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YACTUHA 1JIIHI BICTHKA TEKCTY I IUCKYPCY

BUMU I ®YHKIII MOBJEHHEBOI'O AKTY «IMPEKTHUB» ¥
JIAJIOT'TYHOMY MOBJIEHHI HEPCOHAXIB JIXKOI2KO MO€C
(HA MATEPIAJII POMAHY «<ME BEFORE YOU»).
bab6iit Mapta
[Tpuxapnarcekuii HarlOHANBEHUHN YHIBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka

M. IBaHO-DpaHKIBCHK

AKTYaJbHICTIO IOCIIIPKEHHS SIBIISIETHCS TOTpeda 3/1HCHEHHS aHajli3y BapiaHTIB
BUPAXEHHs, BU/IB Ta (PYHKIIII1 AUPEKTUBHOIO MOBJICHHEBOTO aKTy B pOMaHi J»01K0
Moec «Me Before You». JlochnimkeHHS TUPEKTUBY, SKUW TPOSBISETHCA Y
J1aJ0rYHOMY MOBJIEHHI IEPCOHAXIB BHUILE3raJaHOTO POMaHY.

MeTtoro 1i€i poOOTHM € BHU3HAYEHHSI CHOCOOIB 3aCTOCYBAaHHS JIHPEKTHBY Y
KOMYHIKaTUBHOMY acleKTl mepcoHaxiB pomany Jlxomko Moec «Me Before Youy.
JlocmimKeHHsT BUKOPUCTAHHS TIPSIMUX Ta HEMPSAMUX TUPEKTUBIB aBTOPOM, a TaKOXK
0COOJIMBOCTI IXHBOTO BJKUBAHHSI.

MOBJICHHEBUM  aKTOM  BB@XKAEThCA  €JIEMEHTApHA  OJMHMIIL  MOBHOTO
cnuikyBanHsa. Knacudikaris [x. Cepiis BUILISAE€ ’ATh TUIIB MOBJIECHHEBUX AaKTIB:
acepTHBHU, KBECHTHBH, JHUPEKTHBU, KOMICUBH Ta €KCOpecuBU. JIUpEeKTUBH €
OpIEHTOBAaHWMH B1J BUCJIOBJIFOBAHHS 70 JIMCHOCTI, METOIO SIKMX € BIUTMB Ha ajjpecara
1 CTIOHYKaHHs ciryxada Jo aii. [IpumyrieHHss HassBHOCT1 y MOBIIS TIEBHOTO Oa)KaHHs, a
3MICT 3aBXJM € B TOMY, L0 BIUIMB Ha IUIaHYBaHHS MAISUIBHOCTI ajapecaTta Oyze
BukoHaHuit (Cepiib, 1986).

Y pomani JIxomko Moec «Me Before You» aupekTuBu TEepeBaXHO
3aCTOCOBYIOTBCA Yy JI1aJOTIYHOMY MOBJEHHI. PO3pI3HSIOTE MpsiMi Ta HENpsAMi
JTUPEKTUBH.

[IpsMuMu HaA3WBAIOTh AUPEKTHBH, SIKI TOYHO BKA3yIOTh HA Ji10, KA Ma€ OyTH
BUKOHaHa okpeMoro ocoboro (Kynekora, 2006). Bonu BimoOpakaroThes, sSK: HakKas,

3ampoInIeHHs, mopaaa, OmaranHs. ToOTo, cmpsMOBaHa BUMOTA MO0 BUKOHAHHS
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MEBHOTO 3aBAaHHA. Y 1bOMY TBOpPl CIIOCTEPIra€ThCsl JOBOJI  MOILIMPEHE
BUKOPHUCTAHHS JJAHOTO TUIY JTUPEKTHBY, JIO PUKIIAITY:

«You have to watch this film, Louisa. In fact, I order you to watch this film.»
(Moyes, 2012: 83) — nipsiMuii TUPEKTHB (HaKa3).

«Don’t go near the door. Don’t answer the phone. Don’t say a word to them,
okay?» (Moyes, 2012: 454) — npsimuii TupekTuB (HaKa3).

«We would need you to start as soon as possibley (Moyes, 2012: 31) — npsimuii
TUPEKTUB (ITPOXaHHS).

«You must wear a suit to an interview» Mum had insisted (Moyes, 2012: 23) —
NpSAMUNA TUPEKTUB (HAKa3).

«Right. Yes. Do come in.» (Moyes, 2012: 26) — npsMuii JUPEKTHUB
(3amporieHHs).

[Ilomo HEnmpsIMUX TUPEKTHBIB, TO Y BUCIOBIIOBAHHSIX HE BHUKOPHCTOBYETHCS
HaKa30BUM croci0, BOHM 3a3BU4Yail 3aByasiboBaHi. Jly’ke YacTo BIKMBAIOTHCSA 3
MOJAQJIBHUMM JI€CIIOBAMH, BOHU 3a0MpPaIOTh y HENPSIMHUX JUPEKTHUBIB HAaIMIPHY
crporicth (Cepiab, 1976). Pizke 3anuTanHs abo Haka3 3BydaTHUME, SK CTBEP/KCHHS,
poxaHHs, Tomo. [Ipu 10CHiPKeHHI BUKOPUCTAHHS HEMPSAMUX JUPEKTHUBIB B JAHOMY
pOMaHi MOXHa 3BEpHYTH yBary Ha Te, [0 BOHH BHKOPHCTOBYIOTHCS TMPAKTHYHO HA
OJIHOMY piBHI 3 ipsiMmumu. Hanpukmian:

«You could do it with mey, he said — (Moyes, 2012: 71) — HenpsMUii TUPEKTHUB
(3aByasibOBaHUM, 3aIPOILICHHS ).

«You just make sure you 're the butt of more of his jokes, okay?» (Moyes, 2012:
82) — HenpsiMuii TUPEKTHB (TIOpana).

«Well, why not? You've certainly got the gift of the gab.» (Moyes, 2012: 36) —
HEnpsIMUN AUPEKTUB (TIOpaja).

«Perhaps, you'd like a cup of tea...» (Moyes, 2012: 79) — HenpssMuii TUPCKTHUB
(3ampoleHHs, 3aByaJIbOBAHHN ).

[3 HamaHoro marepiany, MOKHa 3pOOHUTH BHCHOBOK, IO aBTOp pomaHy «Me

Before You», J[xomxo Moec akTUBHO BHUKOPUCTOBYE TUPEKTHBHU Yy 1aJOTTYHOMY
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MOBJICHHI CBOIX MEPCOHAXIB, @ TAKOXK YPI3HOMAHITHIOE J1aJIOTHU Pi3HUMH BHJIAMU Ta
3aCTOCYBAHHSM JaHUX MOBJICHHEBUX aKTiB.

Jlitrepatrypa
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PEAJIIBALILA IPUHIUANITY JIHTBICTUYHOI BBIYWIHUBOCTI ¥
JTAJTOT'TYHHOMY MOBJIEHHI ITEPCOHAXIB ATATHU KPICTI
binoyc Ipuna
[IpukapnaTchkuil HallioHaNbHUK yHIBepcuTeT iMeH1 B. Ctedanuka

M. IBaHO—®paHKIBCHK

Bu3HaueHHS MNOHATTSA JIHTBICTUYHOI BBIWIMBOCTI, a TaKOXX BHMOTH IO Ii
yHIBEpCaliii, 1CTOTHO BapilOIOThCA B 3aJEXKHOCTI BiJi KOHTEKCTY, B SIKOMY BOHA
po3risnaeTbes. Piuapn YoTc MOpiBHIOE NOCHIKEHHS MpoOJeMU BBIWIMBOCTI 13
CMEPTENIbHOI0 CXBAaTKOK 3 TIAPOIO: HAa MICII KOXHOI BiApyOaHOi ToJIOBU —
BupoctaroTh 1Bl 1HII (Watts, 2003). OnHiero 13 HaWOUIBII BIUTMBOBUX POOIT Y
BUBYEHI BBIWIMBOCTI cTana mnpaus «Politeness: Some Universals on Language
Usage» nanmcana y cmiBaBropcTBi [lenonomnoto bpayn ta CriBenom JleBiHCOHOM.
Bueni po3rnianaoTh BBIWIMBICT  SIK CUCTEMY YHIBEpCaJIbHUX CTpaTerii (Hadip
MOBJICHHEBUX AaKTIB), CIPSIMOBAaHUX Ha 30epexeHHs pemyTalii mapTHepa 1 BIAacHOI
TAHOCTI, HA MATPUMKY rapMoHiitHuX BigHOCHH (Brown, Lewinson, 1987).

Teopis BBiwmBocCTI I1. bpayn 1 C. JleBiHCOHa BIIIITOBXYETHCS BIJ MOHATTS
«ocobm» (Tounime «obiamuus» (face)), 3amo3uueHe BUSHUMH 3 COI[IONICHXOJIOTTYHOT
teopii E. 'opmana. «O6muyus» — 1e te ysaBIeHHS Mpo cede, sKe CKIAAAEThCA 1
HIATPUMYETHCA B MPOIEC] CIUJIKYBaHHS B y4acHUKIB komyHikamii (Goffman, 1967:

5). ¥V moHarTi ocoOuM IOCTIAHUKAMH BHIUISIOTBCS JBa AaCIEKTH — ITO3UTUBHHI
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(mo3uTuBHE O00MWYYs) 1 HEraTMBHUM (HETaTUBHE OOJIMYUS), 3YMOBJCHI DPI3HUMHU
ysBiAeHHSIMH mipo cebe. [lo3uTuBHE O0ONMUYs mMOB's3aHe 13 MOTpPeOOK B TOBa3i,
BU3HAHHI, cXBajieHHI. HeraTtuBHe oOauM44s BijmoOpakae moTtpedy B CBOOOI i,
HE3JIC)KHOCTI, Y HEBTpyUJaHHi B ocobucty chepy (Brown, Lewinson, 1987: 60).

VY mporieci CIUJIKYBaHHS MOXKJIUBI JIii, SIK1 3aBJal0OTh IIKOAW MO3UTUBHOMY a00
HEraTUBHOMY O0JMYYI0 mapTHepiB y komyHikauii, Tomy II. Bpayn i C. JleBincon
BBOJISITH B CBOIO TEOPir0 MOHATTS «3arpo3u oommyadro» (face-threatening act (FTA).
BueHi BUALISAIOTH T'SITh OCHOBHUX CTpATETii 3arpo3 00JWY4I0, MPUIOMY 11 CTpaTerii
BUOY/ZIOBYIOTbCSI B TIIE€BHOMY TMOPSAKY, Oa3yluuch Ha CTYyNEeHI HMOBIPHOCTI
BUHUKHEHHS KOH(IIIKTY:

1. BimMmoBa Bij BUMHEHHS aKTy 3arpo3u oonuuuio ciayxada (Do not do a FTA,
avoid it).

B nanomy Bumnajky MOBEIlb YHUKAE 3aTpO3U 00JIWYYIO CIIBpO3MOBHUKA. OMHAK
Il CTpaTErisl CIyrye 3armo0iKHOK MipOI0, TaK SK B JAHOMY BHUMAJAKy KOMYHIKAIlis HE
MO3K€E peasizyBaTuCh.

2. BuwHeHHs akTy 3arpo3u obnuyuio ciyxada B Henpswmiit popmi (Do a FTA
indirectly, off-record).

Takum 4MHOM, MOBEIIb YHUKAE MPSMOTO 3BEPTaHHS J0 cllyXada, TOMY HE MOXE
«3BUHYBAaYyBaTUCh» Yy HaMipl BUMHUTU aKT 3arpo3ud OOJUYYIO CHIBPO3MOBHHUKA.
TunoBuM € Te, IO YaCTO MOBEIb MOXE 3BEPTATUCh JO TPEThOi CTOPOHH, KOJHU K
HACIIpaBi TOBIJOMJICHHS CIPSMOBaHE Ha IHIIOrO ciyxada. [IpukimagoMm ciyrye
HACTYITHUM J11aJIOT:

Poirot: «And you heard or saw nothing more that can help us?»

Louise Bourget: «How could I, Monsieur?.. It is impossible that I should have
heard anything. Naturally if I had been unable to sleep, if | had mounted the stairs,
the perhaps I might have seen the assassin enter or leave Madame’s cabin, but it as it
is....» (Christie, 1937: 94).

Jlana po3mMoBa BEIEThCS Yy TMPUCYTHOCTI TPHOX JIIOJICH: TOJOBHOTO TepOs —

Epktons Ilyapo, mnoxoiBku Jlyisu ta CaiiMmona. J[lane BucioOBIIOBaHHSA OyJo
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anpecoBane He Epkromio Ilyapo, a CaitmoHy 13 HaTskoM Ha maHTax. Tak, Jlyiza
YHUKHYJA NPSAMOI 3arpo3u NO3UTUBHOMY 00440 CaliMoHa.

3. BuuneHHss akTy 3arpo3ud oOguMu4Yi0 ciyxada B mOpsaMmid  dopMmi 3
KoMIIeHcarliero HeratusHoMy oomadro (Do a FTA with negative politeness).

Mr Fanthorp: «I hope I'm not butting in, but you must let me say how much I
admire your businesslike capacity...» (Christie, 1937: 58).

B naniii KOMyHIKaTHBHIN CHTYyallli, MOBEIlb BTPYTHBCS B PO3MOBY, TOMY
oJipa3y K IMoyaB 13 BHUOayeHHs, BKa3ylO4u Ha Te€, 1[0 HE Ma€ Hamipy MOCSATaTH Ha
HEraTUBHE 00JMY4Ysl ciyxada. Bparounch A0 cTpaTerii HEraTMBHOI BBIYIMBOCTI,
MOBEI[b HAMAra€eThCs BKa3aTH, 10 BiH YCBIJOMIIIOE€ BUMOTH IO HETATUBHOTO OOIMYUs
cilyxada Ta BPaxOBYE€ iX Yy CBOEMY PIIIEHHI 3IIMCHUTH aKT 3arpO3H 00JIMYYIO.

4, BunneHHs1 akTy 3arpo3ud oOJMY4YIO0 ciyxada B mpsaMmiid  Qopmi 3
KOMITCHcaIli€ro nmo3utuBHoMy obnu4ro (Do a FTA with positive politeness).

Jackie: «You don’t understand, Simon and I loved each other.»

Poirot: «I know that you loved him.» (Christie, 1937: 172).

Y nmamit curyamii [lyapo Hamaraerbcsi yHUKHYTH Hesroau 13 Jlxexi,
BUKOPUCTOBYIOYH 30BHIILIHIO 3TOAY.

5. BumHeHHs akTy HpsMOI 3arpo3u o0IMy4ro ciryxada 0e3 komrencariii (Do a
FTA baldly, i.e. without redressive action, on record).

B nanomy Bumagky MOBEIb ITHOPYE OY/b-IKy MOKJIHUBICTH BUMHHUTH 3arpo3y
O0JMYYIO ciyxaya A TOTO, 00 JOHECTH CBOIO TyMKY B MpPsAMIA €KCIUTILUTHIN
dopmi:

Joanna: «Won't that be tiresome? If any misfortunes happen to my friends I
always drop them at once! It sounds heartless, but it saves such a lot of trouble
later!..» (Christie, 1937: 3; Brown, Lewinson, 1987: 68-72).

Takum dYMHOM, aMEPUKAHCHKI JIOCHIHUKH O€3MOCEPEHbO TMOB'SI3yI0Th
BBIWIMBICTh 3 HENPSAMHUM 1 HEKAaTeTOPUYHMM BHCJIOBIIOBAHHAM, 0adaTh CyTb
BBIWIMBOCTI B TIOBa3i JI0 apTHEpa y KOMYHiKallii, B TOOPO3UWIMBOMY CTaBJIE€HHI JI0
HBOTO 1 TOB'SI3yIOTh 3MICT BXJIMBOTO BHCJIOBIIOBAaHHS 3 HOT0 CIOBECHUM

HAaIIOBHCHHAM.
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JIHTBOCTUJICTAYHUINA AHAJI3 MOBJIEHHS ITIEPCOHAXKIB
POMAHY ATATHU KPICTI «BBUBCTBO B BYJIUHKY BIKAPIS»:
CUHTAKCUYHUI ACHIEKT
Bogk Jlinis
[IpukapnaTcekuii HallioHanbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacuna Credanuka

M. [BaHO-DpaHKIBCHK

JIIHrBOCTWIJIICTUYHUN aHali3 TBOPY IIOCTA€ SK «aHal3 1 CHUCTEMaTH3alis
€JIEMEHTIB MOBHO1 OpraHizaiii TEKCTy, SKI BTUIIOIOTh «00pa3 CBITy» Ta «o0pa3
aBTOpa» 3 MO3HUIIIT IeBHOTo ecTeTnyHoro ineany (bomornosa, 2007).

MOBHOCTWIIICTUYHUN aHall3 TEKCTy OCOONMBUU TUM, WHIO0 WOro MOXHa
pO3IIIAIaTy Ha PI3HUX PIBHAX MOBH. [Ipu mpoBeAeHH] JIHIBOCTHIIICTUYHOTO aHAI3y
XYJI0’)KHBOTO TEKCTY BUHUKAE HEOOXITHICTh BUBYATH JIIHI'BOCTHIICTHUYHI OCOOIMBOCTI
XYJI0)KHBOTO TBOPY 3TIJIHO 13 33ayMOM Ta 17e€r0 nucbMeHHHKa. Came 1e 1 €
OCHOBHHM MPUHIIUIIOM MOBHOCTHJIICTHYHOTO aHaJIi3y TBOPY.

Y 1upoMy JOCHIIKEHHI PO3IMVIAHYTO CHHTAKCHUYHI CTHIIICTHYHI (irypu, sKi
ITOCUJIIOIOTh BHPA3HICTh Ta €MOIMHICT MOBJICHHS 1, BUKOPHUCTAHHS SIKMX, HaJae
aBTOPY MOXKJIUBICTh «O0KUBJISITHY CBOIX NEPCOHAXKIB. BOHM poOISATH MOBIECHHS OLTBIII
NPUPOAHIM, Ta HEBUMYIICHHUM, IO J03BOJISE MaKCUMalIbHO HAOIW3WTH HOTO 10
CIIPaBXHBOTO CIIOHTAHHOTO CIUJIKYBAaHHS JIOJEH Yy 1X MOBCSKIECHHOMY JKHUTTI, IO €
HaJ3BUYAHO BaYKJIMBO JIJIS BIITBOPCHHS MOBJICHHSI IIEPCOHAXKIB TBOPY.

Bukonapmm ctumictuuHuil anaiiz TBopy Aratu Kpicti «BOMBCTBO B OyIMHKY
MacTopa», MU BHOKPEMWJIM TaKi HaWJacTille B)XKWBaHI CHUHTAKCUYHO-CTUJIICTUYHI

CTPYKTYPH, SIK: €JTIICUC, TOBTOPEHHS Ta HOMIHATUBHI PEUYCHHS.
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Enincuc — e cuHTakCU4YHa CTPYKTYpa, Y sIKid MOke OyTH BIJCYTHIN MPHUCYIOK,
migMer abo oOwmaBa. lle siBume Haldacrtimie TparusieThbes y Jiamorax. MoBerpb
HaBMHUCHO YIYCKAa€ YacTHHY pEYCHHs, MPOTEe, 3MICT 3pO3YMIIHH 3 KOHTEKCTY
(Edimos, 2004: 75). « Where’s your wife?«

«Gone up to London for the day.»

«And the maid? »

«In the kitchen — right at the other side of the house.» (Christie, 2005: 76)

Jlanuii miajior 4ynoBO TOKa3y€ MPUHIMUI EJINCUCY Ta 300pakye€ MOBHY
CUTYyaIlll0, SIKa € TUIOBOIO, OCKUIbKU, YaCTUHA PEUYCHHS-BIAMOBI/I OMYCKAETHCS, 1110
JI03BOJISIE CIPOCTUTH MOBJICHHS.

[Ile omHuM 13 CTWJIICTHYHHUX 3acO0IB € HOMIHATHBHE peueHHsA. Haykosii,
3QJIEKHO BIJI CTPYKTYpH, NOAUIAIOTh HOMIHATMBHI PEYEHHS Ha: [OLIUPEHI,
HEeMnoImupeHi Ta 6ararokoMmnoHeHTH1 peueHHs (€dimos, 2004: 74).

VY npomoBi nonkoBHuka [IpoTepo mpo Te, MmO BUHHUX y KPaalXKI[l Tpoiien
00OB’SI3KOBO  3HAWIYyTh Ta IMOKAPalOTh MOXHA BUIUIMTH  BHUKOPUCTAHHS
HOMIHATUBHUX PEUYEHbB, a CaMe:

«Eirmness.», «Lax!», «kDamned nonsense. Fiddlesticks.» (Christie, 2005: 65).

[ToBTOp, SIKMW YAaCcTO BXKUBAETHCS TAKOX BIAITpa€ BEIMKY pOJIb Y MOBJIEHHI
MIEPCOHAXKIB. 3a JOTIOMOTOI0 I[LOTO 3aCO0Yy aBTOP MOXKE MIJCHJIMTH Ta HATOJIOCUTU HA
TOMY, IIO CaMe€ MEPCOHaX Xoue cKa3zaTth. [IoBTOp MOAUIAIOTHCA Ha: MOCTIAOBHUMN
moBTOP, emnidopy, oOpamieHHs, aHadopy Ta 3’ €THAHHSI.

[Tpuknagom MociaiAOBHOrO MOBTOPEHHS Y TBOPI €:

«l don’t know what to do. I don’t know what to do.» (Christie, 2005: 50).

JNlana ¢paza nHamexuts Micic [Iporepo, sika Bema po3moBy 3 Jleonapaom
Knementom, sikmit mi3HaBcsl mpo i1 3paay 4ojoBikoBl. lleit moBTOop mepenae
EMOIIMHUN CTaH TepoiHi, 300paKyrouu ii Biguaid Ta cTpax TMepea HEBIIOMUM
ManiOyTHIM.

Ypusok:«Whoever murdered Colonel Protheroe didn’t come this way to do it!

Whoever murdered Colonel Protheroe came through the front door.» (Christie, 2005:

288) — € mpukiagom anadopu. Tyt mu O6auenHs nosropenns: «\Whoever murdered
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Colonel Protheroe» Ha [OYaTKy JBOX pEYEHb. 3a JOMNOMOTOK JIaHOTO
CUHTAKCUYHOTO 3ac00y MOBEIb HAroJjolIye Ha BAaXKJIUBOCTI 3HAWUTH XTO, 1 SKUM
criocoboM BOMB moKkoBHUKA [IpoTepo.

«And then if you were to go to Mrs. Protheroe and tell her that Mr. Redding is
all right — why then, they might each of them tell you the truth. The truth is helpful,

though | dare say they don't know very much themselves, poor things.» (Agatha
Christie, 2005: 147). Jlanuii ypUBOK € TPHKIAJIOM 3’€JHaHHA, y skoMy the truth
3aKIHUy€ pEYEHHs Ta I[OYMHA€E HAacTynHe. MOBHUK TakMM YHHOM HaroJjollye
HACKUIbKM B JJaH1{ CUTYyalllsl IPaB/a € BaKIUBOIO.

OTxe, mNpoaHANI3yBaBIIM II MPUKIAAU, MOXKEMO CKa3zaTd, IO aBTOp
BUKOPHUCTOBYE CHHTAaKCHUYHO-CTMJIICTUYHI (ITypHd 3 METOI0 BIUIMHYTH Ha 4WTaya,
3MYCUTH HOTO Kpalle 3p03yMiTH repoiB TBOPY Yepe3 iX MOBJICHHS.
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®PA3EOJIOI'TYHI OAUHUIII CYYACHOI HIMEIILKOI MOBU
AHTHYHOI'O NOXO/JXKEHHS. APXAI3AIIA I TEKCTOBE
OYHKHIOHYBAHHASA
Janumok Onekcanpa
[IpukapnaTcbkuil HallloHabHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacuna Credanuka

M. [BaHO-®DpaHKIBCHK

B enoxy BigpomxeHHs, KOIU KyJbTypa aHTUYHOCTI, aHTUYHI aBTOPH 1, OTXKE,
MoBH ['pentii Ta Pumy Oynu 3HOBY BIAKPUTI Ta IIAHOBAHI, BIUIUB JIBOX aHTUYHUX MOB
OyB BEJIUYEC3HUM.

Ha cboroanimHiii AeHb, Y HIMEIbKIH MOB1 BUKOPHUCTOBYEThCS 0€31114 TEPMIHIB
Ta BUpPa3iB, KOPIHHS SIKUX TMOXOJISATh 3 TPELbKOi, UM JATHHCHKOi: JOCI TOBOPATH

muksomiyai oyaisii (Zyklopenbau), mopoune koo (Circulus vitiosus), npakoHiBCbke
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nokapanHs (drakonische Strafe), narorecs nakoniuni Bimmoimi  (lakonisch
antworten), unHATH «cy gepenkiB» (Scherbengericht), crpaxmaroTh BiJl TAHTATOBUX
myk (unter Tantalusqualen leiden), Bukonyrots CizidoBy poboty (die Sisyphusarbeit
machen) a6o BiguyBaroTh komimiekc Omimyca (den Odipuskomplex haben). Mogemni
asromoOimB (Clio, Astra), cnoptusai ToBapu (Nike) Ta mapdymepis (Chloe, Kouros)
MarOTh MEJIOIMHI TPelbKl Ha3BH, 1 B HIMEI[bKIi MOB1 BUKOPHCTOBYETHCS O1JIbIIIE CIIIB
IPEKO-TATUHCHKOTO TOXOPKCHHS, HDK 37a€ThCs 3 mepmioro mormimy. OcoOnmBo
MEJUIIMHA Ta MPUPOJHUYI HAYKH, JITeparypa Ta JIHTBICTHKA, ¢imocodis Ta
MOJIITHKA, YaCTO MOCIYyTrOBYIOThCS rpenbkoro MoBoro (Kussl, 2008).

BpaxoByroun KiIbKiCTh ()pa3eooriuHOro Marepiajly B HIMEIbKiIM MOBIi, BaXKKO
BIJIPI3HUTH, AKI (DPA3€0Ori3MU aHTUYHOTO TMOXOJKEHHS MOXKHA BpPaxOBYBATH IS
Hamoro jgociikeHHs. IloTpibHO oOupat cepel  YHMCICHHHX  MOXJIHMBUX
dpazeonorizmiB. i 1I,OTO JOCTYIIHI KUTbKA JpKeper: iHpopMallis B MiAPyYHUKAX, B
OJIHOMOBHUX Ta IBOMOBHUX CJIOBHMKAX Ta EHIUKJIOMEIISX

B nepury uepry Bapto 3ranaru 30ipky ['eopra broxmana «Gefliigelte Worte» six
BaXJIMBE JKepesio MoBHOTO Marepiany (broxman, 1920). Mu nociyroByBanucs 26-
UM BUJAHHSAM 301pKH, y SKIH (pa3eosioriuHi OJMHHULI Ta KpUJATI BUpPa3U came
AHTUYHOTO MMOXO0/KCHHS HAaBOJATHCS Ha cTopinkax 330 - 434,

[{inHUM mKepenoM eMIIIPpUYHOro Marepiany crana cepis kHur Jliomopa
Cunimiicskoro «I'perbka Midodioris. Icropuyuna 610;110T€Kay, y SIKI BiH I€TaIbHO Ta
CUCTEMATHYHO omucap icTopiro Enmamu Tta midu aHTUYHUX YaciB y OpHTIHATBHIN
Bepcii, 4acoM Cylepedayd «KIACMYHUM» Ta BUTAQJaHUM BepCisiM (HampuKiIan y
posmnoBijai npo arponanTi) (nep. [{ludenko, 2000).

Ax Oyno 3ragaHo BuIile, (pa3eosoTi3MU MIUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS Yy
Cy4yacHIi HIMEUbKIA MOBi, TOMy MM JAOCHIIKYEMO TakoX yacToTy BxkuBaHHs DO
AHTUYHOTO TIOXOJKEHHS BUKOPUCTOBYIOUM KUTbKa TMPUKIAAIB 3 HIMEIBKOI MPEcH,
CalTiB Ta HIMEIbKOro TenebadeHHs. [[ns 1mporo My BHOpanw AesKi ra3eTh Ta
KYpHAJIM, a TaKOX TEJIeBI31MHI TMporpaMH Ta MpoaHali3yBaTH iX Ha TMpeaMeT

(paKTUYHOTO BUKOPHUCTaHHSA (HPpa3eoIori3MiB.
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Jis mpuknanie mu BuOpanmm Deutsche Welle (DW) — wmixknHapomne pagio
®enepatuBHoi PecnyOnmiku Himewunna. Hactymui npuknaam B3sati razetu «Die
Welt» Ta «Der Spiegel».

Jocmimxyroun TpamatnaHe odopmwieHHss DO aHTHYHOTO TMOXOKEHHS,
MOXEMO CTBEp/KYyBaTH, IO (Hpa3eoioriaM Mae Ti K MOP(OJIOro-CHHTAKCUIHI
O3HAaKHU: SK «IMEHHHK» 1 K «IPUKMETHUK», a caMe piJi, YUCIO0, BIIMIHOK; SIK
«JIIECTIOBO»: dYac, CTaH, 0co0y Ta uucio. [loegHaHHA CTalWX BHUCIIOBIB MOXE
BIJIIFPABaTH Pi3HI POJIl Y pEUCHHI. [1I0MU 4acTO 3’ SIBISIOTHCS SIK MPUCYIOK, OCKIIBKU
OUIBIIICTh 13 HUX MICTUTH aAiecioBo (Dugitmep, 1982). Takum unmHOM, (ikcoBaH1
CJIOBECHI TO€IHAHHS MOXKYTh BUKOPHUCTOBYBATHICS SIK TPHUCYIOK, SK ITIMET, 5K
O3HAYEHHSI, SIK P13HI JIIENPUCITIBHUKOBI 3BOPOTH.

3aranom mu posrisgaemo PO, sk imernrukosi (Olympische Ruhe, (die) nackte
Wahrheit, Hymenaios Ketten, Medusas Blick, Archimedes Hebel, Prometheus Feuer,
Zeitalter von Astreae, Kastor und Pollux, Philemon und Baucis, Skylla und
Charybdis), miecniBui ((das) Meer schnitzen, Dithyrambe singen, (den) Pelion auf
den Ossa tiirmen, sich Asche aufs Haupt streuen) Ta IpUCIiBHUKOBI (unter der Agide,
in Morpheus Armen).

BxuBaHHST TNPUKMETHUKIB Y (paszeosiorisMax aHTUYHOTO TOXOJKEHHS
HAJ3BUYaiHO OOMEXEeHEe, TOMY BHWJAUIUTA TPUKMETHUKOBY TPyMy aHTUYHUX
dpazeosoriamiB ckiiagqHo. Ha npoMy etami BapTo 3rajgatu, mo Dsiiniep Barapcs
I[0JI0 TOTO, Y MOYKHA BUIUIMTH cepesl (ppa3eoiori3MiB MPUKMETHUKOBI, OCKITBKH
Oarato (paszeonoriaMiB € IMEHHUKOBUMH, a0O0 JI1€CIIBHUMH, HABITh SIKIIO BOHU
MICTSITh IPUKMETHUK (HampuKIIam, Narzistisch sein).

OTxe, cydacHa HiMeIlbka MOBa Hajiuye Oe3ii4 TepMiHIB Ta (pa3eosori3MiB,
KOpDIHHSI SIKMX TMOXOASITh 3 aHTHYHMX 4yaciB. JlaHi ¢paszeosiorisMm aKTUBHO
BXKHUBAIOTbCS B Cy4yacCHIM HIMEIbKIH MOBI Ta 3yCTPIYAlOTBCA HA CTOPIHKaX
JIPYKOBAaHUX BHJIAHb, Y XYJOXKHIX TBOpaX, y MapKETHHTOBI KOMyHIKalli Ta y
po3MoOBHI MOBI. PO aHTUYHOTO TOXOJKEHHS PI3HOMAaHITHI 3a TpaMaTHYHOIO

OyZ0BOIO Ta MOXYTb BIJIIFPaBaTH Pi3HI POl Y peUECHHI.
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®PA3EOJIOI'TYHI OAUHUIII CYYACHOI HIMEIILKOI MOBH
BIBJIIMHOI'O NOXO[P)KEHHS. OCOBJIMBOCTI TEKCTOBOI
AKTYAJIBALIT
HinoBa TersHa
[IpukapnaTcbkuil HallloHaNbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacuia Credanuka

M. [BaHO-DpaHKIBCHK

biOneisMu € MOBHUMHU OJMHUIIMHM, PI3HOMAHITHUMHU 32 3HAYEHHSIM Ta
CTPYKTYPOIO, sSIKI aKTMBHO (DYHKIIIOHYIOTH SIK B YCHIM, Tak 1 B mUceMHid ¢opMi Ta €
OJTHUM 3 HalOUTBIINX JKepen (pa3eoraoriyHoro (PoHIy Cy4yacHOi HIMEIbKOi MOBH.

JlocuTh 9acto MU BXKMBAaEMO O10JI€i3MHM Ha TIACBIIOMOMY pIiBHI, OCKUIBKH
010m1ichka CHMBOJTIKA TJIMOOKO YKOPIHEHA y Halnii cBijoMocTi. Ha chboroHimHii 1eHb
01071€13MM aKTUBHO BXXHMBAIOTBCA SK Y XYJIOXKHIX TBOPax, Tak 1 y MyOIiMCTUL,
HaNpuKiIag Traserax Ta skypHaitax Fluter, der Spiegel ta die Zeit, me ix dyacto
BUKOPUCTOBYIOTH 1100 MiIKPECIUTH EMOLIIMHICTh TEKCTIB.

Sk BimomMo, 01611€i3Mu (HYHKITIOHYIOTH B peniriiHoMy nuckypcel. Hacmpasmi, qyxe
CKJIaIHO JaTH TOYHE BH3HAYCHHS 0i6iei3My. Moro BapTo po3ymiTH sk dpaseonoridHy
OJIMHUIIIO, JUISI SIKOT XapaKTepHUM € Te, II0 BOHA MOXKE OyTHU 1J1IOMOI0, CTaIuM
BUCJIOBOM, (hpa3eoJIori3MOM, B3araji OKpEMUM CIIOBOM Oi10TIIHOTO TTOXOIKEHHS.

st ananizy Oyio BUkopucTaHo ¢paszeosorisamu 3 Craporo ta HoBoro 3aBitis,
sHainen1 y mpamgx E. IMiipaitnen «Widespread Idioms in Europe and Beyondy,
«Lexicon of Common Figurative Units» Ta 30ipui I'. broxmana «Gefliigelte Worte». He

3BaKarO04Hu Ha TEC, 110 0101e13MH Y MOBaXx 3aIllO3NUYYIOTBCA 3 OJHOT'O CITLJIEHOTO JOKEPEIIa,
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IUISL KOYKHOT MOBH € XapaKTEpPHUMH OCOOJIHBI O3HAKH, 3yMOBJICHI ICTOPIEIO MEPEKIIa/IiB
bi6mii 11ier0 MOBOTO Ta KyJIETYPOIO HApOAY-HOCISI MOBH.

Posrmsimaroun  MOPQOJIOrO-CHHTAKCHYHI ~ BIACTHBOCTI  PO3MVITHYTUX  HAMH
¢pazeornoriamiB  610MIHHOTO TMOXOMKEHHS MOXKHA BHOKPEMHUTH HACTYIHI KJacu
(dbpazeosoriamiB: CyOCTaHTHBHI, a/1’ €KTHBHI Ta aJIBepOiajibHI Ta BEpOAIbHI.

CyOcranTuBHI (hpa3eosori3MU MOXHA TMOAUTUTH 3a TMEBHUMH CTPYKTYPHUMU
0COOJIMBOCTSIMH:

1) IpUKMETHUK + IMEHHUK:

das tdgliche Brot

das schwarze Schaf

2) iMeHHHK + IMeHHHK B Genitiv:

die Zeichen der Zeit

ein salomonisches Urteil

3) IMEHHUK + TIPHUCITIBHUK:

(es gibt) nichts Neues unter der Sonne.

ein Dorn im Auge

4) iMeHHUK + und + IMEHHUK:

Rat und Tat

Knac anBepOianpbHUX (Ppa3eosiori3MiB  MOKHA TMOJIIUTH 332 HACTYIMHUMU
KpUTEPISIMHU:

1) mpuitMeHHUK + IMEHHUK:

im Adamskostiim; im Evaskostiim.

auf tonernen Fiifsen

2) npuiiMEHHUK + IMEHHUK + IMEHHUK, 3 €HaH]1 CIOJTyYHUKOM und:

Mit Zittern und Zagen.

OnuH 3 HAWOIMBIINX KIaciB CKIafaloTh BepOanbHi (paseonorismu. Ix MoxHa
MOIUTATH TI0 TPUHAJICKHOCTI IPYTOTO OCHOBHOTO KOMIIOHEHTA 1 HOTO CHMHTAKCUYHIN
CTPYKTYPI.

1. mieciioBO + IMEHHUK:

die Zihne zusammenbeifsen
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die Héiinde in Unschuld waschen.

im Dunkeln tappen.

jmdn. unter seine Fittiche nehmen

2. I1€CTIOBO + MPUKMETHUK a00 MPUCITIBHUK:

wieder zu Staub warden

auf fruchtbaren/guten Boden fallen

3. AiecnoBoO + AIECTIOBO.

Sich den Kopf waschen lassen

Vergeben und vergessen

Otxe, cydyacHa HiMellbka MyOJIIMCTUKA aKTUBHO BXKMBae€ O10JiliHI BHUpa3u
pI3HOrO BUIY SIK 3aci0 aprymeHTaii TpaauiiiHoi Ta 3MiHeHoi ¢opmu. Jlekcuko-
CEMaHTUYHI Ta CIOKETHI 3amo3W4eHHs 3 bi0iil BUKOHYIOTh Y Cy4acHId HIMELbKIN
MOBI JIeKUTbKa (PYHKIIIN: HA/Ial0Th 3MICTY TEKCTY OCOOJIMBOTO €MOIIHHOTO 3HAYCHHSI,
3BUIBHIOIOTH aJpecaHTa BiJ HEOOXITHOCTI MmAOWUpaTH IHIII BIY4YHI CJIOBECHI
dbopmyIu, MiAKPECTIOITh BUPA3HICTh BUCTOBIIOBAHHS.
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Units. New York: Peter Lang Verlag. 2012. S. 171.

JIHI'BOCTUJIICTUYHI OCOBJUBOCTI POMAHRY EJI3ABET I'lVIBEPT
«[’K, MOJIUCh, KOXA»
JloBOanb OxcaHa
[TpukapnaTchkuii HallioHaNbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacuia Credanuka

M. [BaHo-DpaHKIBCHK

JIiHrBicTHYHA CTHIIiCTHKA — 11€ IOPIBHSHO HOBUU PO3/11J1 MOBO3HABCTBA, 1110

JOCTIIKY€E CTUIII MOBHU, BUPa3H1 3aCO0M MOBH Ta CTHJIICTUYHI MPUHOMHU B IXHBOMY
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BIJTHOILIEHH] /10 3MICTY, III0 BUpaXa€eThcsl. KOMIMOHEHTH IbOTO BUSHAYEHHS — 11€
CTHWJII MOBH, BHpa3Hi 3aco0u MOBH Ta cTuiricTHaHI npuiiomu (["amemepin, 1958: 6).

Opniero 31 chep CTWICTUKA K HAYKH € JOCIKEHHS CTWiIiB MoBU. [.P.
["anbniepin Bu3Ha4Yae QyHKITIOHATBHUN CTHIIB SIK CHCTEMY B3aEMOIIOB’ SI3aHUX MOBHHUX
3aco01B, 110 MalIOTh TIEBHY METY B Mpolieci koMyHikaiii. KoxkHa MeTta, Bi1acTuBa ToOMy
Yy IHIIOMY CTWJIIO, BHU3Hayae Horo QyHKIIIOHYBaHHS Ta ii MOBHI OCOOJIMBOCTI
(Tanbmepin, 1958: 343).

Oco0OnuBOro 3HAYECHHS B OINOBIJAHHI HaO0yBa€ TaKuUW NPUIMOM, SIK OIKUC.
BpaxoByroun iHTEepec JIHTBICTIB 10 AOCTIKEHHS (YHKI[IOHATBHO-CTUIIICTUYHOI
pOJIi OMHUCY B XYJOXKHBOMY TEKCTi, SIK OMOBIJAIbHOIO MPUHOMY, PO3TJISHEMO JaHE
ABuIlle Ha Matepiani TBopy Emizaber I'inbepr «Ix, momuck, xoxait». ITpemxmerom
BUBYCHHS CTHJIICTUYHOI CEMacioIorii € He 3HAaUCHHS OJWHUII K TaKOi, a CTHIIICTHYHI
GyHKIIIT TepeHeceHHs 3Ha4eHb Ta iX KOMOIHAITI].

Meradopa (metaphor) — me mepeHECeHHs Ha3BU 3a CXOXKICTIO O3HAK IIPH
BIJICYTHOCTI pEalbHUX 3B’S3KIB MDK TpPAJULIMHUM 1 TEPEHOCHUM 3HAaYEHHSIM
(MopoxoBchkuii, 1984). HaBenemo mpuxiaau metadop, siKi BXKHBAIOTHCS B TEKCTI
poMaHy:

1) «...bead was an emergency spare, like the extra button on a fancy
sweater...» (Gilbert, 2010: 14) «... HamucTHHA OyJia 3allaCHOIO YAaCTHHOIO, SIK
JI0JTaTKOBA KHOTIKA HA MOJHOMY CBETPI...»

2. Jly)ke byacTo TOJIOBHA TEpOiHS OIMUCYE OYl JIOJCH, BUKOPUCTOBYIOUU
MeTadopH, 10 TIPUKIAAY: «...whose cobalt eyes miss nothing...» (Gilbert, 2010:
103) «... uni K0OaIBTOBI OYi HIYOrO HE MPOIYCKAIOTh...», ad0 K «...I adore the
one whose eyes are the sun, the moon and fire...» (Gilbert, 2010: 130) «... A
000KHIOI0 TOTO, YHi 04l — COHIIE, MICALb 1 BOTOHb...», TAKOX, OMUCYIOUH TypYy,
AKOTO BOHa 3ycTpina IHmii, BoHa Kaxke: «...those dark eyes smoldering...»
(Gilbert, 2010: 135) «...IL{i TemMHi 0Yi TIIOTh...» HATAKAIOYM HA T, IO HOTO
YOPHI, HACUYEH1 04l CXO01 Ha BYT'1JUIS 110 TJIE.

3) LlikaBy mMeTadopy, TaKoK, BOHA BUKOPHUCTOBYE CTOCOBHO Pivana «...you

as an angel with hairy hands and cruddy toenails...» (Gilbert, 2010: 202) «... Ta
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SK aHTeJI 13 BOJIOXaTUMH PyKaMHU Ta MyXHACTUMH HITTSIMH Ha HOTAX...» KOKYy4H
Ipo Te, M0 XOY BiH 330BHI BUIJIANAE 1 OpyTambHO, ajie BCEPEOUHI BIH OyXKe
qyTJIMBA JIIOJIMHA, KA 3aBX /U TOTOBA TIPUHTH 1 Ha JOTTOMOTY.

YV Tekcti pomany Emizaber TinGepr «lxk, Momuch, Koxail» IIHPOKO
NPECTABICHO CTPYKTYPHE PO3MAITTS MOPIBHSAHHA SK CTUJIICTHYHOTO MPHIOMY,
SKUI BHKOPUCTOBYETHCSI aBTOPOM Y TBOPi JUISI BUKOHAHHS TEBHHUX CTHJIICTHYHUX
bYHKITIH.

1) «... my life still looked like a multi-vehicle accident on the New Jersey
Turnpike...» (Gilbert, 2010: 33) «... MO€ XUTTSI BCE III€ BUTJISAIATIO SIK aBapis 3
KUIbKOMa TPaHCIOPTHUMHM 3acobamu Ha marictpaim Hero-J[xepci...» — omnucye
aBTOpPKa CBOE JKUTTS, SIKUM BOHA XUJa JI0 TOTO, SIK BUPIIIUIA MOIXaTH B MOJAOPOXK
IO CBITY.

2) «... clapped my hands like a baby...» (Gilbert, 2010: 50) «... eckana B
JIOJIOHI, SIK HEMOBJISL. .. » MAalO4YM Ha yBa3l OMUC CBOIX €MOIIii MIC/s TOTO, K BOHA
MO03HAaOMUIACh 13 JHOJUHOMO 13 Pumy.

3) «...she actually looks like a deer when she runs...» (Gilbert, 2010: 101)
«... BOHA HACTIPaB/ll CX0Ka Ha OJICHS, KOJIM OIrae...».

Emnirer (epithet) — 1ie excripecuBHE, TOOTO CTHIIICTHYHO BHUPa3HE, BU3HAUYCHHS
gyu  obOcraBuHa (MopoxoBcbkuid, 1984). PosrissHeMo  JeKiJIbKa — €IITETIB
MPEJCTABICHUX Y TBOPI:

1) «He forgot himself and stared at her with hungry eyes...» (Gilbert,
2010: 112) «Bin 30BciM 3a0yBcs, )Kai0OHO MOKUPAIOYUH 1T OUHMAay

2) «...he’d handed me a friendly little goodbye poem about my journey...»
(Gilbert, 2010: 221) «... BiH Bpy4YHMB MEHI APYXKHIH MaJleHbKHH BIpII Ha
MIPOIIAHHS PO MO0 TOJOPOK. ..»

3) «I see a bright-eyed, clear-skinned, happy and healthy face...» (Gilbert,
2010: 94) «51 6auy sickpaBOOKE, YHCTOIIKIpE, IIACITUBE 1 370POBE OOJIUTUS. . .»

Sk BUAHO 3 AaHUX MpUKIaAiIB, BUKopucTtaHHs Emizaber [Minbept meradop
HaJa€e MOBI KpacH, BUPA3HOCTI Ta EMOIINHOCTI, CIpPUSE CTBOPEHHIO OApBHUCTUX

00pa3iB, TAKOXK IIMPOKO MPEJCTABICHO CTPYKTYPHY PI3HOMAHITHICTh MTOPIBHSIHHS SIK
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CTHJIICTUYHOTO MPUHOMY, SIKHH BUKOPHUCTOBYETHCS aBTOPOM Y TBOPI1 JJIsl BUKOHAHHS
MEBHUX CTUIICTHYHUX (PYHKIIIH.
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TUIINA NPEUEAEHTHUX TEKCTIB SAK JXKEPEJI TIOXOIKEHHSA 1IIOM
JloBranmk BiTtamis
[IpukapnaTchkuii HallioHanbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacuna Credannka

M. [BaHO-DpaHKIBCHK

[IpenieIeHTHUIT TEKCT — MEBHUM TEKCT, 300pKCHHS YW MEJIOis, SKI BigoMi
JaHii CHITBPHOTI Ta JJIA HaraayBaHHS YU BUKOPUCTAHHS SIKWX JOCTaTHHO LIMTATH,
amo3ii abo HaTaKy. ['0JOBHMM e(eKTOM BHUKOPWCTAaHHS MPELEACHTHHX TEKCTIB €
30arayeHHsl CHIJIKYBaHHSA: HEMae MoTpeOu mepekaszyBaTu (alyiny Ta OMHCYBaTH
MIEPCOHAXKIB BIJOMOTO (PUIbMY UM KHUTH, @ TOCTaTHBO MPOLUTYBATH JEKIJIbKA BAATUX
dbpa3z — yce iHme crniBOeciTHUK 3ragae cam. To0To, TPEHEASHTHUM TEKCTOM
BBAJKAETHCS 3arajbHOBIIOMUN TBIP, aKTyali30BaHUN B 1HIIMX TEKCTaX, MOBEPHEHHS
710 SIKOTO K€pOBaHE MEXaHI3MaMH IHTEPTEKCTYalbHOCTI.

[HTepTEeKCTyaNnpHICTh  PO3YMIIOTH  SK  BIJHOIIEHHS MDK TEKCTaMH Y
Oe3nepepBHOMY ICHYBaHHI, J€ B TEKCTI Ma€ MicIie 0JuH a00 KijbKa 1HIIUX TEKCTIB, 1,
3HAYUTh NI 4Yac aHami3y MiJIsArae po3risAy BiJHOIICHHS, K€ BHHUKAE MK UM
TEKCTOM 1 HOro TMOMNepeAHIMH TeKCTaMH. [HTepTeKCTyaJbHICTH MOXe OyTu
KJIACHYHOI0, 01011HHOI0, TOCT-KJIACHYHOI0, HOBITHROIO, CHMBOJIIYHOIO. Po3riasaeMo
HaWTHUIIOBIII TTPUKJIAJAN IIUX KIACUDIKAIIHHUX PO3PSAIIB.

®pazeosiori3Mu PUMCHKOTO 1 JABHbOIPELBKOTO MOXOMXKEHHS BIAHOCATHCS 10
KJIACUYHOI 1HTEPTEKCTYaJIbHOCTI 1 YacTO 3YCTPIYAIOThCA B akajeMiuHid cdepi.
Hanpuxnan: Axinnecosa n’sma, Asecicei cmaiini, Humka Apiaouu, /[paxkouiécoki
3aKoHu, TOUIO.
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Jlo mpukitany, poope Bimomwmii (paseosioriam JJamoxiie mey; anri. Sword of
Damocles; wim. Damoklesschwert pxxuBaeTbcst KoM MOBa e Tpo HEOE3MeKy 4Yu
HETPUEMHICTh, IO TMOCTIMHO 3arpoXye KOMYyCh. 3a JereHmoro, Jlamokn 3a3apus
JlioHICit0, STKOTO BBa)KaB HAWIACIHMBIIIOI JIIOJWHOK B CBITi. J[i3HABIIKCH TIPO IIE,
JlioHICIi BUPIIIUB MPOBUYUTHU 3a3/IpICHUKA. BiH BlamTyBaB muIiHui OCHKET 1 HaKa3aB
ciyram nocagut Jlamoxiia Ha TpoH. Toit OyB Ha choMOoMy HeOi Bij MACTS aXK IMOKU
He 1mo0aumWB, III0 HaJ HMOT0 TOJIOBOIO BHCHUTH MiJBINIEHWH HA KIHCBHKIA BOJOCHHI
roCTpHi Med, Mo Mir B Oyab-SKUi MOMEHT oOipBatucs 1 BOWTH. Bimromi 1
BXKMBAETHCS 1€ BUCIIIB, KOJIM MOBA e IPO CMEPTENIbHY HEOe3MeKy.

Hpaxoniscoki  3axonu (anria. Draconian laws) — 1me oauH TpHKIa
¢dpazeosiorizmy rperbKoro moXoKEHHS, SIKUi 0O3HA4Ya€ HAJA3BUYAWHO CYBOP1 3aKOHH.
JaBHborpeupbkuii icropuk IlmyTapx po3noBigae, MO 3a IUMU 3aKOHAMU Kapajiu
CMEPTIO Mailke 3a BCl 3JI0YMHU (IIPUUOMY CTpaudyBald HE JHIIE Jojed, a U
IpeIMETH, TPUYETHI 10 3JI0YUHY).

bi6uist — oHe 3 HAMIIHHIMKMX JKEpET MOMOBHEHHS (ppazeosioriyHoro (GoHmy.
bibneismMu cTaHOBIATH BENWMKY 4YacTHUHY (pazeonoriynoro ¢GoHAy Oararbox MOB
cBity. KoxkHoro pasy, konu mu roopumo npo Hos, mortom, koBuer, Moiices,
OJIyTHOTO CHHa, IO TIOBEpTa€eThCs, Aama Ta €By — 11e Bce 010miiiHI HaTsIku. CBsTe
[TuceMO € MAIPYHTSIM CHUJIBHOTO MOXOMKEHHS BEJIMKOI KUIBKOCTI 1J1I0M, B OCHOBI
SKUX aro3isl SK CTWIICTUYHUN TpUloM, cepell HUX, HaANpUKIad, YKp. (noxipHo
Kopumucs) Have sens Ha 3axaanns, adria. to go like a lamb/like sheep to the
slaughter;  wim. wie ein Lamm, das zur Schlachtbank gefiihrt wird. Cnin
M1JIKPECIUTH, 1110 OYKBaJIbHE 3HAYEHHS IILOTO (PPa3€oJIOTI3MY CTOCYETHCS YaciB, KOJIU
JOAM BOMBAIM TBapuH Ha M sico. BiH mepenae qyMKy, 110 SITHA - HEBUHHE 1 HE 3a/1a€
nYTaHb. BU MOXeTe JIerko BECTH HOTO KyJIh 3aBrOJHO, 1 BOHO CIIIIy€, HE 3HAIOUH, 110
11e MO’KE BBITHATH HOTO B TIACTKY.

e omun sickpaBuil mpukiIan ¢Gpa3eosoriamy, KUl npuinios came 3 bioii:
yKp. Bosk 6 oseuiii wikypi; auri. A wolf'in sheep’s clothing; nim. Wolf im Schafspelz.
Lle#t xpumatuii Bupa3 mnoxoauTh 3 €BaHrenis: «bepexiTbCs JKEMPOPOKIB, SKi

NpPUXOJATh J0 Bac y OBEUIM OJIeKI, a BCEPEAUHI € BOBKAMHU XWXUMH». Horo
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BXKMBAIOTh JJI1 XapaKTePUCTUKHA JIMIIEMIPHOI JIIOAWHM, SKa TiJg  MacKom
100pOUYECHOCTI MPUXOBYE 3711 Hamipu. BapTo 3a3naumTh, mo 1eit Gpaszeosorizam He
BTPATHUB aKTyaJIbHOCTI 1 B HAIll Yac.

®paszeosnorizm 3apumu mananm y 3emnio;, aHrl. to bury one’s talent; Him. Sein
Licht unter den Scheffel stellen/ Sein Pfund vergraben takox 6i0JiHHOTO
MOXO/PKeHHsI. €BaHTeNIbChKa MPUTYA PO3MOBiAa€ Mpo pada, sikuil OTpUMaB BiJ CBOTO
maHa CpiOHy MOHETY (TaJlaHT) Ta 3aKOIaB ii B 3€MJII0 BBaKAIOYH, IO IIMM CAMHM
30epexe 110 IiHHICTh. To0TO, MpU BUKOPUCTaHHI 1bOTo ()pa3eosioriaMy MoBa Hje
PO JIFO/IMHY sIKa HE 3MOTJIa CKOPUCTATUCS CBOTMH 3A10HOCTSIMH Ta PO3BUHYTH iX.

[leBHa KUIBKICTH 17[10M MPHUHIIIA 3 POMaHIB 1 JpaM MOCTKJIACHYHOrO Mepioay,
Hanpukiaa 3 1opooky Bimbama Illekcmipa. PosrisiHemo nekinbka 3 HUX. AHMI. T0
wear one’s heart upon one’s sleeve; wim. das Herz auf der Zunge tragen (Oyks.
«Hocumu ceoe cepye Hna pykagi») — HE CTPUMYBATH €MOIlli, HE MPUXOBYBATH
nouyTTiB. MOXIHBO, IIel BHUCIIB IOB’S3aHO 3 TPATUINISAMH JHUIAPCHKUX TYPHIPIB,
KOJIM JIMIAapl Ha 3HAK BIJAAHOCTI CBOIM JaMl ceplisl MOB’SI3yBajld Ha pyKy wapd,
nonapoBanuil Heto. OIHAK Tiepiie BXHUBaHHS 1i€i gpa3u B (PirypaJbHOMY CEHCI
3adikcoBano came y lllekcmipa.

Onny 3 wHaiBigomimmux imiom to have a heart of gold — mamu 3onomui
xapakmep; HIM. ein Herz aus Gold haben Takox 3ampoBajuB B 00Ir OJIUH 13
HaWBIUIMBOBIIIKX ApaMarypriB ycix yaciB — Buabsam Llekcmip. Cka3zatu, 0o y Korochb
«3010me cepyey O3HAYAE, O L JIOAUHA JOOpOaylIHa a0 meapa.

3aranbHOBUM3HAHUM € (aKT TOro, 1o (paszeosoris 30aradye CIOBHUKOBUUN
CKJIaJ] MOBU 1 IIPU LOMY ameiroe J0 ICTOpli, KyJbTYPHOTO CHAIKYy, KOJEKTUBHOI
1aM 'sITi HapoJliB — B TOMY YHCII1, TPEIEICHTHO-THTEPTEKCTyalbHOI. dDpazeosnorizmu,
0 MOXOAATh 3 TaKUX KJIACUYHHMX JDKEepen sIK JaBHbOrpelbka MmidoJsoris, ycHa
HapoJIHAa TBOPYICTh, bi0Ois, mpuchiB's 1 MpUKa3KK, XYyIOXKHS JITeparypa, HE JUIIE
aKyMYJIIOIOTH BIJIOMOCTI TPO CYCIUIBHO-€KOHOMIYHE Ta KYJbTYPHE JKUTTS HApOIy,
aje BUKOHYIOTh CHUTHAJIBHY (YHKIIFO B KOMYHIKAIlli, MICTATh CBOEPIJIHY
«IHTEPTEKCTyaJbHYy AOJAaHy BapTiCTb». SIK CBIAUMTH aHAJ3 TEKCTOBOTO MaTepiamy,

BOHH HC apxaTBYIOTBC}I, a HC BTpadYarOTb aKTyaJIBHOCTi 1 B HaIII 4ac.
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BEPBAJIIBALII IMIIEPATUBY B CYUYACHUX AHIJTOMOBHUX
PEJITTMHUX MPOMOBIJASAX TA HOI'O OCOBJIMBOCTI
Kpamescbka /liana
[IpukapnaTcekuii HallioHanbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacuna Credanuka

M. IBaHO-DpaHKiBChK

IMnepaTuB € KOMIIOHEHTOM PENITIHHOTO AUCKYPCY, IKHI CIIYT'Y€ IMITYJICOM /10
cnonykanHsi. H. O. 'onyGeBa 3a3Hauae, 110 B pemiriiiHii KOMyHIKAIlil iMIIepaTUB Ma€e
P MOBHMX 1 KOTHITUBHUX XapaKTEPHUCTUK, AKI JO3BOJISAIOTH MOMY MAaTH BIJHOCHO
CaMOCTIIHI CEeMaHTH4YHI POJi B paMKax ajJbTEpPHATHBHOTO MOBHOTO mpoctopy. o
HUX BIJJHOCHTHCS TIEPIII 32 BCE IMIEPATUB MOBUHHOCTI. Y PEUEHHSX 3 IMIIEPATUBOM
MMOBMHHOCTI, POMOBEI[b HE JIa€ aJipecaTy MpsIMy BKa31BKY A0 BUMHEHHS Ali, a JMILE
CIIyTY€E ISl 3A1MCHEHHSI CIOHYKaHHS A0 Jii IMITyJIbCy, SKUH HaJCUIIA€ThCS aipecary
(T'onmy0eBa, 2015: 198).

CrneuniyHo0 OCOONMBICTIO PENITIHHOTO TEKCTYy € WOro emolliiiHa, a He
JIOT1YHA CKJIaJIOBa, 3a IOTIOMOTOI0 IMIIEPATUBY 3[1MCHIOETHCS 3aKIIMK 10 MOPaJIbHO-
€TUYHUX TMOCTYJATIB PEIUIIEHTA, TNCUXOJOTIYHUN (akTop BIUIMBY Ha OCOOHUCTI
acoriariii. IMmmepatuB € KI1090BUM (HaKTOPOM JIJIsi TOTO, II00 BUKJIMKATH 1HTEPEC 10
JAHOTO TEKCTY, CIIOHYKAaTH BCTYMUTU B CUCTEMY PENITiiHOI OpraHizailii, CHOHYKaTH
peLuITieHTa A0 TUX Y THIIUX 1.

Oco0nMMBOCTSMU ~ yTBOPEHHSI  IMIIEpaTHBY B  CyYaCHHUX  aHIVIOMOBHHX
PEITIHHUX TPOMOBIAAX OYJI0 BUOKPEMIICHO:

1.3a6oponHi KoHCTpYKIiT Do not / Don’t:
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[utatu 3 bi0Onii 1eMOHCTPYIOTH 3acTOCYBaHHS KOHCTpYyKLii Do not 3 metoro
yTBOpeHHs1 Haka3oBoi (opmu. «Do not merely listen to the word, [which is like
listening to messages and listening to preaching and listening to the Bible being
taught] and so deceive yourselvesy 1. «He npocmo npucnyxaiimecv 00 cnoea [saxe
Ha2aodye npociyxo8y8anHs NOBIOOMIEHb I Nponosidysanus ma ciyxauusa bionii, axy
Hasuaromy] i mak oomantoume cedey (3). B npyromy npukiasui, iMmnepaTuB, sSIKANA
BUpaXkae 3a00poHy HeOakKaHUX i, MPOTUCTABISIETbCA KOHCTPYKII, sIKa CIIOHYKA€e
YUTaYiB Ta CAyXadiB 10 OaxkaHux nik. «22 Do not merely listen to the word, and so
deceive yourselves. Do what it saysy. «He npocmo cayxaume Cnogo i makx
oomaniotime cebe. 3pobimv me, WO 8iH 2080PUNLY.

3 METOI HAroJjoIIeHHS Ha HeOaXaHOCTI MJid, SKI IOHEeCYyTh 3a CO0O0
HE3BOPOTHI HACIAKH, MPOMOBIIHUK MTOBTOPIOE IMIIEPATUBHY KOHCTPYKIIitO don t.

Once God had Moses’ full, undivided attention, He spoke to him.Exodus 3:5,

Then He said, «Do not draw near this place. Take your sandals off your feet, for the

place where you stand is holy groundy. Ilicna moeo, ax Boe mae nosHy, nenooinvHy
yeaey Moiices, Bin 36epnyscsi 0o Hvoco. Buxio 3: 5, Ilomim Bin cxazas: «He

Habaudcatimecsb 00 Yb020 micys. 3Himatl ceoi candaii 3 Hie, b0 micye, Oe mu cmoi, -

cesima 3emasn» (The Big Picture Of God's Plan For You).
[Ipuknan mpencrasisge coboro murary 3 bibmii, ne bor 3aboponsie Moiicero
HAOJIMKATHCh JI0 CBSIIEHHOTO MICI IIJITXOM 3aCTOCYBAaHHS — iIMITEpaTHBHOI

KOHCTpYKLii d0 not draw — e rabausxcamucs.

2. BukopucTanss iHQIHITUBHUX KOHCTPYKIIIN;
[Insxom 3actocyBanHs immneparuBy listen to, mpomoBignuk (okycye yBary
CIyXadiB Ta YWTa4yiB Ha TOMY, IO BIH XOY€ CKa3aTh, 3 METO IiJIKPECICHHS

BaxMBOCTI ciB Icyca. «Listen to Jesus’ response: And Jesus said unto him,

Zacchaeus don’t get carried awayeth. He continued: Thou hast confessed, and it is
enougheth that thou hast confessed thy sin to me in privatey (Stanley, 2013).

James 5:15 (TNIV) «locayxaiime s8ionosios Icyca: Icyc ckazas tiomy: 3akxetl

He 3axonutoucs. Bin npodosacus: Tu 3i3nascs, i docmamuvo, wo mu cnogioas MeHi

csitl epix Ha camomi» (SkoBa 5:15).
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[Mpuxnan — uurata cniB 3 biomii, ne Icyc Hakazye cBoiM MalOyTHIM Yy4HSM
CIiyBaTH 33 HUM, i BOHHM HE MOKYTh MPOTHUCTOSTH cHili Moro ayxy, Ta CIimyroTh 3a
Huwm.

«18) And Jesus, walking by the Sea of Galilee, saw two brethren, Simon called
Peter, and Andrew his brother, casting a net into the sea: for they were fishers. (19)
And he saith unto them, Follow me, and I will make you fishers of men» (Stanley,
2013). «llpoxoosiuu oc Oinsa mopsa Ianuneiicokoeo, Bin nobauus 06ox Opamis:
Cumona, wo 38ascs I[lempom, i Anopis, dbpama tioeo, Axi 3akudanu cimi 8 mope, 60
8oHU Oyau pubarkamu. Ta ti kaxce im: idimv 3a MHoMW0, i 3p06a10 8AC 10BYAMU JHOOEI»

(Casate nucsmo. Matdes, 4.18) (2).

B npuxnani cnocrepiraéMo 3acTOCYBAaHHS IMIIEPATUBY, YTBOPEHOTO MUISXOM

iHdiHiTHBY FOllOW me. — cridyime 3a muoro.

3. BupaxeHHs NUPEKTUBHUX MOBHHUX aKTIB 3acob0amu mnephopMaTUBHUX
JIECIIB.

- Haka3 (command):

«God thinks so much of you that before time he commanded certain things be
done for you, so be confident» (Stanley, 2013). B mpukiani, cinoBa bora
BU3HAYAIOThCA TNEepPOPMATUBHUM  JI€CTOBOM, sK commanded, yTBOprowOUn
IMIIEpaTUBHUN MOBHUM aKT.

- MPOTO3HUIIis, 3aKIuK (suggest, challenge, propose, urge, understand):

«I propose that if we allow Him to, He actually changes our brain chemistryy.

«A npononyro, wo axujo mu dozeonumo Momy, Bin nacnpasdi sminume Ximito
HAUW020 MO3KY»

B upoMy Bumaaxky Tak camo OyJO 3acTOCOBaHO MeppopMaTHUBHE IIECIOBO
propose, 3 MmeToro BepOaizallii iMnepaTuBy.

- mopana (advise):

«18 | advise you to buy from Me gold refined by fire so that you may become

rich, and white garments so that you may clothe yourself, and that the shame of your
nakedness will not be revealed; and eye salve to anoint your eyes so that you may

see.»«18 Padoxcy mobi xkynumu 6 Mene 3010ma, 6 o0cHi nepeuuujenozo, woob
30



30azamumucs, i 6i1y 00edxcy, wob 300semucs, i wob eanbba Hazomu Meoe€i He BUOHA
oyna, a macmio Ha oui Hamacmu c8oi oui, oo dauumu.»( CBATEe MMCHMO. CB. [BaHa
Borocnora (00.3:14-18 ) (2)

®parment mpornoBiai € nuraroro 3 bibmii, ne bor panuTe monuHI KynuTH B
HBOTO 30JIOTO Ta OYHCTHTH CBOIO MAylly. IMmepatwB BepOamizoBaHO MUIIXOM

nepdopmaruBHoro aieciaora advise — | advise you to buy from.

AHani3 03BOJIMB 3pOOMTH BHCHOBOK IPO TE€, IIO IMIEPATUBH € KIIOYOBHUM
(akTOpoM AJIs TOTO, 11100 BUKIMKATH IHTEPEC O MPOINOHOBAHOIO TEKCTY, CIIOHYKATH
BCTYIIUTU B CHCTEMY pEJITridHOI opraHizaiii, COOHYKAaTH PELMITEHTA 10 TUX YH
iHImMX Aii. HeoOXinHICTh BHUKOPUCTAaHHS IMIIEpaTUBY y pENIriiHOMY IHCKYpCl
noJiArae y GyHKIISX peTiritHOro TUCKypCy.

B xomi pocmixeHHs Oyno MiACYMOBaHO, IO IMIEPAaTUBU € OJHIEIO 3
BaXUIMBUX CKJIQJOBUX pEJIriiHOro amckypcy. bymo 3’dcoBaHo, mo B TeKcTax
CydyaCHHUX PpEJIriHHUX TPOMOBIJAEH, IMIEpaTUB BepOANi3ye€ThCs HACTYITHUMU
3acobamu:

[. Bukopucrtanus 3a00poHHUX KOHCTpYKIIii Do not / Don’t;

II. BukopuctanHs iHp1HITUBHUX KOHCTPYKIIIN;

III. Buxopucranns neppopMaTUBHUX IECHIB, SKI NPEACTaBICHO TaKUMHU
rpynamu, sK: Haka3 (command); mpomo3uiis, 3aKiauk (suggest, challenge, propose,
urge, understand); pana (advise); Ta iHiIi.
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YCTAJIEHI HUTATHU-YHIBEPCAJIIl Y CYUYACHUX HIMEIbKHUX
MEIIATEKCTAX. CTPYKTYPA. CEMAHTHKA.
Jlemko Tersana
[Tpuxapnarcekuii HarlOHANBEHUHN YHIBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka

M. IBaHO-DpaHKIBCHK

CydacHe XHUTTS HEMOXXIUBO YABHUTH 0e3 3aco0iB MacoBoi iHpopmarii Ta
BCECBITHBOI Mepexi I[HTepHeT, e BIIOOpaKarOThCS IMOJITUYHI, EKOHOMIYHI,
CcolLllaJIbHIi, KyJIbTYpHI MO B I[7IoMY CBITl. HOBITHI Menia HaMararoThCsi IPUBEPHYTH
yBary CBOIX YMTauiB YM B1JIBiyBauiB 3aco0amMu eKclpecuBHUX ¢pa3 uu BUpa3iB. Sk
3azHauvae O. B. Kynin «dpazeonorizmMu — 11€¢ 1HpOpMaTUBHI OAUHUILII MOBU Ta OJ(HA 3
MOBHHMX YHIBEpCaiil, OCKIJIbKM HeMae MOB 0e3 (hpa3eoJiori3amMiB», TOMYy CaM€ BOHHU
4acTO BUKOPUCTOBYIOTHCS NI 11i€l MeTH y MeniatekcTax (Kynun, 1972).

[mioMn MOXHa BBaXaTH JIHTBOKYJbTYPHHUM MaTepianioM, OCKUIbBKM BOHU
B1IOOpakaloTh HE TUIBKM HAIIOHAIBHY, a W 3arajibHOJIOACHKY KYJIBTYPY. ICHYIOTH
¢dbpazeosioriudl OJUHUIN, SIKI 32 CBOIM CEMAHTHUKO-CTPYKTYPHUM CKJIQJIOM CXOXI1 Y
Oarathox MoBax cBiTy. Bimoma nocmignungs E. IliipaitHeH 3ampornoHyBajia Baany
Ha3BYy IS Takux MOBHUX onuHuUlb « Wide Spread Idioms» (WSIs) y pamkax mpoekTy
«Widespread Idioms in Europe and Beyond», sxuii mpoBoauthcsi €BpornencbKum
dpazeosoriuaM  TOBapUCTBOM «Europhras» 1 1€ BHBYAIOTHCS CIUIBHI PUCH
dpazeosorii 6aratbox MoB cBiTy (Piirainen, 2005).

Pociiicekuit  mochigauk  J[.  JloOpOBOJIbCHKMI  BULISE «aiomy»  sIK
IEHTPAJIbHY KaTeropito (Ppas3eosiorii, M0 XapaKTePU3YEThCS BUCOKUM CTYICHEM
cTab1IpHOCTI Ta 111oMaTudHOoCT (Dobrovol’skij, 1995).

BaxnuBumu QakrtopamMy BUHUKHEHHS 1]110M-yHIBEpCaliil BUCTYINAIOTh MEBHI
KyabTypHI cdepu moacbkoro xuttsa. Otox, E. Iliipaiinen 3ampornoHyBaa
kiacudikyBatu noreHmiitHi WIs 3a kyapTypHuMu noMeHamu. Lo kimacudikaririto
BB)XAIOTh TEMATHKO-17eorpadivyHO0, B OCHOBI SIKO1 JIeKaTh MO 32 HACTYITHUMH
KYJIbTYPHUMH JOMEHAMMU:

- COlllaJIbH1 1THTEPaKIIii;
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- MarepiajgbHa KyJlbTypa;

- IHTePTEKCTYaIbHICTD;

- (IKTUBHI KOHIIETITYaJIbHI JIOMCHH,

- KynbTypHi cumBoiH (Piirainen, 2005).

VYV miit knacudikamii E.IliipaitHen Bu3Hadae HaWOLIbIIy 3a OOCSTOM TpPYITY
WSIs 3a «iHTepTeKCTYyanbHICTION. TyT WAEThCA MPO TEKCTyalbHY 3aJICKHICTD 17[10M-
yHIBepcalii, ajke icCHye 0e3id yCHUX Ta MUChMOBUX BHUTOKIB BIJJOMHUX BHCJIOBIB
IUTATHOTO XapaKTepy 3 aHTUYHOI Ta KJIACUYHOI JiiTepaTypu (gegen / mit Windmiihlen
kdmpfen; der Apfel der Zwietracht, das Trojanische Pferd; den Augiasstall reinigen)
, 3 b16mii (im Schweife seines Angesichts, auf Sand bauen, die verbotene Frucht,; der
Stein des Anstosses), a Takoxk 3 Oaiok, JIereH uu TiepekasiB (der Lowenanteil; (fiir
jemanden) die Kastanien aus dem Feuer holen; Krokodiltrdnen weinen/vergiessen;
das Schwert des Damokles). CorianpHi acrnekTH KyJIbTypHd MOXHA IMPEICTABUTH
HAaCTyMHUMHU imiomamu: Mit den Woélfen heulen; fiir j-n. durchs Feuer gehen;
jemandem einen Bdrendienst erweisen; Jemanden mit offenen Armen empfangen /
aufnehmen mowo. HanexHicTh 0 TOMEHY MaTepiajibHOT KyJIbTYPU MOXKHA MOOAYUTH
y Takux (paszemax: auf der gleichen Wellenldnge liegen (mit jemandem); den Giirtel
enger schnallen; ein Hundeleben fiihren / leben wie ein Hund, teile und herrsche.
BinoOpakeHHsT JIOACHKUX YSIBICHb TIPO CBIT 4Yepe3 TMEBHY CHUMBOJIYHICTD
MPOCTEKYETHCS Y TaKUX (Ppa3eosoriuHuX OJUHUIX, K jemandes rechte Hand sein;
jemandem die Augen dffnen,; schwarz auf weif3; ein Wolf im Schafspelz; Herz aus
Gold haben; im siebten Himmel sein Tomo. /laBui HapoaHi BipyBaHHS, 3a0000HH, 4K
JIOHAYKOB1 YSBJICHHSI MPO CBIT BHUCTYNAIOTh SK (DIKTUBHI KYJBTYpHI JIOMEHU MAJis
Takux igiom sk mit dem linken Fuss aufgestanden sein.,

YiTkoro mojily 3a KOHKPETHUMHU JOMEHAMU HEMa€, OCKUIbKH y OAHIN imiomi
MOXXYTh TIEPEIUTITATACS JBAa YW HaBITh TpU JNoMmeHHU. [IpukiamamMu mepexperieHHs
JIBOX JIOMEHIB MOXYTb CITY>)KUTH: J-M In [ mit gleicher Miinze heimzahlen (conianbHi
iHTepakiii + MarepiajbHa KyJabTypa), gegen den Storm schwimmen (corrianbHi
iHTepakmii + (QIKTUBHI KyJabTypHi aomenwm); J-S. rechte Hand sein (comiambni

iHTepakiii + KyabTypHi cumBoin); Brot und Spiele (kyapTypHi cuMBoM + (iKTHBHI
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KyJIbTypHi fomenn); Licht am Ende des Tunnels (kynsTypHi cuMBoM + MarepiaabHa
KyneTypa); die verbotene Frucht (kynbTypHi CHMBOJIH + IHTEPTEKCTYAIBHICTB ).

Imioma j-m. den Fehdehandschuh hinwerfen / den Fehdehandschuh aufnehmen
€ SICKpaBUM TMPHUKIAJOM CIOJIYYyBaHOCTI COILIAJbHUX I1HTEpPaAKLii, KyJIbTYPHHX
CUMBOJIB Ta (IKTUBHUX KyJIbTYpHUX JoMeHIB. CollanbHl I1HTEpakKiii, acrneKkTu
MaTepiaabHOI KYJIBTYPH Ta KYJIbTYPHI CHMBOJIHM MOEAHYIOTHCA B iaiomi goldene Berge
versprechen.

OToX, BapTO 3a3HA4UTH, MO (Pa3eoyoTi3MU HE TUIBKUM NEPEeNaloThCs 3
MTOKOJIIHHS B MTOKOJIIHHS, a II€ ¥ 3al03UYYIOThCS 3 OJHIET MOBH B 1HIILY, CTAalOUH IIPH
[IOMY YHIBEPCaJIbHUMH ISl 3arajbHOIOACHKOI KyabTypu. BoHU City’)kaTh OCHOBOIO
JUISI HOBHX EKCIPECHBHMX 00pa3iB. AHTIMChKUNA BueHuU-miHTBiCT JI. CwmiT
MPUPIBHIOE 1AIOMH A0 BITaMIHIB y 1K1, SIKI poONATH ii OLIBII MOXXHBHOKO Ta
KOpHUCHOI. Dpa3eosioriuHl OJUHUII € «ICKpaMHU XKUTTS Ta €Heprii» B MOBI, gka 0e3
17110M cTae 1mo30aBJICHOI0 CMaKy Ta 3a0apBieHHs (Smith, 1966).

Jlitreparypa
Kynun A. B. ®pazeosnorust COBpeMEHHOI0 aHIVIMKCKOro ss3plka. M.: M3n-Bo: MexayHaponHble
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JIECJIIBHI ®PAZEOJIOT'I3MU HA TIO3HAYEHHSA 30BHIINHOCTI TA
®I3UYHUX BJIACTUBOCTEM JIIOJAUHU
Maprtunenko Haramis
[IpukapnaTchkuii HallioHabHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacunsa Credanuka

M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Onny 3 HAMOUTBIIMX TPYN KOMITAPATUBHUX AleCHiBHUX (Ppa3zeonorizmiB (JJKD)
3aliMaloTh Ti, K1 MO3HAYAIOTh 30BHIMIHICTh Ta (DI3UUHI BIACTUBOCTI JIOJUHH. IcHYe

0e3miu (ppazeosioriamMiB 100 OMUCATH Kpacy, MOTBOPHICTb, BEIUKY CHIIY, YYJIOBI
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(i3uyH1 BMIHHA Ta HaBIaKH CIAOKICTh, a00 moraHi (i3u4HI BIACTUBOCTI. Takox 3a
JI0TIOMOT010 (hpa3eoIori3MiB MOKHA OMHCATU IOCh OCOOJIMBE B 30BHINIHOCTI a00 y
b13uyHOMY cTaHi. DI3UYHI Ta 30BHIITHI BJIACTUBOCTI JIIOJIUHU € TOCUTh TOMITHUMH 1
BUPA3HUMU ISl COPUHHATTS, OCOOIMBO BIAMIHHOCTI BiJi HOPMHU BXE Iy’K€ JABHO
CIIOHYKAIOTh JIFOIEH A0 CTBOPEHHS (Ppa3eosOriuHUX OAMHMIG JJI BUPAKEHHS IUX
O3HaK.

Hyxe yacto ¢pa3eosorisMu Ha TMO3HAYECHHS 30BHIIIHOCTI JIOJUHU MAaloOTh
HETaTUBHY KOHOTAIlil0, IPOTE TPAIUISIFOTHCS 1 Takl, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJISl TOTO
o0 onucatyd 1 HAaroJOCUTH Ha 4YyJOBOMY 30BHIIIHBOMY BUIIIAAl. s Toro mob
BUJIUTUTU YYJOBO OJATHEHY JIIOAWHY, B HIMEUbKIA MOBI BUKOPHCTOBYIOTHCS Taki
HNK®: «aussehen wie frisch gepldttet» — OyTH OIATHEHUM €JIETaHTHO, 0€3 MOTBOPHUX
CKJIQZIOK Ha ojs31. Haronomryerbest Ha TOMy, 1O OJIAT € AYyXKE aKypaTHUM, Hade BiH
TUIBKY HO MONIPACOBAHUU.

Iamuiit  ¢paszeonorism: «wie aus dem Ei geschdlt/gepellty o3nadae OyTtu
OATHYTUM Haye 3 TOJIKW; OyTH AyXKE€ YUCTUM, AYyX e aneTuTHuM. Y npomy KD
JIOAMHA TOPIBHIOETHCS 3 SHLEM, K€ TUIBKM MOYUCTHIM. Takok rapHo OASTHEHY
JIOJIMHY MO>KHA TMOPIBHATH 3 HOBOPIYHOIO SJIMHKOIO, aJpKe B 0araThoX KpaiHax Ta
HApOJHOCTSIX JIFOJM HaMarajiuch 1 JOCI MPUKPAIIAIOTh SUTMHKA HAa HOBUU PIK Ta
Pi3nBo MakcumalibHO THITHO Ta KpacuBo: «aufgemotzt wie ein Christbaumy Tto6T0
BUPS/DKEHU HA yKpPaiHCbKYy MOBY MEpEKIaJeMO TakuM (hpa3eosorisMoM:
«nmpudenypeHuli Have Ha 6eciiiay.

Hepiako moxHa nouytu JJK® sk KOMIUIIMEHT KpacuBii 1 CsrOYid BiA 1IACTs
MOIUHI «aussehen wie das bliihende/ewige Leben» — Matu KBITy4uuid BUIJISI, B
nepeKiIajl Ha YKpaiHChKY: «[ apha sx keimxa Ha eechi, strahlen wie ein polierter
Nachttopf» — cssatm Ha Bce 0O0aMYYs, J¢ CSASHHS JIFOAMHH TIOPIBHIOETHCSA 3
MOJIIPOBAaHUM HIYHUM TOpmKoM. J[js Toro mo0 ommcaTtd O€3M0TaHHICTH JIFOJIHHH
BUKOPUCTOBYIOTh Taki JIK®D: «wie aus (dem) Papier gewickelty — 6e3n0ranHuii; K
HOBHUM, B YKpaiHChKiii MOB1 BUKOPUCTOBYETHCSA (hPA3COJIOTI3M: «XMO-H OIUWUMb 5K

Hoea Konitikay;, «wie aus der Kiste genommeny — O€3IOTaHHHI; SIK HOBa KOIMKa.
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oo JIFOIMHY, KA YKCTO BUTIIAIAE MOXKHA BUKOPUCTATH TaKHH (Ppa3eosiorizm: «wie
geleckt ausseheny - «suensoamu HiOU GUAUZAHULLY.

He3Bakatoun Ha gocTaTHIO KuUTbKicTh KJI® 3 MO3WTHBHOIO KOHOTAIIIIO,
OLIBIIICT, 3 HHUX BCE-TAKM MAalOTh HETaTHBHE 3HAYCHHS, a00 BUIUISIOTH IIEBHI
HEMPUEMHI SKOCTI JroauHu. Ilepm 3a Bce po3MISHEMO Ti, SKI IMO3HAYAIOTh
HETaTUBHUW 30BHINIHIA BUTJSAA JIFOAMHA B 3arajdbHOMY. Hampukmang Taki
¢dpazeosioriaMu BXKUBAIOTHCSA, MO0 TEpeaaTH KATIOTIIHWN, TMOTAHWWA 30BHINIHINA
BUTJISITT JIIOAUHU: «aussehen wie Buttermilch und Kdse/Spucke» — maTu sxanroriTHui
BUTIIAA. B ykpaiHCBKME MOBI MH TOPIBHIOEMO TakKy JIIOJAWHY 3 MOKPHUM Kypuam:
«suensoae sk moxkpe kypuay. A0o x : «aussehen wie das leibhaftige Elend» — matn
Iy’Ke moraHuil Bursia. B ykpaiHChKil MOB1 JOpeYHE MOPIBHSHHS 3 TPYIOM: XTO-H.
BUTJIAJIAE K TPYI. «aussehen wie ein alter Kartoffelsacky o3Haduae maTu OpyIHUI,
3aHen0aHui BUTIIAA. A6o Jic «wie eine Vogelscheuche aussehen» — OyTH CXOKUM Ha
omynano; «aussehen wie ein Spatzenschreck» — wmaTh 3aHeq0aHUN, CEPAUTHH,
MOTBOPHUM BUTIISAA. B yKpaiHChKMII MOBI iCHY€ MOPIBHSHHS 3 OMYJIAJOM: «XMO-H.
mo8 onydanoy. Y dpaseonoriami  «aussehen wie der leibhaftige Teufely
CIIOCTEPITa€ThCS TOPIBHSAHHS JIFOAWHY 3 )KHBUM TUSBOJIOM, IO O3HA4Ya€e OyTH TyKe
CTpaIllHUM, HaBITh JIIKAIOUUM. «wie ein Laternenpfahl ganz unter schmeckeny
o3Hauyae Matu orugHuii Buriaa. ®paszeosorismu  «aussehen wie vom Galgen
gefallen/gehopsty — Matu HeoxallHU, 001IpaHuil BUTIIAN;, «wie geklotzt ausseheny —
MaTy 3aHen0aHui 1 HEeOXaHUW BUTJISM, YKPATHCHKUI aHAJIOT 1bOTO (Ppazeosiorizmy:
«0b0epmuil sIK Yyuean» aKIEHTYIOTh CBOIO yBary came Ha HeOXaiHOCTI.

[leBHi ¢pazeonorizaMu MO3HA4YaIOTh OCOOJMBUN BUIJIS MEBHUX YACTHH Tiia.
Hampuknan, konu Xo4yTh HArojJoCUTH HA TOMY, IO JIFOJMHA Ma€ BEIIMKY TOJIOBY
BUKOPHUCTOBYEThCS (ppazeosioriam «einen Kopf haben wie ein Briefkasteny 110
O3Haua€ MaTH BEJIUKY KYTacTy TOJIOBY, B YKpAaiHCBKiIi MOBI ICHy€ MOpPIBHSHHS 3
rapOy3oM ab0 BUBApKOIO: «20i06a 5K eusapka, sik 2apoyzy. Takox «einen Mund
haben wie ein Briefkasten» o3Hauae MaTu HIMPOKOTo porta. AOO X «wie ein
Kleiderbiigel aussehen» — wmatm KyracTi Iiedi. «Augen machen wie eine

frischgemolkene Kuhy — maTtu po3nyxJii o4l ¥ uepes 1e nypHyBaTuid norsia. [Iporte
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HE 3aBXIU Takl (pa3eoyiori3MH MarOTh HETaTUBHY KOHOTAIlil0, JIESKI 3BEPTAIOTh
yBary Ha MO3UTHBHI 0COOMUBOCTI, Hanipukian « Ohren/Augen wie ein Luchs habeny —
MaTH 04l 1 CIyX 5K y puci, TOOTO MaTH PO3BUHEHHH CITyX Ta 3ip.

Hloctatast kimbkicTh JIK® Ha mo3HaueHHS (I3MUHUX SKOCTEH JIIOJIWHU
BIIHOCATBCS JI0 BMIHHSIM IIOCh pOOMTH, 0coOJIMBO nyxke mobpe. Hampuknazn, moo6
MOXBAaJIMTH 3a TAJIAHT JI0 CIiBYy MokHa Bukopuctatu KD «singen wie ein Gotty, mo
o3Havae Oyt 3110HUM, 00gapoBannM criBakoM. [lopiBHsTH 3 Borom MokemMo Takox
JIOIMHY sKa TapHO TaHIFOE 4M Ioch rpae. Hampukman: «spielen wie ein (junger)
Gotty — mnpekpacHo rpaTtu. Dpazeosorizm: «wie ein junger Gott tanzen» Mae
3HAYEHHS 3pa3KOBO TAaHLIOBATH, X04Ya B YKPAIHCHKIA MOBI ()pazeosiori3m 31 CXO0KHUM
3HAUYEHHSM 3BYYUTH 30BCIM [0 IHIIOMY: «MAHYIO8AMU HAYEe YOPMAKA HA BUNAX
wmpukay. SIKII0 XO4YeMO HAroJIOCUTH Ha XOpOWIH mnam’ STl JIIOAMHH MOXKEMO
BUKOpHUCTAaTH (paszeosoriam: «einen Kopf wie ein Rathaus habeny», abo x skmro
X04YEeMO MOXBAJIUTH JIOJUHY 3a COPUTHICTh qopeunum Oyne JIK®D: «aufgedreht sein
wie ein Brummkreisel», sskuii B YKpaiHCBKIM MOB1 3BYUYUTB: «Oymu MOMOPHUM SIK
o3uray. SIKIO JIOJUHI BJAETHCS TapHO OIraTH i1 MOPIBHIOIOTH B HIMEIBbKIA MOBI 3
omxonoto: «laufen wie eine Biene», O TaK0XX MOXE O3HAYaTH IIBHJKO iXaTH Ha
aBTOMOO1JII.

Tak sk 1 OUTBIIICTh (PA3€ONOTIYHUX OJUHUIIb, Ti, SIKI MO3HAYAIOTh (Pi3UYHI
AKOCT1 JIIOJIMHY, MalOTh HeratuBHy KoHoTalmito. Cepeng Takux € 1 Taki, IO
HAroJIOIIYIOTh Ha HaaMIipHiK Oamakydocti. Hampukmax «jmdm geht das Maul/die
Zunge wie ein Ldmmerschwdncheny — xmo-H. HesnunHO 2080pums. B yKpaiHChKiN
MOBI Taka JIOJMHA TIOPIBHIOETHCS 3 COPOKOIO: «XMO-H. MOPOXMUmbv 5K COpokay. B
HIMEIbKIM MOBI 0anakydy JIOAMHY MOPIBHIOIOTH YacTO 3 MPayKo ab0 BOAOMAIOM:
«verschwiegen wie eine Waschfrau Redeny; «quatschen wie ein Wasserfally.
HarowmicTe B ykpaiHCBKi MOBI MOPIBHSHHS JIEUIO 1HINI: «OAIAKAE AK 20pOXOM 00
cminy 0°e»; «y Koeo-H. s3ux moe ronamay. ®pazeonorizm: «jmds Mund geht wie ein
Miihlrad im Kopf (her-)um» — XTOCh TEPEBEHUTH 0€3 yraBy, SIKUM MOKHA TIEPEKIIACTU
Ha YKpaiHChKy MOBY 3a JIOIIOMOTOIO0 (Ppa3eosoTi3MYy. «XmO-H. MOPOXMUMb sK

nopooicHi dicopuay. Opazeosoriam «wie ein Maschinengewehr reden» TaKoX Mae

37



3HauYeHHA Oe3mnepepBHO ToBopuTH. llle omHMM HE3BHMYAWHWM TOPIBHSHHSM €
3iCTaBJICHHS JIIOAWHM 3 TymO0O0I0 JUIsl OroJiolieHb «Verschwiegen wie eine
Litfasssduley mo o3Hayae OyTtu OanakyuyuM. B ykpaiHCbKii MOBI HOro MOXHa
3aMIHUTU (PPA3EONIOTIUHOIO OJMHUILICIO «XMO-H. Mejle A3UKOM SK COOAKa X80CMOMY.
«einen Mund haben wie ein Scherenschleifer» Takox o3Hauae mMaTH J000B OaraTo
noroBoputu ta cxoxum KD e «plaudern wie Kantors Star» — TOpoxTiTu 6€3 yrany,
0 B MEpeKaJl Ha YKpaiHChbKy Oyae MaTu 3HAUCHHS <JIONOMAamu 5K NOPOANCHILL
MIAUHY.

OT1xe, q1€CTiBHI KOMITApAaTUBHI (Ppa3eoori3Mu Ha MO3HAYEHHS 30BHIIIHOCTI Ta
(I3MYHUX SKOCTEH JIIOAWMHM € 4acTo BKMBaHMMH. Came Takl SKOCTI € HaiOuIbIn
BUPAa3HUMH 1 CIHOHYKAlOTh JO CTBOPEHHS PI3HOMAHITHUX (Ppa3eoiori3MiB.
371e01Ip1I0T0 TaKl (Ppa3eosIori3Mu MatOTh HETAaTUBHUI BIATIHOK 1 BAKOPUCTOBYIOTHCA
JUISL TOTO, MO0 BUILIUTH PI3KO HETaTHBHI PUCH, MOBEIIHKY, 30BHINIHICTh, (i3UYHI
0COOJIMBOCTI JIFOJUHH.
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TEKCTOBA PEIIPESEHTAIISA ATMOC®EPU CACIIEHC
Y POMAHI CBIO3EH I'lJIJI «TYMAH Y JBEPKAJID»
Mapuak Ousbra
[IpukapnaTchkuii HarlioHaIbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacunsa Credannkay

M. [BaHO-®DpaHKIBCHK

JHocnimkenHs atMochepH caclieHC B aHIJIOMOBHIH JliTeparypi *aHpy horror e
JIOBOJII OaraTorpaHHUM MPOIIECOM Ta 3AIMCHIOETHCS 3a TIOMTOMOTOI0 0araTbOX METO/IIB
Ta TPOLECIB NOEMuUKO-KOSHIMUEHO20 aHaNI3y TEKCTY, KU JOIoMara€ po3KpUTH
NPUPOy IHOTO SIBUIA Ta OCMHCIMTH TIPOIIEC CTBOPEHHS OCOOIMBOI aTMocdepu
HaTpyTru y KoHKpeTHnX TBopax (Hikonosa, 2006).
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AHami3 JIGKCHYHUX OCOOJMBOCTEH JIHTBAJIBHOI pernpe3eHTanii armocdepu
CacreHc Ta TEeKCTOBa peajizallisi Hampy>KeHoi aTMoc(epu B aHTIIMCHKIN JiTepaTypi
3MIMCHIOIOTHCS B HAMPAMKY JTOCHTIIPKEHHS JHCAHpP — MeKCm — M08d, CTBOPEHOTO Ha
OCHOBI METOJIOJIOTIi JIIHTBOMIOETUKHA HA TO3HAUEHHS OCHOBHUX XapaKTEPUCTHK Ta
ocobnmBocTel atMmocdepu cacrneHc y anrioMoBHuX TekcTax (boxko, 2017: 115). 3a
JOTIOMOTOI0  METOJIB  1HAYKLII Ta  JEAYKIi, METOAIB  CEMaHTUYHOTO,
JIHTBOCTWJIICTUYHOTO Ta JECKPUIITUBHOTO aHA3y TEKCTy BYCHUMH OyJI0
BUOKPEMJIEHO OCHOBHI 3aco0M JIEKCMYHOI HOMIHAIli — BepOalbHI pernpe3eHTaHTH
atMocepu cacreHc, MpeCTaBiIeH] 0COOJMBUMU CIIOBAMHM Ta CIOBOCIOJYYEHHSIMHU,
SK1 3a JOIOMOIOI0 CHEIIaJbHUX aKCIOJOTIYHHMX CEM MO3HAa4yalTh HMIOCh HEBiAOME,
HETPUEMHE 1 IIEBHOIO Miporo Jisikatoue Ta crpainHe (boxkko, 2017: 116).

AHalli3 MOBHU SIK OCHOBHOI OJIMHUIIl BHUPaKEHHS aTMoc(epu CcacrneHc Yy
AHTJIOMOBHUX TEKCTaX BKJIOYAa€ B ce0e BUOKPEMJICHHS HAIPY>KEHO MapKOBaHHUX
KOHTEKCTIB, B SKHX aBTOP BHACIHIJIOK CTBOPEHHS OCOOJIMBOiI HapaTHBHOI HANpyTu
3/1aT€H 3alHTPUTYBaTH YWTaya Ta TPUMATH WOTrO B CTaHl MOCTIMHOTO OYiKyBaHHS 1
HEBIJOMOCTI. 3a JOMOMOTOI0 KOHMEKCHYalbHO-IHMEePNpemayitino2o aHanizy BCIX
HaIpy>KEHO MapKOBAaHUX KOHTEKCTIB y BUOPAHOMY pOMaHI MU MaeMO MOKJIMBICTb
3pO3yMITH TeMaTHKy CTBOPEHHS aTMoc(epu cacmeHC y TBOp1 3arajom. TemaTuka
HaAMPYXKEHO MapKOBaHUX KOHTEKCTIB y pomani CerozeH ['mnm «Tyman y m3epkani»
MpeJcTaBlieHa TphOMa OCHOBHUMHM ejeMeHTamu: mroauHa (human being), npupogne
sBuiie (natural phenomenon) Ta Haanmpupoane sBuie (supernatural phenomenon).

Temaruka HampyxeHO MapkoBaHMX KoHTekcTiB mroamHa (human Dbeing)
BioOpaskaeThCsl y poMaHi 3a jgormomororo ii ¢iszionoriuaux (physiological state) ta

ncuxosorigaux (psychological state) cranis, nanpukiaa: My heart had poured and

was still beating too fast, my mouth was dry, my brain seemed to burn and crackle

with the over-alertness of a state of nervous dread (Hill, 1992: 27). 3ne6inbmioro

O6opoteba romoBHOro repos JDkeiimca Monmayta BinOyBaeTbcs B HOro
BHYTpPIIIHBOMY CBITi: B HOro IyMKax, CTpaxax Ta CIorajax mpo MuHyjde. Takwuii

HaNpPyKeHHI BHYTPIILIHIN CTaH BILUTUBAE 1 HA (P1310J10T1YHI OCOOIMBOCTI HOTO TiJa.
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[Mpuponne sBume (natural phenomenon) y pomani € cBoepimHuM (HOHOM st
BUHUKHEHHSI IOXMYpPUX Ta HEPAITICHUX IMOUYYTTIB, SKi CIIOHYKAIOTh HAC MEPEIKUBATH
3a repos me Outbmie. OCOONMBICTIO TaKMX SIBHI € BEJIUKUAN BIUTUB NPUPOAU HE

TiIBKY Ha TepoiB, ayie i Ha penunienTi: It was really afternoon but already the light

was fading and the darkness drawing in. A chill wind sneaked down alleyways and

passages of the river. The houses were grimy, black-roofed with rain, mean, poor,

ugly. Here, in this quite, dark little inn hard by the river, | had an odd sence of being

suspended in a limbo, of belonging to no real time or place (Hill, 1992: 14).
Haanpuponne sBumie (supernatural phenomenon), Hampukiam, 3ragka mpo

crapy *kiHKy-nipuBua Brepire: But | saw her. | saw the blacak pits of her eyes with a

pin-prick gleam at their centre, and a swarthiness and greasiness about her skin. |

saw her hands laid on top of one another, old, scrawny, claw-like hands they seemed

to me. | only knew that, whenever | saw the old woman with my inner-eye, | started
back, wanting desperately to get away, avoid the sight of her face and figure (Hill,
1992: 26).

B wMexax KOXHOI TeMaTHUKH pPO3KPUTTS aTMochepu CcacleHC ICHYIOTh
KOHKPETH1 BepOatizaTopu, 3a IOMOMOTO0 SKUX aBTOp MEpeaac BIAUYTHY HaMpyry Ta
TPUBOTY. 3arajibHa KUJIbKICTh HAMPY>KEHO MAPKOBAHUX KOHTEKCTIB y poMmaHi Chlo3eH
I'nn «Tyman y n3epkaini» CTaHOBUTH 1,5 €IE€MEHTIB Ha OAHY CTOPIHKY TEKCTY, IO €
JIOBOJII BEJIMKMM TMMOKAa3HUKOM Ta CIIYTYE MPUKIAJAOM TOTO, II0 came TaKi KOHTEKCTU
CTBOPIOIOTH aTMoc(epy HaAmpyrd y poMaHi. 3arajibHa KITbKICTh BHOKPEMIICHUX
HAINPY>XEHUX KOHTEKCTIB CTaHOBUTH 120 eneMeHTIB, 3 AKUX 65 Hanexarb 10 OMUCY
JFOJICBKHX TEPEeKUBaHb, TOOTO crocyroThest roaunau (human being), 40 enevenTis
BiJI0OpakaroTh TEMATUKy MpUPOIHOTO sBHIIA (natural phenomenon) i, HapemTi, 15
CJIEMEHTIB OMKCYIOTh MMOSBY HAANPUPOIHUX sABUII (Supernatural phenomenon).

OxpiM 1BOTO, Y pOMaHi iICHYIOTH 1 1HII TEKCTOBI 3aCO0U, SIKI MArOTh HAa METI
3aBOJIOJIITH yBaroto untava. Cepea HUX:

1) 300pa>keHHs PI3HOMAHITHUX IPUYKMH Ta MPOSBIB JKaxy y TBopi, Hanpukiad: |

felt my blood run cold. And then, without warning, there came a sudden terrible cry —
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a screech or screen, like the cackle or a crone, or the caterwaul of some creature in
its death throes. (Hill, 1992: 72).

2) BunukHeHHs jKaxXy, SKHi croBimae mpo Hebesmeky: But the sensation did

not leave me, warming me of danger. (Hill, 1992: 36).

3) Bepbaunizaiiist cTpaxy sk HE3pO3yMiJIOCTI Ta HeBigoMocTi: The sense of being

observed became insistent, willing me to take notice of me. But what possible dager
could be there? (Hill, 1992: 42).

[nentudikairisi TakMX €JIEMEHTIB JloNoMarae 3’siCyBaTH MEXaHi3M CTBOPEHHS
aTMoc(epH Hampyrd y TBOpI, BU3HAYUTH NEBHY KOPEJSLII0 €JIEMEHTIB Y pOMaHi Ta
MpOaHaNi3yBaTH aBTOPCHKHUI CTHUIIb POMaHY.
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AHIMAJIICTUYHI OBPA3H ITOBICTI JIUKEKA JTOHIOHA
«THE CALL OF THE WILD» (1903 P.) TA iX BIITBOPEHHS Y
OJHOMMEHHIN KIHOAJTATITAIIII (2020 P.)
Micropak Ipuna
[IpukapnaTchkuil HallioHaIbHUNA yHIBepcuTeT iMeH1 Bacuig Credanuka

M. [BaHO-®DpaHKIBCHK

Mertoro nmaHoi poOOTH € TOPIBHSUIBHUYN aHaji3 300pa)KeHHS aHIMaTiCTHYHUX
oOpas3iB cobaxk 13 nosicTi J>xeka Jlongona «The Call of the Wild» 1903 poky Ta itoro
cyudacHoi kinoamamramii 2020 poky. IlopiBHSHHSA Yy IOCHTIIKEHHI 3T1HCHIOETHCS
3TiTHO BOCBMOTO Kputepito «['eHe3ucy, kil onucanuii y mpari BiJJoMOro HayKOBLIS
B cepi dinmonorii Ta erHodiHrBicTuku O. I'ypu. VY npaii Buenoro O. ['ypu nmojgaerbest
cxema 13 BICIMHAIIATH KPUTEPIiB, SIKWH BUKOPUCTOBYETHCS JJISi HAYKOBOTO aHANi3y
aHimamctrnuHux oopasis (I'ypa, 1997: 9-121).

41



VY mpami «Expanizamis niteparypHoro TBopy» gochigaumi O. JlyOGiHiHO1,
TI3HAEMOCS, IO y CYYaCHHX JOCHIDKEHHSX € BaXXJIMBOIO TpoOsiemMa B3aeMomii
JiTepaTypH 13 1HIIMMU BHJIAMH XYAOXKHBOI IISUIBHOCTI, TOOTO IHTEPMEIIIbHICTD.
Takoxx MM [i3HaeMocCs, IO [0 AaKTyaldbHHX JOCTIDKEHb 1HTEPMEAI1abHOCTI
BIJIHOCATh B3a€EMOJII0 JIiTepaTypu Ta KiHO. [lomynspHiCTh Takoro HampsMy
MOSICHIOETBCA TMPAarHEHHSIM Cy4acHOi JIIOAMHM J0 Bi3yami3alii Ta TEHACHIS 0
Bi3yauizaiii cyuacHux 3aco0iB nmepenadi indopmartii ([yOinina, 2018: 416-417).

VY nochimkeHHi, 3aiCHEHOMY 3a cxemor HaykoBus O. I'ypu 3a BocbMHM
KputepieM «l'eHe3uc», IOCIIKYEMO IOXOKEHHS TOJIOBHOTO aHIMajliCTUYHOTO
nepcoHaka Ha 1M’ bak. Takox aHami3yeMo HOro 3B'A30K 13 JOICTOPUYHHUMH
mpairypaMy BOBKaMHU, SIKMi 00pa3 baka BCTaHOBIOE 1 Big4yBa€ BIPOJOBXK BCIi€i
ictopii (I'ypa, 1997: 117-118).

AHIMaNICTUYHUHN NTepcoHaX bak 3a CBOIM MOXOIKEHHSIM € COOAKOI0 1 METHCOM
nBox nopia: Cenoeprapa 1 Illornanacekoi BiBuapku. [Ipo 11e MU MOXKEMO Ti3HATHUCS
y mepiomy posaim TBopy: «His father, EImo, a huge St. Bernard, had been the
Judge’s inseparable companion, and Buck bid fair to follow in the way of his father.
He was not so large,—he weighed only one hundred and forty pounds,—for his
mother, Shep, had been a Scotch shepherd dog» (London, 1903: 6). Takox i3 1i€i
IIUTATH MU pO3yMieMo, 110 bak 13 HapOKEHHS TIPOKUBAE PA30M 13 CBOIM NEPIIUM
rocriogapeM cyaaero  Miuutepom, amke Oarbko baka OyB  HeEpO3Ny4yHUM
KOMITaHBHOHOM cyzai. bak, sik 1 #ioro 6ateko EnMo, Tak camo mpoJOBXKYBaB JOJIO
JIOMAITHBOT'0 CO0AKM Mif] OMiKO cy a1 Misepa.

VY kiHoanmanTanuii > BIACYTHsSI Oyb sika iH(dopMaIllisl Mpo MOXOKEHHS OaTbKIiB
nepcoHaxka baka. Mu MoOXeMO TIIBKM CIOCTEpIraTd 1 aHami3yBaTH 30BHIIIHI
XapaKTepUCTUKH HOro o0pa3zy, 1mo0 BU3HAYMTH, SIKOi BIH mopoau. Jlociaimkyrodu
iH(pOpMaIlito, sIKa CTOCYEThCS CTBOPEHHS (iIbMYy, MI3HAEMOCS, IO ISl CTBOPCHHS
uugpoBoi Mozeni baka Oyno Bukopuctano pexucepamu cobaky Ha iM’st bakii, sika
Takok € MetucoMm mnopia Illornanacekoi BiByapku Ta CenOepHapa, sk 1 o0pa3s

TOJIOBHOTO T'eposi 13 KHUTK. ToMy HE 3BaXKar04H Ha BIACYTHICTh MPSMHUX BKa31BOK Y
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¢impMi Tpo moxoKkeHHs baka, MoKHaA BBaXKaTH, 110 MEPCOHAXK 13 (PLIBMY BiAMOBiIae
aHiManicTHyHOMY 00pa3y 13 nmoBicTi (Casanova, 2020).

[1ix yac po3BUTKY MO y MOBICTI y NepCOHaXka baka BCTaHOBIIOETHCS 3B'A30K
13 Horo mpanrypamu BoBkamu. Lleif 3B's30Kk BimOyBa€eThCs 3a JOIMOMOTOI 1HCTHHKTIB
Ta BUJIHb Y CHI, sIKl BiluyBaB 1 0auuB bak. [HCTUHKTH 3’ABJISUTHCS MM Yac CKIIATHUX
CUTYyaIllH, K1 BIAOYBaIKCS 13 HUM y JUKiM MiciieBocTi. OJHUM 13 NMPUKIAIIB MPOSBY
IHCTUHKTIB CTa€ TIOJNIOBAaHHS Ha BEJIMKOTO JIOCA. bak MaicTepHO, KEpYIOUHCh
IHCTHMHKTaMH 13 TIEPBICHOTO CBITY, BIIOJIFOBAB CBOIO KajaaHy 37100m4. «Guided by that
instinct which came from the old hunting days of the primordial world, Buck
proceeded to cut the bull out from the herd. (...) At last, at the end of the fourth day,
he pulled the great moose downy (London, 1903: 79-81). Buninus BinOyBarOThCs Yy
baka mig yac cHy Ouns Oararrs, ne bak OauuB cebe y poil BOBKa, SIKH
CYIIPOBOJIXKYBaB 4OJIOBiKa, 110 CXOXKHUi OyB Ha mepBicHy moauny: «He was all but
naked, a ragged and fire-scorched skin hanging part way down his back, but on his
body there was much hairy (London, 1903: 41).

Y ¢inemi mepcoHaxk bak BcTaHOBIIOE IIeH 3B'SI30K 13 IpallypaM d4epes
BUJIIHHS, K1 BIIOYBAIOTHCS 13 HUM, SIK TUIBKU BiH MOTPAILUISE B HEBIJIOMI MICIIEBOCTI.
ITix yac BUAIHHS 10 HBOTO 3 SABISETHCS BEIMKHM, YOpHUN BOBK. Hampukian, Takuit
BOBK 3’siBUBCS niepen bakom, komiu BiH OyB BHOUI Y TaOOp1 1 HAMAraBcsi 3pO3yMiTH, 1€
1 SIK TIOBUHEH CMaTH, aJ{»Ke roCroapi BUTHAIU MOro 13 HaMeTy. ToMy IMosiBa YOPHOTO
BOBKa, MOXE€ CHUMBOJII3yBaTH IHCTUHKTU baka, skl MpOSABISIIMCS y HBOTO Mij 4Yac
BUPILIEHHS CKJIAQAHUX CUTYyallll, 3 AIKUMHU baky paHilie He T0BOJAWIOCH MaTH CIIPABY.

AHaM3yloud JaHUN KpUTEpid, MOXKHA 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO y TOBICTI 1
eKpaHizallii BiIPI3HIIOTHCS MOMEHTH Moj1adi iH(opMaIlii mpo mepcoHaxa, a came mpo
MOXO/PKEHHSI MOpoau 00pa3y 1 Moro 3B’SA3Ky 13 mpamrypamu. AJjie He3BaXKalouu Ha
BIIMIHHICTh Yy Bi3yaumi3allii, TéMa BCTAaHOBJICHHS JIaHOTO 3B’sI3Ky 30epeeHa 1
eKpaHi30BaHa.

Jlitreparypa
I'ypa A. B. CuMBosMKa )KMBOTHBIX B CIaBSIHCKOM HapoaHo# Tpaauiuu. Mocksa: Uunapuk, 1997. C.
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JIHTBICTUYHUIA AHAJI3 IIICEHHOI JIIPUKU AMY MACDONALD
Orno6'sk Maprta
[IpukapnaTcbkuil HallloHaNbHUN yHIBepcuTeT iIMeH1 Bacuia Credanuka

M. IBaHO-®DpaHKiBChK

3 METOI HaJaHHS EKCIPECHBHOCTI 1 €MOIIIMHOCTI IMCEHHIH JIpHIll, IS
€CTEeTUYHOr0 BIUIMBY Ha cllyXaya aBTOpU IICEHb BUKOPUCTOBYIOTH PI3HOMAHITHI
CTHJIICTUYHI IPUHOMH Ha (POHETUUHOMY, IEKCUHYHOMY Ta MOP(OJIOTTYHOMY PIBHSIX.

Jlo QoHeTHyHUX OCOOJMBOCTEH CYYacCHOTO aHTJIOMOBHOTO  JUCKYPCY
BIJIHOCUTHCA  MEJIOAIMHICTE a00 MMJIO3BY4HICTh. Halibunbin  nommpeHuMu
(GOHETUYHUMH SIBUIIIAMU TTICEHHUX TEKCTIB I CTBOPEHHS MMJIO3BYYHOCTI €
amiTepailisi, acoHaHC, oHomaTores. JlolaTKOBO CIi PO3TISHYTH Taky (DOHETUUYHY
0COOJMBICTB MiCHI, IK puMa. Po3nonaun yactoTHOCTI BUKOpHcTaHHS Amy Macdonald
TakuX (OHOCTHIICTHYHUX 3aco0iB, SK ajiTepallis, acOHAaHC Ta OHOMAaTomes
npenacrasiieHo Ha Pucynky 1. Bukopuctanas (poOHOCTHIIICTUUHUX 3aCO01B peatizalis

eKCIIPECUBHOCTI B TICHSIX CHIBAaYKM HAW4aCTIIIE JIOCATAETHCS 3a JIOMOMOTOIO

amitepartii (88,4%).
Puc. 1. YacTOTHICTh BUKOPUCTAHHS (POHOCTUIIICTUYHUX 3aCO01B B MICEHHOMY
nuckypci Amy Macdonald
100,00% 88,40%
50,00%
5,80% 5,80%
0,00%
Anitepauin AcoHaHC OHomartones
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JIeKCUKO-CTUITIICTUYHI  OCOOJIMBOCTI TMICEHHOI JIPUKH TICHO TOB'A3aHl 3
MOHSTTSM Tpomn (000pOT, 3aCHOBaHWN Ha BUKOPUCTAHHI CJIOBa a00 MOEIHAHHS CIIIB B
MIEPEHOCHOMY 3HAUYCHHI JUISA JIOJaHHS BUPA3HOCTI 1 300pakaJIbHOCTI BUCIIOBOM). B
pe3ynbTaTi aHami3y TeKcTiB miceHb Amy Macdonald, Mu npuiiiimg 10 BUCHOBKY, 11O
BOHU MICTSITh PI3HI 3acO0M MOBHOI BHPA3HOCTI, Takl SK aHTOHOMA3is, rirmepOoa,
MOPIBHSHHS, €MITETH, METOHIMIsA Ta MeTadopu (PucyHok 2).

Puc. 2. YacTOTHICTh BUKOPHUCTAHHS JIEKCUKO-CTIIIICTHYHUX 3aCO01B 1T BUPAKEHHS
€KCIPEeCUBHOCTI B MicHIX Amy Macdonald

00.00% 44,90%
40,00% 22.50%
20,00% 6,70% 150% 10,10% 11,20%
0.00% — . — | |
| AntoHomasis [imep6oma  Metonmmia IlopiBHsHHS  Metadopu Emitetn

Mopdonoro-cTuinicTuyHl 3acoO0M B aHIJIOMOBHHUX IICHSX 4YacTO TMOB'sI3aHI 3
BIIXWJICHHSIMH BiJl TPaMaTHYHUX HOPM. Tak, 10 MOPGOJIOro-CTUIICTUYHUX 3ac00iB,
[0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B TEKCTaX AHIIIMCHKUX MICEHb BIJHOCITH KaTeropii dacy
niecniB (BUKOpUcCTaHHs yacy Past 3amicTe Present, BAKOpUCTaHHSI CTATUYHUX JI1€CIIB
B Present Continuous), BUKOPUCTaHHS BIJHOCHMX MPUKMETHHUKIB, BUKOPHUCTAHHS
IMEHHUKIB y PO3XO/UKEHHI 3 HOPMAaTUBHHUM B)KHMBaHHS, 1 Oaratro iHmoro. B micHsx
Amy Macdonald o Takux 3aco61B HajeXaTh IMEHHUKH CIUIBHOTO PO/Y, IMEHHUKH Y
CKJIaJll CErMEHTHUX KOHCTPYKILIHM, 3HAUEHHS SIKMX BHPAXa€ €KCIPECUBHI BIATIHKH,
CJIOBa KaTeropii craHy, iMmepaTuBHI (POpPMH, E€KCIPECHUBHI MOKJIMBOCTI YacTOK,
BUTYKIB, a TaKkOoXX KaTeropii poay Ta 4YHcla IMEHHHKIB, CTyNEHI1 TMOpPIBHSHHS W
HAHU3yBaHHS MPUKMETHHUKIB.

Puc. 3. YacToTHICTh BUKOPUCTAHHS MOP(HOIOTO-CTUITICTUIHUX 3aC001B
€KCIIPECUBHOCTI B MiceHHIH Jipui Amy Macdonald

100,00%
80,00%
60,00%
#0,00% 14,80%
20,00% 0,40% 2,00% 3,50% i

0,00% — -

Abpesiauis CKOpOYEHHSA YciyeHHa oo IMmnepaTuBHI Buryrm CryneHi
OCHOBH KOHCTPY KL NOPIBHAHHA
NMPUKMETHUKIB

77,50%

1,80%
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3 Mopdonoro-cTuinicTHYHUX 3aco0iB  ekcrpecuBHocTi Amy Macdonald
HalJacTile BUKOPUCTOBYe ckopoueHHs (77,5%), HallMeHIn dacTinie — aOpeBiallio
(0,4%). BukopuctaHHs Takoi BEJIUKOi KUIBKOCTI CKOPOYEHb TMOSICHIOETHCS
MparHeHHSIM CIiBauKU HAOIU3UTUCH 10 CBOTO CllyXada, HaJaTh CBOIM MICHSM OlIbIII
HepopManbHMIM 1 JISTKUM TOH, a TOBHI (OpMH, B CBOIO Uepry, BKa3ylOTh Ha
CepHO3HICTh 1 OILIHHICTS.

JIo CHHTaKCHKO-CTHJIICTUYHHMX 3aco0iB peamizallii eKCIPECHUBHOCTI CIif
BITHECT CHHTAKCUYHI KOHCTPYKIIil, III0 BHUKOPUCTOBYIOTHCS [UJIsI TOTro, 1100
MPUBEPHYTU yBary cilyxada, CIOHYKAaTH HOro 10 peani3auii MEBHHX i, abo
HABIIAKH, BIIMOBUTH BIJ IPUUHATTS TUX UM 1HIIHMX PIlICHb.

Puc. 4. YacTOTHICTh BUKOPUCTAHHS CUHTAKCUKO-CTUIIICTUYHUX 3aCO01B JIJIs
peanizaiii ekcripecuBHOCTI B micHsXx Amy Macdonald

40,00% 36,90%
35,00%

30,00%
25,00% 22,60%

20,00%
14,30%
15,00% 10.70% 11,90%
10,00%
o . 3,60%
. (0]
0,00% [

MuTancHi pedyeHHa OKAWMYHI peYeHHs IHBepcia ACHMHOETOH Enincuc MNoeTOpH

B CUHTaKCMKO-CTUAICTUYHI 3acobM eKcnpecuBHOCTI

Otxe, B pe3yibTaTi aHami3dy TeKCTiB niceHb Amy Macdonald 6yno onucano
JIHTBOCTWJIICTUYHI  3aCO0M  €KCIPECHBHOCTI MICEHHOI JIPHUKK CITBAa4YKKA  3a
JIOTIOMOT'OX0 BUOKPEMIICHHSI (POHOCTUITICTUIHHX, JICKCUKO-CTUITICTUIHIX MOP(OIIOTO-
CTHIIICTHYHUX, CHHTAKCHUKO-CTHJIICTHYHUX MOBHHX OCOOJIMBOCTEH. MokeMo
CTBEP/KYBAaTH, 110 B OCHOBHOMY BCl1 JIIHTBOCTUJIICTUYHI 3aCO0M €KCITPECUBHOCTI, SIKi
OyJ10 BUOKpEeMJIEHO B MiceHHiil nipuii Amy Macdonald, cnipsimoBaHi Ha puTMI3aIliO
TEKCTY, Ha HOT0 CIPOUICHHS, @ TAKOXK BUKOPUCTOBYIOTHCS IS O1JIbIIOT €MOLIIHHOCTI

1 BUPAa3HOCTI BUCJIOBIIIOBAHHS.
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JEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJUBOCTI KOMYHIKATUBHOI
INOBEJAITHKH 300MOP®HHUX ITEPCOHAKIB AHITJIOMOBHHUX KA3OK

AxumiB IpuHa
[IpukapnaTchkuii HallioHabHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacuna Credanuka
M. [BaHO-®DpaHKIBCHK

JlekcnyHa CeMaHTHMKAa CTaHOM Ha CHOTOJHIMIHIN JEHb PO3IIIANAE 3HAYCHHS
OKpEMHUX JIEKCUYHUX E€JEMEHTIB CIliB, MOp(dEeM 1 JIEKCEM, BUXOJIUTh 3a CBOi paMKu
BIJIPI3HSIOYUCH, TAKUM YHWHOM, BIJ CEMAaHTUKH pPEYEHb, a TAKOXK 3alMA€EThCS
MUTAHHAMH MOBHOi KapTUHU cBiTy. Llumu nutanHsmu 3aiimarorbes @. Oumin, XK.
Coxkonoscrka (CoxonoBebka, 1979), M. Kponrays, /. [lImensos (IlImensos, 2008),
JI. Bacuiibes.

KoMyHikaTHBHA MTOBEIHKA — CYKYITHICTh peajli30BaHUX Y CHIJIKYBaHHI MPaBUII,
3aKOHIB, TOCTYJIaTiB, MakKCHM, TpaJulllii TOIIO TEBHOI  HAIllOHAJIBHOI
JIHTBOKYJIBTYPHOI CHUIBHOTH 3 BUKOPUCTaHHSIM MOBHHUX 1 MO3aMOBHHX 3acO0iB.
Bona GyBae BepOanbHa Ta HeBepOanbHa (bameBuy, 2007).

Hns nmocmimxeHHs Oyma ckiajgeHa KapToTeKa, 3aBASKU SKil crpoOyemo
3po3yMiTH TNpupoAy KoHortauii. BoHa ckiagaerbcs 3 HHM3KM CEMaHTUKO-
CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIH, SKI BKJIIOYAIOTh B ceOe CJI0Ba CEMaHTHYHOTO MOJIs
«KOMYHIKAITIS.

JlocniKeHHsT KOHOTAIIT IPOBOIMINCS HACTYITHUM YHHOM:

1) po3aisieHo KapTOTEKY 3a THUIOJIOTIEI0 MEPCOHAKIB (KTBAPUHIY, «JTIOJIMHAY);

2) KOXHY TPyIy pO3JAUICHO Ha MIATPYIU 3aJ€XKHO BiJ TOTO, A€ 3HAXOJAUTHCS
JOCIIKyBaHa JICKCUYHA OJJUHUIIS HA TITKaJIl OIIHIOBAHHSI,

3) IerambHO PO3MVIIHYTO KOXKHY IIATPYMY 3 KOHOTAIIE0 31 CTYIEHEM
iHTEeHCUBHOCTI +2, +1, 0, -1, -2.
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[IpoanamizyBaBmm Trpymy CHOiB 31 3HAUCHHAM  «KOMYHIKAIii», SKy
BUKOPHCTOBYIOTh TBAPWHW B AaHTJIOMOBHHMX HApOJHUX Ka3KaxX, a caMe€ JIi€cioBa
TOBOPIHHS, BIJ3HAUYEHO, IO y JaHIN IpyIi NepeBakHA YacTHHA aHAJII30BaHUX HAMH
MPUKIAJIB 13 KQ30K BITHOCATHCA JI0 KaTEropii 13 «IO3UTUBHOIO» KOHOTAIlE +1, +2.

That’s what I'm going to tell you, «Keith said. «So listen carefully, because |
don'’t like to say the same thing twice.

Came ye s 1 30uparoca mobi ckazamu, npomosus kim. — Omoice, cayxai
V8adiCcHo, 00 5 He 0010 08i4i kKazamu me came (binui kim).

HeoOxigHO MIIKpECIUTH, 110 JI€CIOBa TOBOPIHHS, fKI TO3HAYalOTh
«CMUIKYBaHHSl MTaxiB», B KApTOTEIl MalTh TUIBKM «IIO3UTUBHID» KOHOTATUBHI
3Ha4YeHHsA a00 KOHOTallll B HUX MIHIMI30BaHI, MAKCUMAaJILHO HAOIMKEH]1 IO TOYKHU
BI/IJIIKY 3@ HaiiOUJIBIIIOKO MIKAJIOK0 A0 OlliHIOBaHHS. [IpuMipom:

«Oh, it’s quite simple! — said the wise owl and flew away. Since then, this is the
only way Owls have made their nestsy.

«0, ma ye o 306cim npocmo! — ckazana myopa cosa i noremina 2emov. 3 mux
nip cosu MibKu max poonsams c8oi eHi30ax.

«The Magpie continued to tell and show her skills and did not pay attention to
Whether they listened to her or noty.

«Copoxa oc i Oani pos3nosioana Ui NOKA3Y8ANA CBOIO MAUCMEPHICMb | He
38epmana ysazu — cayxaiomo ii uu ni» (I'nizoo copoku).

B kaskax nmyxe dacto (irypyroTh aHTpOmoMOpdHI MEePCOHaXI Ka3oK, SKi
BIJIHOCSITBCS 10 CIMEMCTBA JOMAIIIHIX TBapHWH, a caMe — KIT 1 cobaka. AHTporooopas
KOTa BHUCTYIA€ HapiBHI 3 00pa3om jaucuili. J[aHuil mepcoHa)k BUKIMKAE CUMIIATIIO 1
MoBary, He3BaYKal0UM Ha BCIO CBOIO IITKOJIMBICTH 1 JIFOOOB /10 BUTIBOK. Y CBOill MOBI,
KIT, yIOJ10HIOIYHCH JI0 JIFOAUHU, TOBOPUTH BIIEBHEHO 1 MOBAXKHO, MOKA3yKOYU XTO
TYT TOJIOBHUM.

«I won't give it to you until you bring me some milky.

«lloxu ne npunecew meni monoka, ne 8iooamy (Kiwka ma muwixa).

Yacmo 3ycmpivacmvcs Yy auenitiCbKux HAPOOHUX KA3KAX 00pa3 6elemHs.

Hanpuxnao:
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«For breakfast! the giantess grinnedy. — «Know that if you don’t get out of here
right now, you will become breakfast yourself».

«Ha cHioanok!» — ycmixuyeca eenemenv. «3Hau, wjo AKWO MU 3apasz He
3abepeuics 38i0cu nOOOOPY-nO300po8y, MO cam cmaHeul cHioankomy ([ocex ma
60608UlL pOCMOK).

[lle omHuM TPHUKIAAOM KOMYHIKATUBHOTO MOBJIEHHS aHTPONOMOP(HHOTO
MePCOHAXKY OPUTAHCHKUX HAPOJHMUX KAa30K € pycaliKa:

«I would take you to Duncansby Heady, — the mermaid promised.

«A 6 siogesna mebe 0o mucy [[ynkancoi-Xeo» — nooobiysna pycaixa.

He Menm xutrpumu ta niactynHumi € ¢ei. Hanpukian:

«A beautiful king’s son! I was also invited to the holiday, but I didn’t dare to
come to visit you — I'm too small. And now I want to say hello to you by the moon, its
light replaces the sun’s rays for me!»

«lIpexpacnuii koponesuu! Mene meoic 3anpocunu Ha césamo, ma He NOCMINA 5 8
eocmi 00 mebe npuumu, — 0ydHce 8xce 51 MaieHvKa. A menep ocb Xouy npueimamucs 3
mooborw npu Micsyi, ceimno 11020 3aminioe meri consuni npomeni!» (Kpuximka ¢hesr)

TunoBuMu mnepcoHakaMu OpPUTAHCHKUX HAPOAHUX Ka30K € 1 BiAbMU. BoHuU
TaKOX 3711, JINX1 Ta MACTYIIHI, [0 MPOUTIOCTPOBAHO HACTYITHUM MPUKIIAIOM:

«And you bend down and see, the witch said and shoved him into the bag with
a bony hand. — Aha! she exclaimed contentedly and tied the bag tighter so that the
Jeep wouldn’t jump out. — Don’t choke on the cherry stone, my little bird!»

«A mu HacHuCh | nobauUW — CKA3aNA 8i0bMA I NXHYJIA U020 KICMJIAB0H PYKOK 8
Mmiwox. — Aea! — sueyknyna eona docums i 3a8’°s3ana myeiuie Mok, wjoob /ocun He
BUCKOUUB. — JTUBUCH BUUIHEBOTO KICIOUKOIO He no0asuch, moe nmauiens!y ([cun ma
siobma Yonepetiisa)

Y macyMKy JOCHIDKEHHS, 3ayBa)XXyeMO, 10, MOTPAIUISIOYM B TICBHUMN
KOHTEKCT, CJIOBO, KpIM OCHOBHOTO (TIOHATIHHOTO) 3HAYEHHS, OTPUMYE T0JATKOBI
ceMu (JI0J1aTKOBI, KOHOTaTUBHI 3HA4Y€HHsS). 3 OIVISAY Ha 1€ MiJAKPECITIOEMO, IO B

PI3HUX KOHTEKCTaxX OJHE 1 T€ X CJIOBO MOXE peali3yBaTH pi3HI KOHOTAIll, KOJH
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KOHOTATUBHUM KOMIIOHEHT JIEKCMYHOTO 3HAYEHHS BKJIIOYAE€ KiIbKa CKJIAJOBHX:
€KCIIPECUBHICTb, OIIHHICTh, EMOITIHICTh, IHTEHCUBHICTH 1 00Pa3HICTb.
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YACTUHA Il CEMAHTUKA I IIPAI'MATUHKA MOBHHUX O/THUHHUIIb

THBEHTAPU3ALIS JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI T'PYIIM IMEHHHMKIB 31
3SHAYEHHSIM «BOPOKHEYA» Y CYYACHIN HIMEIIBKI MOBI
AnToHb CBiT/IaHA
[IpukapnaTchkuil HallioHaNbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacuia Credanuka

M. [BaHO-DpaHKiBCHK

Cepen HalOUIBII aKTyaJbHUX MUTaHb MOBO3HABCTBA BUAUISIOTH MPOOJieMy
croco0iB BiAOOPaXKEHHsI CBITY y CBIJOMOCTI JIFOJIMHU Ta MICIIE BepOaIbHUX 3aCO0IB y
IIOMY IpoIleci. A OTXKe, TaKi MOHATTA, K «MOBHA kKapTuHa cBiTY» (MKC) Ta «MOBHE
OadeHHsI CBITY» TOILIO HaJeXaTb ChOTOAHI JO 0Aa30BUX JIHIBICTUYHUX TEPMIHIB.
3rinuo 3 M. TpipoM, omuc Bei€el TeKCHKO-CEMaHTHYHOT CHCTEMH MOBH 0€3M0CEpE/HBO
3QJICKHUTH BIJl TOTO, HACKUIBKM IIBHAKO 1 TOYHO Oyae 3amoBHeHa Mo3aika MKC.
Oco06mmBo BaxiMBUM i1 NOBHOTH po3kpuTtss MKC HaykoBIi BBaxaroTh
KOMITJIEKCHUM aHalli3 (PYHKI[IOHYBaHHS PI3HUX JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHUX YTPYNOBAHb.
Bcebiynuii onuc ceMaHTHUKHU CJIOBA Ta BCI€l JIGKCMKO-CEMAHTHUYHOI CUCTEMU MOBH €
OCHOBHOIO METOIO JIEKCUYHOI CEMaHTHKHU. SIK 3aCBIIUYIOTh JOCIIIKCHHS, eTalbHUM
aHaI3 OKPEeMHX JIEKCMKO-CEMaHTHYHHX TPYyNm 3a JONOMOTOI0 (opMalli3oBaHUX
CEMacCIOJIOTTYHUX METOJMK JAa€ 3MOTY BU3HAYUTU 3aKOHOMIPHOCTI ()YHKILIOHYBaHHS
JIEKCeM y MOBJICHHEBOMY MOTOI. Tomy 3apa3 Bce OUIbII aKTyaJlbHUMHU CTalOTh
JOCITIIKEHHS, IPUCBSIYCHI OKPEMUM YaCTUHOMOBHUM CEMAaHTHYHHUM KiIacu]iKallisim,
3aCHOBAaHUM Ha 1HAyKTUBHOMY miaxoai (JleBurpkuit, 2000: 136). OntumanbHO
OTIMCaTH HOMIHATUBHUH MPOCTIp, SKUi mo3HadaroTh sk MKC, mo BignmoBigae neBHiM
«KOHIIETITYaIbHIN KapTHUH1 CBITY» (KKC), JOTIOMarae 00’ €THaHHS
PI3HOYACTUHOMOBHUX Kiacudikariii. JlocoipkeHHsT PI3HUX JIEKCUKO-CEMaHTHYHHUX
napajurM — CHHOHIMIYHHUX pAIiB, JeKcuko-cemManTuyHux rpyn (JICT) Ta
CEMAaHTUYHUX TIOJIIB YMOJXKJIMBIIIOE MPAKTUYHUN PpO3IJISA JEKCUKH SIK CHUCTEMH.
[lomanpmmii aHami3 JEKCUKU SK CHUCTEMH MOTpedye MeTalbHOI pO3pOOKH BCIX

MOB’SI3aHUX 3 UM MPOLETYPHO-METOAUYHUX MPUHOMIB, OJHUM 13 HAMBAXKIUBIIINX
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cepen SKHUX € MEePIIuil eTan — BUAUIEHHS, TOOTO, IHBeHTapu3alis rpynu (JIeBULbKuii,
1989: 75).

VY nmamniit po3siani Mu posrisigaemo JICTT iMEeHHHMKIB CydacHOT HIMEIBKOTI MOBHU
31 3HAUCHHSIM 80POJICHeYd, CEMAaHTUIHA CTPYKTypa SKHUX JNETAIhHO Ie HEe MmocTaBaja
peaIMeToOM JOCTIKEeHHSI. MeToto poboTH € 0o0’ekTuBHE Bu3HadeHHs ckiuany JICT
IMCHHUKIB Ha IIO3HAYCHHS 80p02yioyuoi nosedinku. 3a JTOTOMOTOI  METOJMKH,
po3pobienoi B.B. Jlesumnpkum, JI.B. buctpoBoro Tta M. JI. Kamarpykom, 110
0a3yeThbcsl Ha 1HBEHTapH3allli JIEKCUYHOT MIKPOCUCTEMHU 1 OCHOBOIO SIKOT € CTYIIHb
OJM3bKOCTI ceMaHTUYHUX KoMrmoHeHTIB (beictpoBa, 1980: 75-78), Mu BCcTaHOBUIIU
oomiHaumy, A0po, yeHmpanvuuu 1a nepughepitinui ckrad JICT. 3 MeToro OIbIIOT
00’exTUBAIlll MM BHUKOPUCTOBYBAIM Yy JOCHIJKEHHI IT’ATh CHHOHIMIYHUX 1 JBa
TIYMayHUX CJIIOBHMKM CYy4YaCHOI HIMEIbKOI MOBH. AJTCOpPUTM 1HBEHTapHU3alli
CKIaa€Tbcs 13 HacTynmHuX eramiB: 1. Busnauenns pgominantu JICIT — die
Feindschaft. 2. ®opmyBaHHs Ha OCHOBI OJJHOMOBHHX TJIYMa4HHX Ta CHHOHIMIYHHX
CJIOBHHUKIB IMOYaTKOBOTO CIMCKY CJIIB, 32 JOMOMOTOI SIKMX PO3KPUBAETHCS 3MICT
JIOMIHAHTH Ta BU3HAYCHHS 3a JOMOMOTOIO BUIIE3raaHOi METOJMKH Bark JOMiHAHTH.
3. Tlomin cmiB BHUXIOHOTO CHUCKY Ha OCHOBI NMPOBEAEHOrO aHali3y Ha HACTYIHI
rpynu: 1) sdpo: cnosa 3 Baroto 0,5 i Buille, SIKi ONMMCYIOTh T'OJOBHE 3HaueHHs die
Feindschaft, ne: Feindseligkeit (0,88), Feindlichkeit (0,85), Hass (0,74), Angriff
(0,62), Streit (0,60), Zank (0,58); 2) ocnosnuit cknao: cronu HalexaThb JCKCHUHI
oIWHMIN, Bara skux He nepesuinye 0,5 i He Hkya Big 0,25: Gegensatz (0,49),
Konflikt (0,43), Bosheit (0,27), Hader (0,26); 3) cnosa i3 Baroto Bix 0,24 mo 0,1 mu
BITHOCHMO 10 Oaudichvoi nepugpepii posrisayroi JICI: Ressentiment (0,24),
Auseinandersetzungen (0,23), Boshaftigkeit (0,22), Abneigung (0,21), Groll (0,20),
Gegnerschaft (0,19), Wut (0,19), Verdrgerung (0,16), Aggressivitdt (0,1); 4) nekcemu
i3 Baroto Bix 0,1 1o 0,01, o hopmMyroTh ckiaa darbrboi nepugepii. Reiberei (0,05);
5) cnoBa 13 HE3’sICOBAHOI0 CEMAHTHKOIO, sIKI BXOAATH A0 ckiaxy JICI, ame He
OTMUCYIOThCS JTIOMiHaHTOIO (iX Bara JOPIBHIOE HYJIO). I3 muUMU cloBaMH HEOOX1THO
MIPOBECTH Tak 3BaHUU «TecT Ha siapo» (beictpora, 1980: 75-78). Ilicas mpoBeaeHOro

TecTy 3’sacyBanocs, mo imeHHuku Fehde Tta Abwehr tTiaymadarbcs sIpOBHM
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komrnoneHToM Feindlichkeit, a imennuk Hostilitdt Mmae B CBOEMY CHHOHIMIYHOMY Psifi
nekcemy Feindseligkeit. Tomy miciist moBTOpHOTO aHamizy Mu 3apaxoByemo Fehde i3
Baroto 0,14 mo ommxHbOI mepudepii, a Abwehr (0,05) ta Hostilitdt (0,02) BimHOCHMO
no mampHBOi mepudepii. Jlekcemu Verfeindung, Gezerre, Querele, Anfeindung,
Kampfhandlung, Verbitterung, Animositdt, Aversion He TIIyMadaTbCsi KOMIIOHEHTAMH
s/pa, a OTXKe, BIAMOBIAHO 10 METOJMKH, MU Majiu O BigpaxyBatH ix 31 ckiany JICI.
[Ipore mepen Hamu 1Ie CTOITh 3aBJAHHS PO3TJSHYTH 3a JOMOMOTOIO EJIEMEHTIB
KOMITOHEHTHOTO aHali3zy oco0nuBocTi (yHKIioHyBaHHS 1ux JIO y pi3HOMY
KOHTEKCTYaJbHOMY OTOYCHHI. | TUIBKM TICIS KOMIUIEKCHOTO JOCIHIJPKEHHS MU
3MOKEMO 3pOOUTH OCTaTOYHI BUCHOBKH 111010 ckiany wiei JICT.

OTXe, BUKOPUCTAHHA KBAaHTUTATUBHUX METOJUK 3a0e3reuye BUCOKUU pIBEHBb
CEMaHTUYHOI OJHOPIAHOCTI 1HBEHTAPU30BAHHUX TIPYI Ta CHPUSE 00 €EKTUBHOMY
BU3HAYCHHIO cKiany aociipkyBanux JICT. Pazom 3 Tum, Ajig 1MTICHOCTI BUBYEHHS
JICT' 31 3HaYeHHSIM «BOPOKHEYA» HEOOXITHO MOENHYBATU JICKCUKOTpaQIUHHM aHami3
3 aHaJI30M TEKCTOBOIO MaTepialy, BHUCBITIECHHS pe3yJbTaTIiB SKOTO IOCTaHe
IPEeIMETOM OKPEMOT CTaTTI.

Jlitreparypa
Amocosa H. H. OcHoBsl anrnuiickoit ¢ppaszeonoruu. JI. : U3a-Bo Jlenunrp. yHu-ta, 1963. 208 c.
beictpoBa JI. B. K Bompocy 0 npuHIMNax U METOAAX BBIIEICHUS JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHUX TPYIIT
cioB / JI. B. beictpoBa, H. JI. Kamarpyk, B. B. JleBunkuii // Hayd. moki. BBICHI. IIK.
Qunonocuyeckue Hayku. 1980. Ne 6. 75-78 c.
JleBunkuit B.B. Cratuctuueckoe nzydenue jsekcuueckoit ceMantuku. K., 1989. : 75 c.
Jleunpkuit B. B., Oryit O. [I., Kiiiko FO. C., Kiiiko C. B. AnpokcuMaTHBHI METOAM BHUBUYEHHS
nexcuyHoro ckiany / B.B. Jlesunpkuit, O. JI. Oryii, FO. C. Kiiiko, C. B. Kiiiko. YepHisiii, Pyra,
2000. 136 c.
Duden Online. URL: https://www.duden.de
DWDS Online. URL: https://www.dwds.de
Reverso Onlin. “URL.: https://synonyms.reverso.net
Synonyme Online. — URL: https://www.synonyme.de
Woxikon Online. — URL: https://synonyme.woxikon.de

53


https://www.duden.de/
https://www.duden.de/
https://www.dwds.de/
https://www.dwds.de/
https://synonyme.woxikon.de/
https://synonyme.woxikon.de/

CUHOHIMIA SAK BUSAB NTAPAIUTMATUYHUX BIJHOWEHD ¥
CUCTEMI AHI'JIIMCHKOI PEJITTAHOI JEKCUKH
boratuyk Mapta
[Tpuxapnarcekuii HarlOHANBEHUHN YHIBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka

M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Jlekcuka aHTIIIMCHKOI MOBH, K 1 Oyab-sKOi 1HINOI, SBJISIE COOOI0 HE IMPOCTO
HaOIp CIIIB, @ CUCTEMY IIOB’3aHUX Ta B3aEMOOOYMOBJIEHUX OJMHULIb OJHOTO PIBHS.
BuBueHHs JIeKCMKHU PO3KPUBAE IIKaBy Ta OaratorpaHHy KapTHHY (YHKIIIOHYBaHHS
CIIB, $IKI TOB’S3aHI MIX COOOI0 PI3HOMAHITHUMHU BIAHOIIEHHSMH SIK €JIEMEHTU
OJIHOTO LIJIOTO — JIEKCUKO-CEMAHTHYHO1 (JIEKCUKO-(Pa3eoJIOriyHOi) CUCTEMU MOBH.

OaHuM 13 OCHOBHUX BHSBIB CHCTEMHHMX BIJIHOUIEHb Yy JIEKCHIIl €
napagurMaTuyHi  (mMojiiceMisi, OMOHIMIS, CHHOHIMISI, AHTOHIMISl, MApPOHIMIs,
TIIEpOrinoHiMisl) — CTPYKTYPHO-CMHCIIOBI  B3a€MO3B’S3KM MIDXK CIIOBaMH i
HEpO3KJIaHUMU ((Ppa3eosoriyHO YU TEPMIHOJIOTTYHO) CIIOBOCIIONYYCHHSIMH Ta IXHS
oprasizailisi 3a cemanTuaHuMU nossiMu (HoBoctaBckka, 2013: 68).

Y cydacHOMy MOBO3HABCTBI MapagurMaTU4HI BIJHOIICHHS B JIEKCHKO-
CEMaHTUYHIN CHCTeMiI MOBM BU3HAYaIOTh SIK «BIAHOIIEHHS MiX CJIOBaMHU Ha OCHOBI
CIUIBHOCTI a00 MPOTWIEKHOCTI iXxHiX 3HaueHb» (Kouepran, 2014: 210). Jlo Hux
3apaxOBYIOTh BIJIHOIIEHHS 3HAYEHHEBOI MOAIOHOCTI (CHHOHIMIIO), 3HAYEHHEBOTO
NPOTUCTABIICHHS (aHTOHIMIIO), 3HAYEHHEBOTO BKIIFOUEHHS (TIMOHIMIIO), BIAHOIIEHHS
CYMAPSTHOCTI 1 MAPTUTUBHOCTI.

Merta Hamioro JOCHIDKEHHS — 3°SICYBaTH CYTHICTh TapaJUurMaTHIHUX
BIJIHOIIICHD Yy JICKCUKO-CEMAaHTUYHIM CUCTEM1 MOBHU Ta JETaIbHIIIE MPOCTEKUTH 1X Ha
Marepiaiai CHHOHIMIT aHTJIIACHKOT peliriifHOl IEKCUKH.

CUHOHIMH — IIe CJOBa OJIHIE] YaCTMHOMOBHOI HAJIE)KHOCTI, 3HAYCHHS SKHX
MOBHICTIO a00 4acTKOBO 30iraroTbcs. CHHOHIMIA BIJIJI3EPKAIIOE B MOB1 BJIACTUBOCTI
00’€KTUBHOTO CBITY, TOMY ii BBa)arOTh JIHTBICTUYHOIO YHIBepcami€. BuBuaroun
CHHOHIMIIO, HAYKOBIIl 3aCTOCYIOTh PI3HI MIAXOIW: MiAKPECIIOOTh TOTOXKHICTH a0o0

NMo/i0HICTh 3HAYEHb, YKAa3yIOTh Ha iXHIO MOBHY a00 YacCTKOBY B3a€MO3aMIHHICTH Y
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TEKCT1, 3BEPTAIOTh yBary Ha iXHIO OLIHHO-CTHJIICTUYHY XapaKTepUCTHKY. BiamoBigHo
CUHOHIMU TIOJUIAIOTH 32 CTYIIEHEM CHHOHIMHOCTI Ha aOCOJIFOTHI, TOOTO TOBHI (VKp.
MOB03HABeYb — JIIH28ICM), Ta YACTKOBI (anen. big — large); Ha ocHOBI QYHKIIIH — Ha
ineorpadiuni, TOOTO ceMaHTWYHI (anen. mistake — error — slip — lapse), cTwmicTuyni
(VKkp. eogopumu — enazoaramu — namsaxamu) 1 3MilIadi, TOOTO CeMaHTUKO-CTHIIICTHYHI
(yxp. timu — niecmucs ‘po3m. umu nogiibro, cmomiero’) (Kouepran, 2004: 210).

AHani3yloud CHHOHIMHI BIJHOIIEHHS B MEXax aHIJIIChKOI pemiridHol
JIEKCUKH, YPAaXOBYEMO, OKpIM yKa3aHHX, Takox kiacudikaiito I. Bopouu (Bopowna,
2011: 78) Ta BUOKPEMIIIOEMO TaKl TUIIA CUHOHIMIB:

1) aOcomtotHi (xyOJsieTHI) CHUHOHIMH. Y  pemiridHii MOBI  aKTHUBHO
(GYHKIIOHYIOTh CJIOBa, $KI HE MAalTh BIJIMIHHOCTEH Yy 3HA4YeHHI, TOOTO €
aOCONFOTHUMHM CHMHOHIMaMu, Hamp.: Supplication — prayer requests — intercessory
Prayer — processional — oration — vow — chaplet (Cambridge dictionary); people of
faith, faithful, religious, believing, adherent, follower, Christian, religious devotee,
disciple, religious individual; confession of faith, affiliation; communion confession;
icon — image — cultus image — holy image — sacred image; blessed ordinance —
communion service — fellowship — oblation (Cambridge dictionary);

2) MOHATIMHI (CeMaHTU4H1) CHHOHIMH. [IOHSTTEBI CHHOHIMHU B CaKkpaJibHOMY
CTHJII € 32CO00M BUPAKEHHSI OCOOJIMBOCTEN OJTHOTO MOHSATTS, TOOTO MEPEat0Th Pi3HI
JI0OIATKOBI CMUCJIOB1 BIATIHKH, SIK-OT, Hamp., CHAHOHIMHM Ha To3HaueHHs bora Otus:
The Lord — God — One in the Holy Trinity — Creator — Heavenly Father — Almighty,
Soul (Cambridge dictionary), Icyca Xpucma: Jesus Christ — Jesus Christ; Lord Jesus
Christ, Son of God, Good Shepherd, King of Kings, Lamb of God, Lord of Lords,
Lord, Savior, Messiah (Cambridge dictionary), yepxsu: church — Christian counity;
affiliation; sanctuary — house of God — house of worship — Ecclesia (Collins
Dictionary);

3) cTUIICTHYHI CHUHOHIMH. PeniriiHi CMHOHIMHU 34acTa MPOTUCTABISIOTHCS HA
pPIBHI CTWJIICTUYHMX KOHOTAIlli: HEUTpallbHE CJIOBO — YpPOYHUCTO-TIiTHECEHE
HatimenyBanus: Lord's Day — Sunday (Collins Dictionary), ypouucmo-nionecena

HoMinayis — po3moshe cnogo: sermon — massage (Oxford Dictionary);
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4) TMOHATTEBO-CTWIICTHYHI CHHOHIMH. JlMHaAMi4HI TIpolleCM B JIEKCHKO-
CEMaHTHUYHIA CTPYKTypi JIGKCEM 3YMOBJIOIOTh SK  PO3MIMPECHHS  IXHBOTO
CEMaHTHUYHOT0 00CATY, TaK 1 YTBOPEHHS HOBHUX BIJITIHKIB 3HA4Y€HbB, IO JEMOHCTPYE
cuHOHIMHHUH psixx asking — praying — intercession (Cambridge dictionary);

5) crpykTypHa (CMHTakcu4yHa) CUHOHIMIA. CTPYKTypHI CHHOHIMH TOTOXHI
CEMaHTUYHO Ta CTUJIICTUYHO, ajieé PO3PIZHSAIOTHCS CTPYKTYpPHO, HAIp. MNpPOCTE —
ckiagHe cioBo: anathema — excommunication; incense — frankincense; olibanum;
frankincence (Oxford Dictionary); cemetery — graveyard (Cambridge dictionary).

OTxe, mapaJUurMaTUyHi BIJHOIICHHS B JICKCMKO-CEMAaHTHYHIN CHCTEM1 MOBH
BUSBIIIIOTHCS HacamImepes] Ha piBHI MOJIICEMIi, OMOHIMIi, CHHOHIMIii, AHTOHIMII,
MapoHiMii, TINEPOTINOHIMII, CEeMaHTUYHUX moJiB. [lapagurMatuky peniriiHux
HailMEeHyBaHb Yy CYy4YacHIAd aHIJIHCBKIA MOBI MPEACTaBICHO PI3HOTUITHUMHU
CHHOHIMaMHU, 1[0 CTOCYIOThCSI TOTO CAMOTO TIOHSITTSI, i€ MAIOTh JIESIKI BIIMIHHOCTI B
CEMaHTHIll, PO3PIZHAIOTHCS  CTWIICTUYHUMU Ta  CTPYKTYPHO-TpaMaTHYHUMHU
03HaKaMH, CIIOCOOOM TBOPEHHS TOIIIO.
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JEKCUKO-CUHTAKCUYHHMH PIBEHb OF’€KTUBAIII EMOIIIMHO-
EKCIHPECHUBHOI JIEKCUKH B POMAHI K. POYJIIHI «I'APPI IOTTEP
I ®LVIOCO®CbKUI KAMIHb»

I'apa3n Banentuna
[IpukapnaTchkuil HallioHaNbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacuna Credanuka

M. IBaHO-DpaHKIBCHK

MoBa € 0CHOBHUM 3acO00M B3aeMOJIi MiXk J0AbMHU. BoHa He nuie 1ae 3Mory
oOMiHIOBaTHCA 1H(OpMaIi€ro, a i BigoOpaxae eMOLIHHUN (POH CIIBPO3MOBHHUKIB Y
mpoieci KoMmyHikauii. J[as JOCATHEHHA MakCUMalbHOI €(EKTUBHOCTI MpH
CIUIKYBaHHI, €MOIII1 BUCJIOBIIIOIOTHCS OMOCEPEAKOBAHO YEPE3 MOBJIEHHS B CYIPOBO/I1
30BHIIIHBOIO 1 BHYTPIIIHBOTO nepexxuBanb (LLlaxoBckuii, 1987: 96).

JlrogrHa BUCIIOBIIIOE €MOIIli JBOMa LUIIXaMu: BepOajlbHUM (BUTYK, JEKCEMa,
dpazeosioriam, CKIagHE CUHTAKCUYHE IIiJie) 1 HeBepOambHUM (MiMiKa, KECTH, pyXd
tina). B. I. IlaxoBcbkuii (1995) 3a3nauae, mo apyruit cnocid 3acTOCOBYETHCS 3HAYHO
HIMpIIE, OCKIJIBKA €MOIlIS — 11€ YaCTO KOPOTKOIUIMHHE, MUTTEBE 1 HemependadyBaHe
SIBUIIE, SIKE CAMOMY MOBIIEB1 JIOCUTh BaXKKO 1IEHTU(IKYBaTH i opopMutu y mnporiect
CHUJIKYBaHHS HU3KOIO 3ac001B BepOauizallii. HaTomicTh miaCBiIOMICTh YITKO PO3YMIE,
10 BiIOYBAETHCS, 1 MOYMHAE pearyBaTH MpPUTaMaHHUMH il criocobamu. [Ipote, He
3Ba)KAIOUM Ha Take MEepeBakKaHHS OCTAHHBOTO CIOCO0Y, AETaTbHUI OIMUC MPOIECY
€MOLIIHOTO pearyBaHHsS Ha BepOaJbHOMY PIBHI J1a€ 3MOry MOOAYUTH 3arajibHy
KapTUHY KOJICKTUBHOT CBIJIOMOCTI HOCIiB Ti€i YW 1HIIOI KyJIbTypH, 30Kpema
AHTJIOMOBHOI, fIKa € MPEeIMETOM HaIoro gociikeHHs. Kpim toro, 6e33anepeyHoro
MepeBaro0 BepOaTi30BaHOTO BUPAKEHHS emorlii, sk 3a3Hadae FO. I'. PazyBanoBa
(2013), € ix mBUAKe, TOYHE 1 HAMOUIBII SIKICHE JEKOAYBaHHS 3 OOKYy I1HIIMX
YYaCHUKIB KOMYHIKaIlii.

CUHTaKCHYHUM piBEHb BUPAXKEHHA EMOI[ MpeACTaBICHUN ENNTUYHUMH,
OKJIMYHHMMH, 1HBEPCOBAHUMHU Ta IHIIUMHU CTPYKTypamu. JlOCHITHUKHA CTBEPIKYIOTh,
IO CTYHiHb €MOIIIHOI HANpy>KEHOCT1 PEUEHHS 3aJICKUTh BiJl CTYHEHS MOPYIICHHS

opraHizaimii HOro CHHTaKCU4YHOI CTpykTypu. KpiM TOro, peudeHHs MOKe
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MepepUBaATHUCS, HE MAaTHU 3aKIHYCHHS] YU MICTUTH MOBTOPH, IO TAKOX CBIAYUTH MPO
BHUCOKHUH CTYIIHb EMOLIIMHOCTI, SIKE€ BOHO TEepeac:

«It’s — it’s true?» faltered Professor McGonagall — «lle...iie mpaBma?» —
3npuraynacs npopecop Makronari.

Ax G6aunMo 3 TpUKIAAY, TYT BKUBAETHCS MOBTOPEHHS T'PaMaTUYHOI OCHOBH
pEYeHHs, 10 TOTO X uepe3 Tupe. | miIKpImIoeTbes el BUCTIB €MOIIIEI0 CTpaxy, 110
BUpaKkeHa JekcruaHo ciioBoM faltered.

«NOTHING! Ha haaa! Told you I wouldn't say nothing if you didn’t say
please! Ha ha! Haaaaaa!» — «HI-UO-I'O! Xa-xa! IloBToproro 1me pa3: s He
pPO3MOBIM TOO1 aHIYOTICIHBKO, TIOKM HE CKaXKeIll yapiBHE cJIOBO Oyap jacka! Xa-xa-
xal».

Y upoMy mnOpuKIaal €MOLis THIBY BHCIOBJIEHAa OUIbII rpapiyHO Uepes
HAIMMCAHHS MEePUIOTO CJIOBA PEIUTIKK BETUMKUMHU JIITEpaMHU 31 3HAKOM OKJIMKY, & TaKOX
BUTYKaMU Ta TIOJIBOEHHSM JITED.

«Sir?» said Harry. «I’ve been thinking...Sir — even if the Stone’s gone, Vol —, |
mean? You-Know-Who» — «Ane cep... — ckazaeé lappi, — A mym nooymas...
cep...nHagimo, akujo Cmona Oinbue Hemae, mo Boax..., HY, 51 mas Ha yseasi...Tou Hue
In’s ...».

Emortisi copomy TyT BimoOpakeHa uepe3 pO3AUIOBI 3HAKU 1 TMOPYIICHHS
KJIACUYHOI CUHTAKCUYHOI CTPYKTYPHU PEUYECHHS.

[Ipote, 6€3yMOBHO, HAWOLIBII MIMPOKO OO’ EKTUBYE €MOIlli came JIEKCUYHUIN
piBeHb. Y JIHTBICTUII icHYe O€3/14 MiAXO/IB Ta CHOCOOIB OMHCATH EMOIIMHICTh
gyepe3 JICKCEMH 1 KOJKEH 3 HUX 3YMOBJICHUH PI3HUMH CIIOCOOAMH TPAKTYBAaTH TOHSTTS
E€MOTHBHICTh Y CEMaHTHYHIN CTPYKTYpl KOXXHOI ojuHuUIll. EMOTHBHa JeKcuKa
NOJUIAETHCA Ha TpH KaTeropii: 1) Taka, 110 Ha3UBa€ €MOllii; 2) Taka, 0 OMUCYE iX; 3)
Taka, o Bupaxae emorii (I1laxoBcekuit, 1984: 117).

[lepma rpyna o0’eaHye JekceMH, IO HacmpaBAl He € eMoTuBHHUMH. (CioBa
happiness — wacms, anger — 3nicmo, surprise — noous cami 1o co0Oi JIUIIIe Ha3UBAIOTh

€MOIIiI0, a HE OMUCYIOTH ii.
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Jlpyra rpyna onucye eMoIii. XapakTepHOIO PUCOIO € T€, 10 3a TAKOTO MiIX0Ty
ornuc BiAOYBa€TbCSI HE CIIOHTAHHO, a 3a3JaJIeTib CIUIAHOBAHO 1 MIIJIATAE TaKOMY
OMKCY HE caMa eMOllisl, a CTaH, SKOTr0 HaOyBa€ JIIOJMHA Yy MpOIEc] i MPOKUBAHHSL.
JleTanbHO TOBOPSATH MPO KECTH, MIMIKY, TIO3UTYPY, BUpa3 00Indus, TeMOp Toyocy 1
T.1H. Taka po3MoBib Aa€ 3MOTy YUTA4YeBl BIAUYTH eMOIlit0 repos. Lle BinOyBaeTbcs
3aBASKA TOMY, 110 €EMOIIIMHUN KOMIIOHEHT Ma€ yHIBEpCalIbHY MPUPOAY 1 OYJIb-XTO 3
HOTO PEIUIIEHTIB MOXKE MOTO OJJTHAKOBO JIEKOAYyBaTHU:

...he was still so worried that he walked straight into someone just outside the
door. — ... BiH OyB HACTUIbKM 3aHETIOKOEHHM, 1[0 HAINTOBXHYBCS HA IMEPEX0MKOTO
HI0MHO BUUIIOB 3 oicy.

Hagrid looked at Harry with warmth and respect blazing in his eyes. — Xarpin
IUBUBCSA Ha ["appi 3 TETIIOTOIO 1 TOBAroio y o4ax.

[lepmnii npuknaa nepenae HeaOUsKe XBHJIIOBAHHS reposi, HATOMICTb JPYTrUi
OTMKCYE TTO3UTUBHY EMOIIII0 PAJ0CTi, TOPAOCTI Ta OYYTTS JIFOOOBI.

Xoya 3a3Ha4YMMO, IO ICHYIOTh BUNAJKW, KOJU OJIMH 1 TOM caMUi Mapkep
BU3HAYa€ Pi3HI eMoIrii. Tak, mocmimika 3a3Bu4ail BXOJAUTh 10 KaTeropii MO3UTUBHUX
€MOIIiii, POTE 1HKOJIM BOHA MOXKE CIyTyBaTH MOKAa3HWKOM CMYTKY, PO3UapyBaHHS,
3JI0CT1 Y4 THIBY.
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OCOBJIMBOCTI CEMAHTHUKMU I1110OM I3 300HIMHUM
CUMBOJII3OBAHUM JIEKCEMHUM KOMIIOHEHTOM
['oOpeit Xpuctuna
[Tpuxapnarcekuii HarlOHANBEHUHN YHIBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka

M. IBaHO-DpaHKIBCHK

[niomMu 13 300HIMHUM KOMIIOHEHTOM € CBIIYEHHSIM YHIKaJIbHOTO CUHTE3y MOBHU
1 kynbTypu. Came CHiBICHYBaHHA y 300(pa3eoiiori3Max MOBHOI Ta KYJbTYpHOI
CEMaHTHUKH 3yMOBIIIOE PsiJl BIACTUBOCTEH, BTUICHUX y 1X 3MICTI.

310paHuii 1 mpoaHai3oBaHUi GaKTUUHUNA MaTepiai JI03BOJISIE€ IPOLTIOCTPYBATH
MEBHI CIOCTEPEKEHHS IIOAO0 OCOOJMBOCTEM 3HAUYECHHS AaHIMATICTUYHUX CTaJIUX
MOBHHUX 3BOPOTIB Ha 0a3i HIMEUBKOI, aHTJIIMCHKOI, YKPATHCHKOI Ta POCIHCHKOI MOB.
Tak, OnHIEID 3 XapaKTEPUCTUK CEMAHTUYHOI CTPYKTYpH 300()pa3zeosori3miB €
CUMBOJII3M, SIKHH MOXE BTUIIOBATUCSA SIK 1 y KOMIIOHEHTI-300HIMI, TaK 1 3arajom y
dpazeosioriuniil oAUHUII. 300CUMBOJIN HE TUIBKU BiJOOpaX)aroTh €KCIIPECUBHICTh Ta
eMOI[IHICTh, ale W HacHYylTh (pa3eosiori3MH  HallOHATbHO-KYJIBTYPHOIO
CEMAHTUKOIO Y BUIMOBIIHOCTI JO OCOOJMBOCTEH CBITOCTIPUMHATTS  PI3HUX
JHTBOKYJIbTYPHUX CIUIBHOT.

®pa3eosoTiuYHUM ~ CHUCTEMaM  BJIACTHBI  MPUHIWIKA  300ICHTPU3MY  Ta
AHTPOIIOIIEHTPU3MY HAiBHOI KApTUHU CBITYy, OJIHAK OUIBIIICTH 110M €
aHTpONOLCHTPUYHUMU. Dpa3zeosioriyHa 300CUMBOJIIKA OMMUCYE 30BHIMIHICTh JIFOIUHH,
il pucu xapakTepy, Bik, Baau Ta ynojaobanns tormio (Jlesuenko, 2007: 65).

Hama cemanTnuna knacudikaliisi oCHOBaHA Ha MOJUT 300(ppazeosorismiB Ha
dpazeocemantuyni rpynu 3a J[. VYxdyenkom. BiH BuAiNs€e HACTYIHI TPYIH:
dpazeosiorizaMu 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM 31 3HAYEHHSIM SIKICHOI XapaKTePUCTUKH,
AK1 TIEPEeIaloTh 3arajibHy XapaKTepUCTUKY OCOOHU, BIKOBY XapaKTEPUCTUKY W JOCBIJ,
b13uyHy cuiry; 300(pa3eonoriaMy 31 3HaYEHHSIM TICUXIYHOTO W (PI3MYHOrO CTaHy
JIOAMHM; 31 3HAYEHHSIM 30BHIIIHBOTO BUIJISITY, MOPTPETHOI XapaKTEPUCTHUKU 0COOH;
31 3HAYEHHSM 1, 3aHATh 0COOU; 31 3HAYEHHSIM OOCTAaBHUHHOI XapaKTEPUCTUKU Iii; 31

3HAYEHHSIM SKICHOI XapakTepUCTHUKU TMpPEAMETa; 31 3HAUeHHSAM  KUIbKICHOI
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XapaKTEPUCTHKHU (MipH) MPEIMETIB YN KBAHTUTATUBHUX XAPAKTEPUCTHK, TMOB‘SI3aHUX
3 0c00010; 31 3HAYCHHSM 4acy; 31 3HAUEHHSAM CIPUMHSATTSA BiICTaH1 B MPOCTOPI, MiCLIs
a00 HampsAMKYy Jii; 13 3HA4YCHHSAM IMo0a)kaHb, 300()pa3eosioTi3MH SK 00pasHi
nepudpasu Ha3B MpeaMeTiB, icToT (0cid) (Yxuenko, 2005: 55-56).

Buxonsun 3 Hamoro AOCHIPKEHHS, HAWOUIBIITY KIJIBKICTh aHIMATICTUYHUX
171I0M CTAQHOBJIATH 1IIOMH 31 3HAYEHHSM JIIi Ta IXHbOI 0OCTAaBUHHOI XapaKTECPUCTUKH
(HampuKIaa, npuoasUmMU KOMApPUKa — 3ACHYmMu,; OpadcHumu cooaxk — sHcebpaxysamu;
aocumu, K 60bep y cani — be3mypbomHo;, nponacmu, K cobaka Ha SAPMApKy —
Oe3cnioOHo; nycmumes nemyxa — GUKIUKAMU NONCEHCY 3 MemOoI0 PO3NAAMu; G0JIKOM
cmompems — gopodice; bend the crab — pobumu micmok; flee like bandicoots before a
bushfire — 6iemu cmpimeonos; take the bull by the horns - dismu piwyue, einen Bdiren
anbinden - zanismu 6 6opeu, Schlange stehen — cmosmu 6 uepsi; angeben wie eine
Tiite Miicken — usannueo suxsanamucs) (Kyuun, 1984; I'aBpucs, [Ipopouenko, 1981;
VYaxuenko, 1998; Bonkosa, 2000; Duden, 2013).

KoMroHeHTH 300(pa3eoioriaMiB MOXYTh TaKOK BCTyHaTH B CHHOHIMIYHI Ta
aHTOHIMIYHI BigHOLICHHS (HampHKiIad, B igiomax Wwie ein Ziegenbock/ wie ein
Wiedehopf/wie ein lltis/wie ein nasser Fuchs/wie ein Pumakdfig stinken - xo3emn,
yayd, TXIp, JHUCHIS Ta MyMa yOCOOJIOIOTh TBApUH, AKI BHIAUISIOTH HEMPHUEMHHIMA
3amax) (Duden, 2013).

Biarak, BUSBUBIIM JOMIHYIOYY CEMAaHTUYHY IPYIy AOCIIHKYBAHHX I1J1I0M 1
MPOCTEKUBIIN PSAJ OCOOJMBOCTEH y CEMAHTHUINl , MU MIMIIIM 7O BUCHOBKY, IO
npupoaa ¢pa3zeosorivHOro0 3HAYEHHS € HEOAHO3HAYHOI0, OCKIIbKH O€3MocepeHbO
3aJIEKUTH Bl CEMAHTHKU MO0 KOMIIOHEHTIB.

Jliteparypa
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BUKOPUCTAHHSA EMO].[IfIHO-OIIIHHOi JJEKCUKUA B
AHI'JTIOMOBHHUX MEI[IFIHHX TEKCTAX
I'pebenrok Onena

[IpukapnaTcbkuil HallloOHaNbHUN yHIBepcuTeT iIMeH1 Bacuia Credanuka

M. [BaHO-DpaHKIBCHK

3 METOI aHali3zy BHUKOPUCTAHHS €MOLIMHO-OLIHHOI JIEKCUKHM B CY4acHOMY
AHTJIOMOBHOMY MEIIMHOMY JUCKYpCl OyJI0 BUBYEHO TEKCTH 3 QHIJIOMOBHHUX Tra3eT 3a
2020 pik: «The Guardian», «The Daily Telegraph», «The Times».

Ha miacraBi manux tioymadynux i cuHoHiMiuHuX clioBHUKIB ((LDCE, 2012),
(ABBYY Lingvo), (CIDE, 2005)) BimiOpaHi Je€KCHYHI OAMHHUII 3 EMOIIMHUM
3a0apBIEHHSM, [0 BUPAXKAIOTh MOBHY €MOIWHY OIIHKY, OyJld pO3MOJALICHI HaMU
TaKUM 4YWHOM: 1) OJHO3HAuHI €MOIiiiHO 3a0apBieHi cioBa; 2) OaraTo3Ha4HI
eMOIIiITHO 3a0apBJICHI CIIOBA.

Posrnsmaroun oHO3HAYHI €MOINIMHO 3a0apBiieH] JICKCEMH, MU BlJI3HAYMIN
NIepeBaKaHHs Cepell HUX PO3MOBHO-3HIDKeHMX ciiB. Hamp.: Saddam is thought to
have skimmed up to $4 billion from kickbacks on the UN scheme... (Sherwell, 2020).

BukopucTaHHSIM PO3MOBHO-3HM)KEHOTO eMolliiHo-omiHHOr0 cioBa Kickback
(BiIKaT) aApecaHT Ja€ HETaTUBHY OIIIHKY TOTO, IO BIOYBA€ETHCS, 1110 MPU3BOIUTH JI0
(opMyBaHHs HETATUBHOTO CTaBJICHHSI B aJipecara A0 BUCIOBIIOBAHOTO.

Cepen IOCHIKEHUX OJWHUIL TMEPIIOi JEKCUYHOI TPyHu BaroMe Miciie
MOCIIal0Th OJIHO3HAYHI JIEKCHYHI Heosori3mMu. Cepel JEKCHUYHUX HEOJIOTI3MiB
noMiHytoTh iMeHHHKH. [IpoimocTpyemo mpuximagamu: Dog-whistle politics? What a

very doggy election this is turning out to be (Bennett, 2020).
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Buxopucranas Heosoriamy dog-whistle (cobawi BuOOpw), 10 3'SBHBCS B
MeiitHOMY y3ycl miJ 4ac BHOOpiB y BemmkoOpwuranii, y 3HadeHHi «polities’ noun
expressing political ideas in such a way that only a specific group of voters properly
understand what Is being said, especially in order to conceal a controversial
message» €, Ha Hall MO, MPUKIAIOM BHUPAKEHHS KOHOTATUBHOI €MOIIHHOT
OL[IHKUA. YTBOPEHUHN 3a aHAJIOTI€I0 3 TUM, K BJIACHUKH COOAaK BHKOPUCTOBYIOTH
CHeIiaJbHUi CBUCT JJIS TOTO, IMOO NPUBEPHYTH YBary TUIBKH CBOET COOaKH,
HaBEJICHUI JIEKCUYHUN HEOJIOT13M MICTUTh Y CBOEMY 3HAUEHHI CEMY «BUOIPKOBICTD Y
M1IXO0/1 10 poOOTH 3 BUOOPIISIMIY.

Haii0iibil 4acTOTHUM 3acO00OM BUpPaXEHHS MOBHOI €MOIIIMHOI OI[IHKH €
OaraTo3HayHl €MOIlIHO 3a0apBieHI CcJI0Ba, 3a3BHYail HEUTpaJIbHI B OCHOBHOMY
3HA4Y€HHI, ajie K1 BOJIOJIFOTH EMOIIIMHOIO OI[IHKOI IIPU MeTa(hOpUUYHOMY BKHUBAHHI:

«The law lords are saying the Government jettisoned human rights altogether
in bringing in this legislation and that this should not happen in a democratic
country» (Jones, 2020).

Bukopucranns gieciosa jettison y 3HadenHi «to throw away something that is
not wanted or needed» (CIDE, 2005) Bukuaatu BanTax 3a 0opt; 2) mo30yTucs (SKoi-
HeOyap nepemkoan) (ABBYY LINGVO) nepenae HeraTuBHE CTaBJICHHS aJpecaHTa
70 BXKUTUX ypsanoMm BemumkoOpurtanii HaAMIpHHX Mif y 3B'SI3KYy 13 3aTpUMaHHAM
1HO3EMHUX TPOMA/ISH.

JiecrnoBa ckiagaroTh HaWOUIBIIMHN IMJIacT y Tpymi OaraTo3Ha4YHUX €MOLIWHO
3a0apBICHUX JICKCUYHHUX OJIMHHIIb, 3ATYICHUX Y KOHTEKCT JTOCITIDKYBAaHUX MEAINHUX
TEKCTIB JJIs1 llepeiayl KOHIICTIIIT aBTOpa 1 BUPAKEHHS €EMOLIITHOr0 BIUIMBY HA YUTaya.

Jlpyry 3a 4acTOTHICTIO Tpymy cepel 0araTo3HauHUX €MOLIMHO 3a0apBlIEHUX
CJIIB CKJIaJIal0Th MpUKMETHUKHU. The arrest is the latest grim news for the UN, which
has been struggling to shake off allegations of corruption over the oil-for-food
scheme during Saddam Hussein's ride, the largest humanitarian aid project ever
conceived (Harris, 2020).

Tak, BUKOpHUCTAHHS CTUJIICTUYHO 3a0apBIEHOTO PO3MOBHOTO TMPUKMETHHUKA

grim (moxMmypuii) y 3HadeHHI «very unpleasant or unattractive» (CIDE, 2005), mio
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BUpaXa€ HaWOUIBbIIMK CTYMiHb IHTEHCHMBHOCTI Ha IIKaJll €KCIPECHBHO-EMOLIHHOI
OIlIHKH, CUTHAJII3Y€ aJpecaToBl MPO BaXKIMBICTH TOTO, IO BiAOYBAE€THCS 3 MO3UIIIHA
azpecanTa i cripusie (popMyBaHHIO B HHOT'O BIJIMOBITHOTO HETATUBHOI'O CTABJICHHS 10
KOpYHIidHuX ckangamis y ctinax OOH.

VY pesyabpTari JOCHIIKEHHS aHTJIOMOBHUX 1H(OpPMALIMHUX MEAIHHUX TEKCTIB
OyB TakoX 3a(hiKCOBaHUM OCOOMBUNA PI3HOBU]I MOBHOI I'PH.

OTxe, BUOIp JIEKCHUHUX 3acO0IB, 10 BUPAXKAIOTh MOBHY €MOLINWHY OLIHKY,
aHTJIOMOBHHMMH BHJIaHHSMU: 1) 3aJ€KUTh BiJl 3aBAaHb aJIpECaHTa; 2) OpI€EHTOBAHUMN
Ha BUPAXEHHS €MOI[IITHO-OLIHHOTO KOMIIOHEHTA 1H()OpMAaI[IiHUX MEIIMHUX TEKCTIB.
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KAHPOBA OPT'AHI3ALIA TEPEJIBUBOPUOI'O JUCKYPCY
Jmutepko Oubra
[TpukapnaTchkuii HallloHaNbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacuna Credanuka

M. IBaHO-DpaHKIBCHK

[lepeaBubopunii nuckypc, sK 1 Oyab-aKUM 1HIIMI QopMar CHIJIKYBaHHS,
3YMOBJICHUW KyJIbTypHO-cuTyaTuBHUMH HOpMamu (Kapacuk, 2009), BTUTIOETBCS B
MOBHHUX >kaHpax. Po3BuBarouu i7e10 creuu@iqHocTi nepeaBrudopuoro AUCKYpCy sK
PI3HOBHY TOJIITUYHOTO, >KAaHpAMU MepeABUOOPYOi KOMYHIKAIli MU Ha3MBAEMO
MOJIITUYHI JKaHPH, 110 BUAUISIIOTHCS HA TaKUX MiJCTaBax: CKJaJ y4YaCHHUKIB, MO/1€BA
JIOKaJi3allis, BHUKOHYBaHa KOMyHIkaTuBHa ¢yHkmis. Ile 1gae Ham mpaBo
CTBEPKYBAaTH, IO >KAHPU IMEPeABHOOPYOro AMCKYPCY — CKJIaJHI MOBHI MOJIi
(Tompain, 2007), y CTpyKTypl SKHX MOKHA BHUAUTUTH MPOCTI, TOOTO MEHIIl 3a
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oOcsAroM OAuHMIN 1HTEpakiii. BoHM MaloTh 1HCTUTYIIATI30BaHUM pPUTYyalli30BaHUN
XapakTtep, pIKCOBaHUI CKJIaJ YYaCHHUKIB, K1 BCTYMAIOTh Y 3aKOHO/IaBUO PEryJIbOBaHI
cy0’€KTHO-a/IpecaTHl BIJIHOCUHH, aKTyalIi3yIOThCS B TUIIOBIM MOBJICHHEBI MOBEIIHII
MOJIITUKIB — KaHIUAATIB Ha MOCT MPE3UIEeHTa KpaiHW 1 COpSAMOBaHI HA JOCSTHEHHS
KJIFOUOBOT METH MEpPEeABUOOPYOro JUCKYpPCY: OTPUMAHHS €JEKTOPaJbHOI IMepeBart,
sIKa CIIPUATHME 3JI00YTTIO IEPEMOTH Y 00pOTHO1 3a BIaLy.

[To3a cymHiBOM, yCIIiX MepenBUOOpYOi KOMYHIKAI] 3aJ€KUTh BiJ IIJIOTO PSAILY
YUHHUKIB, Cepe]l SKUX BaXKIHWBA POJb BIABOJAUTHCS KOMYHIKATHBHIM KOMIICTCHIIIT
(Hymes, 2010) nomiTuka, 3ajIe’KHOI0 y TOMY YMCJI 1 BiJl HOTO BMIHHSI KOPUCTYBATHUCS
PI3HHMH MOBIICHHEBUMU >KaHpamu. JlJisi BUSBICHHS >KaHPOBUX IepeBar IMOJITHUKIB-
KaHJIUJATIB 3BEpHEMoOcA 10 3ampornoHoBaHoi P. Bogak TakcoHowmii kaHpIB
nomituyHoro guckypcy (Wodak, 2021). Buxonsum 3 po3yMmiHHSA TOJITUKU SIK
IHCTUTYTY OOpoThOM 3a Biady 1 i1 yTpuUMaHHS 1 SK IHCTUTYTY Koorleparii as
BUPIIIEHHS COIIANBHUX KOH(IIKTIB, MOCTIIHUII BHUAUIAE TOJMITHYHI >KaHPH, IO
BiTHOCATRCA 110 cdep aii (fields of action) 1 no chepu konTposto (field of control). 3a
TAKOro MiAXOAY aHPH MepeqBUOOpUOi KOMYHIKAIll BUSBIISIIOTHCS BKIIOYEHUMHU B
MIICTPYKTYpH chepu Aii, MO3HaYeH1 aBTOPOM SIK «(HOpMYyBaHHS TPOMAJICHKOI TyMKH 1
caMOTpEe3eHTAIlisl TOJITUKAY (TIpec-peni3, mpec-KoH(pepeHIls, 1HTEPB’10, TOK-IIOY,
JIEKIIii 1 y4acTh B KOH(EPEeHIIisiX, CTATTI TOIIO) 1 «MOJITHYHA PeKJaMa, MapKETUHT 1
nponaranga» (mepenpubopua Mporpama mapTii, racia, MHepeaBUOOpUl BUCTYIH,
JUCTIBKM, TOLITOBA PO3CUJIKA, OTOJOLIEHHS, IIakaTd Tomio). OYeBUAHO, IO
HAJEXKHICTh MEpeBUOOPUMX KaHPIB A0 cepu nii BIAOMBAE iX CHOPSIMOBAHICTH Ha
JOCSITHEHHSI TMPOTHO30BAHOTO PE3yNbTaTy, TOAl SK MOAUT JKaHPIB Ha Ti, IO
GbopMyIOTh IMI/DK TMOJITHKA 1 BUKOHYIOTh pEKJIaMHI (YHKIT BHMarae, Ha Harl
norysif, Aesikoro yrouHeHHs. [logi0He BUIIEHHS TIACTPYKTYP BUJAETHCS YMOBHHM,
a To3HaueHl QyHKIlT mepeaBUOOpUrX KaHPIB MEPETUHAIOTHCS 1 JOTIOBHIOIOTH OFHA
OJIHY.

[IpoBeneHuii aHami3 KaHPOBOI peaiti3allii aMepPUKaHCHKOIO IMEepPeIBUOOPUOTO
IUCKYpCY Ja€ TMiJACTaBU JIOMOBHUTH TMEPENiK MepeiIBUOOpUYNX JKaHPIB TaKUMHU

CKJIaJIHUMH >KaHPOBUMHU (popMaMU: KOMEHTAp MOTOYHUX IO, TeIEeBI31HHI POJIUKH-
65



mpe3eHTalli napTid 1 MOJMITHKIB, Teneae0aTu, MITUHT, MapTiiiHUM dopyMm, 3ycTpid 3
BUOOPISIMHU, IHTEPHET-IIOJCHHUK, IHTEPHET- mpec-KoH(pepeHiis. KoxeH rimep:xanp
nepeaBUOOPUOro JUCKYpCy 3a3Ha€ TMOJAULYy Ha MEHII 3a 00CAroM KaHpH,
MOBTOPIOIOYH KAHPOBY CHEeUU(PIKy MOTITHYHOTO JUCKypcy. Tak, Hampukiai,
rinepKaHp «3yCTpid 3 BHOOPISIMH» BKJIIOYAE TaKi KaHPH, K «CaMOIPE3CHTAIliS»,
«IOCTAHOBKA 3aBJAHHN», «CIOCIO BUPIMICHHS MPOOJIEeMU», «HETATUBHI HACIIIKU
1HIIOTO croco0y BUpIIIEHHS MpobieMu». 3aciyroBy€e Ha yBary Te, 110 Halip *KaHpIB,
AKUW  peayizye CKJIaJHE >KAaHpPOBE YTBOPEHHS, TMPOINOHYE TE€BHI HOPMU
KOMYHIKaTUBHOT MOBEAIHKH W OJTHOYACHO BUIIPOOOBYE BIUIMB OCOOH, IO MPOIYKYE
nuckype. PesynbraTom momiOHOI B3aeMoJiii € yHIKadbHUM BUOIp MOBHHUX 3aco0iB
peanizalii >kaHpoBOi GOpMH, SIKUN MTPOJIUKTOBAHUIN CTPATETIIMU 1 TAKTUKAMH MOBHO1
MTOBE/IIHKHU.
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OCOBJIMBOCTI BUKOPUCTAHHSA MEJUYHUX TEPMIHIB Y
TBOPEHHI IPOHIYHOI OIIHKHA Y CEPIAJII «DOCTOR HOUSE»
Komomienp XpuctuHa

[TpukapnaTcekuii HallioHaEHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacunsa Credanuka

M. [BaHO-DpaHKiBChK

B naniii po6oTi mpeacTaBiaeH! TEOPETUYHI 1 TPAKTUYHI aCIEeKTH JOCIIIIKCHHS
poJIl MEAMYHUX TEPMIHIB y TBOPEHHI 1poHii 1 capka3my B cepiani «Doctor House».
Onucyetrbcst OAWH 3 MIAXOIIB 0 TIYMA4YCHHS TMOHSATTS «TEPMiH», HOCTIIHKYETHCS
MEIMYHA TEPMIHOJIOTIS, BHU3HAYAIOTHCS OCOOJMBOCTI 1 KIACH(IKYIOTHCS BHIH
MEIUYHOTO TYMOPY Ta MOBHOCTHIIICTHYHI CITOCOOM WOTO peati3allii y MeaiaJucKypci.
HaBoguThcss oauH 3 TNPUKIAAIB TBOPEHHS 1pOHII 1 capka3My 3a JOIMOMOTOIO

MEJIMYHUX TEPMIHIB Ha OCHOBI Tenecepiany «Doctor Housey.
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Meta pocmipkeHHS ToJsira€ 'y BHU3HAueHHI (opMm, (QYHKIIH 1 cmocoliB
BUPAXEHHS KOMIYHOTO 3a JOIMOMOTOI0 MEAWYHHUX TEPMIHIB y Memiamuckypci. Jlis
peanizalii 1aHOT METH BUKOHYIOTbCS HACTYITHI 3aBIaHHS:

1) chopmymroBaTH TEOPETUIHI OCHOBU JOCIIIKEHHS MEIUIHOI TEPMiHOJIOTI;

2) 3'acyBaTH 3a JIONOMOTOI0 SIKMX MOBHOCTHUIICTUYHHX 3ac001B peaji3yeThbCs
1pOHIs 1 capka3M y MeJlia TUCKYpCi;

3) BU3HAYUTH BUIIU, POPMHU, PYHKIIIT METUIHOTO TYMOPY.

AKTYanbpHICTb JOCIHIJKEHHS 00yMOBJIEHA HEOOXIAHICTIO OUTBII JETAIBHOTO Ta
KOMILIEKCHOIO BUBYEHHS pealii3allii ipoHii Ta capka3Mmy 3a JOINOMOTOI MEIUYHUX
TepMiHiB. OKpiM TOro B JaHid POOOTI PO3IIIANATUMETHCS (PEHOMEH «HOPHOIO
TYMOPY», SIKUM NMPEACTABICHUN Y METUYHOMY JUCKYPCI.

[lpamrorounn Hax  TEOPETUYHUMU  OCHOBAMH  JIOCHIKCHHS ~ MEIWYHOI
TEPMIHOJIOT1I, MU B MEPIIY YEPTy PO3TIISIHYJIM Pi3H1 HAYKOBI MiAXOAH 10 TAyMaueHHS
MOHATTS «TEPMIH» Ta BHU3HAYWJIM TOJOBHI O3HAKW, IO IM TPUTAMaHHI.
VY3aranpHIOIO4YM ONpallbOBAHUI MaTepian, MOKHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO TEPMIH —
e cja0BO ab0 CIOBOCIOJIYYEHHS, 110 BHPAXa€ YITKO OKPECIEHE IMOHSTTS IMEBHOI
rajgy3l HayKd, KyJIbTypH, TEXHIKM, MHCTEITBA, CYCHIUIbHO-TIOIITUYHOTO >KUTTS
(Mapyso, 1960).

HactynmHum 3aBmaHHsIM, sIK€ MM Hamarajucsi peayi3dyBaTH, OyJo BU3HAYCHHS
MOBHOCTHJIICTUYHHX 3ac001B peaizalli ipoHii 1 capkazMy y Mezia AuckKypcel. Takum
YUHOM, 1POHII0 MM BH3HA4Ya€EMO, SIK TOHKY HACMIIIKY, MPUXOBAaHY 3a JOTIOMOTOIO
1HaKOMOBJICHHSI, TJ1y3JIMBY OIIIHKY TOI[IHOBYBAaHOTO mpeaMera, sisuia (IlamapaHioxk,
2003). Bona Moxe akTyalli3yBaTHCS y TEKCTI 3a JIONIOMOIOI0 psiiy TPOIIB Ta
ctunicTuaHux Qiryp (Meradopu, MOpIBHIHHS, €MITETa, PI3HUX BUIIB MOBTOPIB), SKI
3aBASKA CBOEMY JIEKCMYHOMY HAIMOBHEHHIO Ta KOHTEKCTY HaOyBalOTh IPOHIYHOIO
3a0apBIEHHS, M0 TOJISITA€ B OIIHHOMY KPUTHYHO-HACMIIIKYBATOMY CTaBJICHHI [0
nivicaocti. He MeHI sickpaBo BHUPaKEHOIO (HOPMOIO KOMIYHOTO y MEIIaTuCKypCi €
capkasM.

dopmamMu TPOAYKYBaHHS KOMIYHOTO B MEIMYHOMY AHCKYpPCl € HaBMHCHE

MMPOAYKYBAHHA KOMiIIHOFO, BKJIFOYAlOYM B)KMBAHHS TOTOBUX KOMIYHHX q)OpM,
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MPEACTABICHUX TAKUMU >KaHPAMH, SK MEIUYHHA aHEKIOT, KOMIYHE MEIUYHE
OpUCTIB’S 1 AaHTUOPUCTIB’S, MeAuYHa Oaiika, a TaKoX CIIOHTaHHE CBIJOME
NPOJAYKYBaHHS KOMIYHOTO IHUISIXOM BHUKOPUCTaHHS TyYMOPHUCTHYHOI MeTtadopu 1
npeueaeHTHUX (EeHOMEHIB B IrpoBiid ¢opMi. BigxuneHHS Bii KOMYHIKaTHBHO-
MOBHHUX HOPM TaK0 MOXYTb MPUBECTH JI0 MOABU KOMIYHOTO edekTty. [Ipukinagamu
TaKuX BIJIXWJIE€Hb, MOXXEMO BBaXaTH: 1HGOPMAIIHHO-KOMYHIKATHBHI TOMUJIKH,
HaIPUKJIAJ, HEOCTATHICTh KOHTEKCTY; KaHPOBO-CTHJIICTUYHI TIOMIJIKH, HAITPUKJIIA],
BXKMBAHHS PO3MOBHOI MPOCTOPIYHOI JIGKCUKMA 3aMICThb MEIUYHOI TEPMIHOJIOTII;
JIOT1KO-apryMEHTAaTUBHO MOMWIKH, Hanpukia, anorizmu (Pox, 2009).

OCHOBHUMH BHJIAMH KOMIYHOTO B HEO(IUIKHOMY NpOo(deciiiHOMY CILIKYBaHHI
MEJMYHUX MPAI[iBHUKIB € TYMOp 1 4OpHHUM TymMop. OCOOJIMBICTIO YOPHOTO TYMOPY
MEIUYHUX MPALIBHUKIB € KOMIYHE BUCMIIOBaHHS 00pa3iB Mali€HTIB a00 KOJEr.

HactynHuit npukiaz AeMOHCTPYE 1pOHIO, J€ 32 OCHOBY OYJIM B3STI JIEKUIbKa
MEJIMYHUX TEPMIHIB:

- «He probably just moved.

- Nobody stays perfectly still for the entire M.R.1.

- Yeah. Probably got restless and shifted one hemisphere of his brain to a
more comfortable position» (HMD, 1S, 2E, 12:16-12:25).

Tyt ipoHiunuii ePext OyayeThCs Ha «HEMOXIUBOCTI». [li7 yac gocmimkeHHs
peHtreny, 3pobinenomy B amapati MPT (M.R.1.), mo Buctynae ¢oHOBUM MEIUYHUM
TEPMIHOM, JOKTOp Xayc Mmo0aynB MEIWYHI BIIXHWJICHHA Ha 3HIMKY. Ycsa #oro
KOMaHAa Hamarajgach 3’sCyBaTH TMpHUpoAy Lux BiaxwieHb. Jloktop dopman
NPHUITYCTHUB, IO XJIOMEIh IMOBOPYXHYBCS, /K€ HIXTO TaK JOBIO HE BHWJICKHUTH
Hepyxomo. Ha mo goktop Xayc ipoHi3ye, IO MarieHT Ma0yTh 3aHETMOKOIBCS 1
NepPECTaBUB OJHY MIBKYJI0 MO3KY B OUIBII 3pYy4HIIllIe€ MOJIOXKEHHS, 1m0 3 (I3UYHOT
TOuKH 30py HeMoxBO: «Yeah. Probably got restless and shifted one hemisphere of
his brain to a more comfortable positiony. Tomy mennunuit Tepmin «hemisphere of
brainy BHKOHY€E TOJOBHY POJb Yy I[bOMY ipoHiYHOMY emi3oni: hemisphere of brain —
half of a spherical or roughly spherical structure or organ. cerebral hemisphere one of

the paired structures constituting the largest part of the brain, which together
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comprise the extensive cerebral cortex, centrum semiovale, basal ganglia, and
rhinencephalon, and contain the lateral ventricle (The Free Dictionary, 2021).

3a 101OMOro0 KOHTEKCTYalbHOTO aHaji3y BIAJjoCs 3’sCyBaTH, IO OUIBIIICTh
MEIMYHUX TEPMIHIB € OCHOBOIO MEBHUX JXapTiB repoiB cepiany «House MD», ta
nopy4d 3 HUMHU Oyiu 3adiKCOBaHI MEAWYHI TEPMIHH, SIKI BUKOHYIOTH JIPYTOPSIHY
pOJIb y CTBOpPEHHI 1poHii Ta capka3my. OCHOBHMM BHJIOM KOMIYHOIO B cepialil €
YOPHHUI TYMOp MEIMYHUX MPalliBHUKIB, a caMe BUCMIIOBaHHS 00pa3iB MaIli€HTIB abo
KOJIET.
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INPOBJEMA INEPEKJIATY KOMYHIKATUBHUX AKTIB ¥
KIHEMATOI'PA®IYHOMY JIUCKYPCI
(HA MATEPIAJII KIHOCTPIUKH «PULP FICTION»)
JlaBpyk AHacracis
[TpukapnaTchkuil HallioHanbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacuia Credanuka

M. [BaHO-®DpaHKIBCHK

[IpoGnema mnepekiany KOMYHIKATUBHMX aKTIB Yy CY4YacCHOMY JHUCKYypcCl 1
KIHOCTPIYKax 30KpeMa € OJIHI€I0 3 MPOOJIeM CYy4acHOTO MIEPEKIIaI03HABCTBA, Y IbOMY
I IoJisirae aKTyaabHICTh OKPECICHOT MPOOIeMHU.

[lepexiaa aHTIIOMOBHUX KIHOCTPIYOK Mae cBoro crerudiky. barato eaeMeHTiB
PO3MOBHOTO, PI3HOCTUIILOBOIO Ta MIMIYHO-)KECTOBOTO CHUIKYBAaHHS POOJATH HOTO

e CKJIAIHIIIMM TOPIBHSHO 3 OUIBIIICTIO 1HINIUX HANpPSAMKIB TepeKyiaay, 30Kpema
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nyOJTIUCTUYHUM, BIMCHKOBUM, IOPHAMYHUM, MEIUYHUM TOLI0. Pe3ynpraTom
AKICHOTO TIEPEKIay TEKCTY KIHOCTPIUKH € aJJeKBaTHE CHPUNHATTS PELUIIIEHTOM.

AMepuKaHChKa KiHOCTpiuka «KpuMiHaabHE YTUBOY» € OJTHUM 3 MaHi(ecTaTopiB
YKUBaHHSI BepOaNbHUX perpe3eHTalliil ()OHOBHX 3HaHb Ta PI3HUX KOMYHIKaTHBHUX
kojiB (Bepemarun, 1971: 84).

Jlesikl acreKkTy Iepekyiaay KOMYHIKAaTHBHUX aKTIB Ha MaTepiaiai KiHOCTPIYKH
«Pulp Fiction»:

1. Caenr

KynbTypHI 1HCHHYaIlli €KCIUTIKYIOTbCSI OKPEMHUM AUCKYpPCOM, aje 1ei (hakTop €
EKCIIOHEHIIIAIbHUM 32 OKpeMHuX yMoB. Hampukian, mepekiacTd CIEHroBl TEKCTH 3
roJUTAH/ACHKOT Ha aHTJINACBbKY, HMOBIpHO, Oyje Jermie, HDK 3 POCIMCHKOI Ha
aHrmicbKy. OAHIEIO 3 PUYMH € T€, IO 1 FOJUIAHAChKA, I aHTJIINChKA € YaCTUHOIO
3aX1THOTePMAaHCHKOI MIATPYIIH MOB, K1 BKJIFOYAIOTh 1HIII MOBH, TaKl K HIMEI[bKa Ta
ykpainceka (UruateeBa, 2010: 20).

[HII0F0 TPUYMHOIO MOXKE OyTH Te, 110 Yepe3 CBOK reorpadiuny OJM3bKICTh 111
JIBI KyJbTYPH PO3BHBAIKCS TMapajelibHO, Xoda 1 He3anexHo. lle o3Hauae, 110
rOJUTAH/ICHKUN CIIEHI MOXHa (3BUYailHO, BIJHOCHO) NMEPETBOPUTH HA AHTIINACHKHIA
€KBIBaJICHT. AJie HaBITh 3a IIUX YMOB € BUPA3H, SIKI HAJIEKATh JI0 KaTETropii CKIATHUX
Uil Tiepekiany abo TakuxX, SKi HEe MiJISTaloTh MEePeKsIalallbKuM  TpoIeaypam.
Ckaximo, Bupa3 «Da’s kloten van de bok» 3 rommanacekoi MoBUM 3a3BHuaid
nepeknanacTbes K «lle cuuney abo «lle Oyoice noeano», oaHaK OyKBaJIBHUIA
nepexnan — «Lle seuka kosuy, MO0 HE Ma€ MOBHOT'O PECYPCY B aHIIIIMCHKIA MOBI.

Yepes Taki KyJIbTypHI BIIMIHHOCTI Tepeksiaaayl, siki MpaioTh 13 *KaproHHO-
CJICHTOBUMH TEKCTaMH, 3aCTOCOBYIOTh BUIBHUUN abo omwmcoBuii mepeknan. Kinmesa
MeTa — TiepeaTi Ty caMmy i71et0, TOMY /IS Tepeaadi OAHOTO 1 TOTO0 CaMOro 3HAYCHHS
BXKHUBAIOTh Pi3HI CJIOBA 3aJI€KHO BiJ KOHTEKCTY, PO KU HIEThCS.

Ha npukinazi BupasiB po3riisiHEMO Mepekiiaja caeHroBoro cioa «fuckin’y. Fuck
— 11e TpyOuii aHTJIIUCHKUM TEPMIH, MiJ SKUM MA€ThCS HAa yBa3l BUMHEHHS CTAaTEBOIO

akTy. Moro BHKOPHCTOBYIOTh y PI3HHX CHUTyallisiX — SK y HNO3UTHBHHUX, Tak 1 B
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HeraTMBHUX. Haifuacrtime HOTO TEpeKIagaroTh Ha YKPATHCBKY MOBY CIIOBAMH:
«onsaxay, «0icigy, «0080AHULLY.

Fuckin’ Marsellus knew it! — bicie Mapcens», 3naé ye! — y uiii gpasi cioBo
«fuckin’» mepexnanu B HeraTuBHOMY 3HadeHHi. [lepeknaa He € TOUHUM, aje mepeaae
3MICT.

You're Rick fucking Dalton. Don’t you forget it! — Tu — Pix, oasxa, /larimone.
He 3a6ysaii npo ye! — cnenrose cioBo «fucking» BimoOpaxkae MO3UTUBHE CTABICHHS
reposi.

And if it’s not the gooks, it’s these old fuckin’ Jews who 've owned the store for
15 fuckin’ generations. — Hy, a saxwo ye He AKulicb 8y3bKOOKUL, mo cmapi 0080aHi
espei, wo 607100ilomsb KpamHuyero exce 15, 6/s1xa, nokoains!

Ananorom cinoBa «fucking» MoOXxHa BBa)XXaTH YKpPAiHCBKI CIIOBA «HYOPTIBY,
«KIHYCHUNY, «CBHHSIUHI.

So pretty please, with sugar on top, clean the fuckin’ car. — He iomosme 6
J1100 ‘sI3HOCMI, 8UMULIMe YOpmosy mauky!

AO0 1HIIMIA BapiaHT MEPEKIIaay, SKU 3yCTPIUYa€ThCA Y KIHOCTPIYIIL:

Don'’t fuckin’ talk to me that way, man. — He oicenu bica, npusmenio!

2. HeHoOpMaTHBHA JIEKCUKA

Ile axkTyanpHHMM CETMEHT, Ha SIKMM BapTO 3BEpHYTH yBary. HeHopmarnBHa
JIEKCUKa Ta Jiaiika — YHIBepCaJbHI SBUIIA, K1 € TATOBUMH ISl YCIX MOB Ta KYJbTYP.
CrpaBXHBOIO MPOOIEMOIO € 30€pPSKEHHS TOTO CaMOI'0 PiBHS OOpa3IMBOCTI, IO W B
OpUTIHAJIBHUX CJIOB1 U (ppasi.

You are trash, Lance said. — «Tu — nokuowvoxy, — ckasae Jlernc. CioBo «trash»
YKpPaiHCbKOIO Ma€ 3HA4YeHHS «IOTaHb, HEBapTa JIIOJAWHA», aje MpU TMepeKanl Ha
YKpaiHCbKYy MOBY aBTOpP BUKOPUCTOBY€E €KBIBAJEHT, AKUW OUIbIIE MIIXOJUTH 3a
3MICTOM.

I'm being such a doofus. — A noeoodocycs sk noeuuii npudypok. CiaoBo
«doofus» mae nekiIbKa 3HAYEHb: «IYPEHBbY», «HETAMYIIA JIOJUHA», «O0BAYp». Y

HABEJCHOMY MPUKJIIA/1 aBTOP MEPEKIaB SIK «IIPUAYPOK».

71



You're such a flake. — Tu maxuii mepsomnux. Cnoo «flake» y croBHuKy
MEPEKIATAETHCS K «OOXKEBITBHUIY, «eKCIEeHTpUK». [Ipu mepeknaal Ha yKpaiHCBKY
aBTOp BUKOPHUCTOBYE 30BCIM 1HIIIC 3HAUCHHSI.

Takum dYWMHOM, TIEpeKIaa, SIK OCHOBHHWA I1HCTPYMEHT MIXKMOBHOI Ta
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli, 3a0e3nedye ajamnTaiilo KyJIbTyp, 30Kpema IIUISIXOM
aJIeKBaTHOI Tepenayi BepOalbHUX perpe3eHTalid ¢GoHoBUX 3HaHb. Ilpu mepeknani
KOHKPETHHX BepOalbHUX pemnpe3eHTaliid (JOHOBHX 3HaHb JOLLUIBLHO 3aCTOCOBYBATU
PI3HI IPUHOMU TIEpEeKIaay, 30KpeMa MpUiioM aJlaliTUBHOI MaHidecTalli.
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OCOBJMBOCTI BAKOPUCTAHHSA HAUBUIIIOT'O CTYHEHSI
IMOPIBHAHHA HEPEI'YJIAPHUX ®OPM IIPUKMETHHUKA Y TBOPAX
MNI3BHBOAHIJIIMCHKOI'O MEPIOJY (1850-1920 PP)

JlyukiB Ipuna

[IpukapnaTcbkuil HallloHAIbHUNA yHIBepcuTeT iMeH1 Bacuna Credanuka

M.IBaHO-DpaHKiBChK

Moga, ik 0cOOJIMBE CYCHIIbHE SBHILE PO3BUBAETHCS 3a IEBHUMHU 3aKOHAMU, SIK1
ABJISIFOTHCS XapaKTEPHUMH TUIBKH JIJII MOBH 1 Ha3UBaIOTHCS BHYTPIIIHIMHA 3aKOHAMU
pO3BUTKY MOBH. lIpoliec mi3HaHHS Ta €BOJIIOII CBITY, HOBI BUMOTH Ta 3MIHM B
CYCIIIJILCTBI, MPOTPEC y TEXHILl Ta Hayll BiAOYBalOThCA MOCTIMHO, 10 3000B’s3y€
MOBY 3a0e3leyuTd 1ii HOCIIB JOCTAaTHbOIO KUIBKICTIO HOBHUX TI'paMaTUYHUX,
(pOHETHYHMX Ta JIEKCUYHUX OJIUHUIIb.

[Ipote, y KOXHI MOB1 ICHYIOTH (DEHOMEHH, MOJEN SIKUX HE 3a3HAI0Th
CYTTEBUX TIpaMaTUYHUX YU JIEKCUYHHUX 3MiIH, OJHAK  XapaKTepU3YIThCA
BHYTPIIIHBONIAPAAUTMAIBHUMU 3MIHAMH, O TPHUKIATy OHOBJICHHS THUX YH IHIIMX

KOHCTPYKI[IM Ha BIJIMOBIJTHUX €Tanax po3BUTKY MOBH. Jl0 TaKMX KaTEropii HaJIEKUTh
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1 Kareropiss KOMIapaTUBHOCTI, (PYHKIIOHYBaHHS SIKOI MpUBEpPTAaE yBary OaraTbox
BueHnx. Kydepenko L[.K. (Kyuepenko, 1959) nmocmimue dopmanbHO-rpaMaTHIHY
IpUPOly MOPIBHAIbHMX KOHCTpykIi, Illamopamoa H.II. (IllamoBamoBa, 1998)
BUBUMJIA (DYHKIIOHAIbHO-CEMAHTUYHUN OMHC KaTeropii mopiBHAHHA, [Ipokomuyk
JI.B. (ITpokomuyk, 2000) BHOKpEMHUB MOPIBHSAIBHI KOHCTPYKIII B MEXKax IPOCTOrO
pedenHsi, XenaepcoHn (XenaepcoH, 1910) mpoanamizyBaB rpamMaTHKy aHIIIIHCHKOT
MOBH B MapaJurMi napasneni3MiB Ta MOPiBHSIHb.

3aBASKA CTWJIICTUMHOMY TMPUHAOMY TIOPIBHSHHS HE TUIBKH BIATBOPIOIOTH
€JIEeMEHTH KApTUHU CBITY, a H JEeMOHCTPYIOTh iX (opmyBaHHsI. (OcoOIMBOCTI
BUKOPHUCTAHHA JIGKCHUYHUX OJIMHUIH MOBHICTIO PO3KPUBAIOTHCS JIMIIE B KOHTEKCTI
TBOPY: OJIHI CJIOBa 3a3HAIOTh CEMAHTHUYHOTO 3CyBY, HaOyBalOTh 1HIIOIO 3HAYEHHS,
CTalOTh BAXKJIMBUMH XYyJIOKHBbO-OOpa3HHUMH €JIEMEHTaMH TOETUYHOTO TBOPY
(OxyneBuu, 2016). Benuky MIHHICTh Ta BaXXJIUBICTb BHKOPHUCTAHHS MalOTh
HeperyJsipHi (popMU TPUKMETHUKIB y HAWBUIIIOMY CTYII€HI, OCKUIBKH IEpPeIaloTh
EKCIIPECUBHICTh TIEBHOI O3HAKH Ta BUAUIAIOTH MPEAMET YU MOHATTS 3 Py HOMY
MOA10HMX 3aBISIKM MaKCUMAaIbHIN 4M MIHIMAJILHIA HAasABHOCTI TI1€1 UM 1HIIIOI O3HAKH.

Ak pe3ynbTaT IOCHIIKEHHS BUKOPHCTAHHS HAWBUIIOTO CTYIEHS MOPIBHSHHS
HEperyJsipHux (GopM MPUKMETHHKA Yy TBOpaxX Mi3HbOAHTIIHCHKOTO mepioay (1850-
1920 pp) Mu 3’sicyBajiu, 1O iX TPUCYTHICTh B TEKCTAX BIITPABAIIO BAXKJIUBY POJIb B
LIJISX OMMCIB XapaKTepiB repoiB, iX eMOLIi Ta MepeKruBaHb, CUTYalllil Ta HACTPOIB.
Otpumani gaHi MOKHA MPOJEMOHCTPYBATH Y HIDKYE TOJIaHIi TaOIHII, sIKa MOKa3ye
HaM YacTOTY BUKOPHMCTAHHS B TEKCTaX TOI UM 1HIIOI KOHCTPYKUII B1J HAHOIBIIOTO

JI0 HATMEHIIIOTO BiJICOTKY BXKHWBaHHS.

Taoauns 1
BukopucranHsi HABMIIIOTO CTYIIeHsI NOPiBHAHHSA HeperyJasapHuX GopM NpUKMETHHKA Yy
TBOpax mi3HbOaHrJiiicbkoro nepioay (1850-1920 pp)

Kouncrpykuis | Kinbkicts Bunaakis | Bincorok Bix TokeHiB

the most 1264 5.69

the best 458 2.06
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the least 165 0.74

the worst 71 0.32
the farthest 6 0.03
the furthest 2 0.009

Omxke, 3a JaHUMH TaOIWIIl MU JOCHIAWIN, IO HAWOUIBIINM BIICOTOK
BUKOPUCTAHHS HAJIGKUTh KOHCTPYKIii the most, a no mpukinaxy koHctpykmis the
furthest mokasye HaiiMEHIIMI BiICOTOK penpe3eHTallii B TekcTaX. BuUKoOpucTaHHS
KOHCTpYKIIii the most o3Hauae, 1110 aBTOp aKIEHTYE yBary Ha BETMYHOCTI/BIAMIHHOCTI
IpeIMeTa HaJIIJIEHOTO TIEBHOIO SKICTIO BiJ 1HIIMX MPEAMETIB, BUOKPEMITIOIOUH HOTO
3HAYUMICTh B TEKCTaX.

Mu npocniguiu, 10, 3BaKalOUM Ha XI1JI PO3BUTKY MOJIA y TBOpax, aBTOPHU
BUKOPUCTOBYBAJIM PIi3HI CTWIICTUYHI 3acO0M ISl TIAKPECICHHS TUX UM 1HIIMX
CUTYaIliil 3a]171s1 OUIBIIOrO 3aHYPEHHS YhTaya B aTMocepy TeKcTiB. OueBUIHO, 1110 B
TEKCTaX MPUKMETHUKU BUKOHYIOTh PI3HOMAaHITHI (DyHKIIiI, SIKI TONOMAararoTh TOYHO,
SCKPaBO Ta MPaBUIBLHO BUCIOBUTHUCH aBTOPY.

Bapto 3ayBaxkutn, 1o Ha pyoexi XX-XXI cT. JIHTBICTUKA YacTO 3BEPTAETHCS
710 (YHKIIOHATBHOT TpaMaTHKU 1 Teopii (yHKIIOHATbHO-CEMAaHTUYHHUX TIOJIB TIPH
BUBUEHHI CHUHTAKCUYHHMX OJIMHMIIb, B TOMY YHUCJII MOPIBHAJIBHUX KOHCTPYKIIIi.
Bnacnijiok pi3HOMaHITHOCTI CHEKTPY MOBHHMX 3aco0iB BHUPAXEHHS MOPIBHSHHA
MOKHa CTBEpIKYBaTH, IO iX CYKYIHICTh BHCTyNa€ SIK CHCTEMa, SK IEBHE MOJe,
CKJIAZIOBl (KOHCTUTYEHTH) SIKOr0 OO €QHYIOThCS 32 CEMaHTHKO-(PYHKI[1OHAJIbHOIO
03HAKOI0 BUPAKEHHS MOPIBHAILHUX BigHOCHH (JIuTKiHa, 2016: 118).

Ha mamry mymky, po3BUTOK Ta TMEPCHEKTHBHU JOCHIDKEHHS IIE€l TeMH Mae
CYTTEBE 3HAUCHHSI B PYCJIl PO3pPOOKHU Ta aHaJ13y JIHIBICTUYHHUX TEOPIM MPUCBIYCHUX

TEMI1 perpe3eHTallll NoJaHuX KOHCTPYKIIN Ta X CTPYKTYp.
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®PA3EOJIOTTYHI OJUHHUII 3 PEJITTHHAM KOMIIOHEHTOM Y
CYUACHIA AHIJIIMCBHKIA MOBI: CEMAHTUYHUU ACIIEKT
Massipuyk AHHa

[TpukapnaTchkuii HallioHaNbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacuna Credanuka

M. IBaHO-DpaHKiBChK

Peniris Biairpae HaA3BMYalHO BAXIJIMUBY POJb Yy JKUTTI AHIIIACHKOMOBHHX
HapoxaiB, a biOmis € HE MPOCTO KHHUIOK, a OJHUM 13 HaWOUIBIIMX JIOCATHCHD
KynbTypu. Tam BinoOpakeHa HapoJlHa MYJAPICTh, Ky TOTOYACHI JIOAM 4YepHayid 3
OararoniTHbOro nocBiny. [Ipotsirom cromite Csate [IucbMo Oyn0 MIITHOIO OCHOBOIO
CIMEIHOr0, CYCHIJIBHOIO i JEp>KaBHOTO CTAaTyTy BCbOI'O XPUCTUSIHCHKOTO CBIiTY. JlJis
monaert Cesate [Tucbmo Oyio TUM, 110 JaBajio iM JyXOBHI CHJIM, BUXOBYBAJIO MOPAJIb.

Casrte [TucbMo, SIK MiAKPECIIOIOTH HAYKOBIIl, — OAHE 3 OCHOBHUX JIITEPATYPHUX
oKepen (pa3eosoTIYHUX OJUHUL. Y MOBCSAKIEHHY MOBY 3all03MYyBAJIMCh HE JIUIIIE
OKpeMi ciioBa-01011i3Mu, a i oOpa3u Ta 1 peueHHs (Xocrai, 1997: 5). YUacto BoHH
HE NPOCTO CTaBajd YaCTUHOI >KHBOI MOBHU JOCIIBHO, a 3MiHIOBaIU (opmy,
Nepexo iy 3 OYKBAJIBHOTO 3HAYEHHS B MeTa(OpHUUHE, YTBOPIOBAIIU TPy CIIIB TOIIO.

®dpazeosnorizMu  010J1HHOTO MOXOMKEHHSI B aHTJIIMCHKIM MOBI aKTUBHO BHBYAIOTh
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minrBictu: (Oenynenkona, 2014); (Kynin, 1996); (Haboka, 2004); (Xocraii, 1997) Ta
1H.

Y  HamoMmy = JOCHIDKEHHI, PO3IJISAAAl0OUYd  CEMaHTUYHI  OCOOJIMBOCTI
¢dbpa3eosiori3MiB 13 PENIriiHUM CKJIAJITHUKOM, MA HE 0OMEXY€EMOCS TiJIbKUA BHCIIOBAMU
010.TIITHOTO TTOXO/IKEHHSI, 1110 i CTAHOBUTH HOBU3HY HaYKOBOT PO3BIJIKH.

®dpa3zeosoriyHa CUCTEMa aHTJIIMChKOI MOBU MICTHUTh BEIMKY KIJIBKICTh CTAJIUX
CJIOBOCTIONYK 13 peniriiitaum kommoneHtoM. Hampukman: land of Nod; doubting
Thomas; bear one’s cross; Kill the fatted calf; forbidden fruit; an act of God ta 6araro
iHmmx. L1 ¢paseonoriaMu yBIWIIIM B MOBCAKACHHY MOBY, 34acTa B)KHBAIOTHCA
TEeKCTax pi3HuX cTwiiB. CiliJl 3a3HAYUTH, 110 MOXO/KEHHS JESKUX CTaINX BUCIOBIB
30BCIM HEOUYEBUJIHE Ta OTPEOY€ OUIBIII IPYHTOBHOTO HAYKOBOTO BUBYEHHSI.

AHani3 cydacHHUX (Ppa3eoJOriYHUX CJIOBHHMKIB AHIJIIMCHKOI MOBHU 3acCBIIUY€
JIOBOJII BEJIMKE YHUCIO (Ppa3eoiori3MiB 13 peniriiHuM kKomrmoHeHToM. Cepen HUX
HaiiyacToTHimUMHU € (paseonorismu 3 kommnonentamu God, devil, hell, angel,
heaven, saint. Ilpoanamizyemo ceMaHTHKy Jeskux i3 Hux: depart (go) to God
‘BianpaBuTHCh 10 bora, momeptn’; God knows, — I don’t ‘omnomy bBory Bimomo’;
God willing ‘sxmio na te Bosst boxka’; God wot ‘6aunts bor’; between the devil and
the deep sea ‘y 6e3Buxinnomy cranosuiii’; the devil is not so black as he is painted
‘He TaKWU CTpaIIHUE 4opT, K Woro MaroroTh’; fear smb. (smth.) as the devil fears
holy water ‘Gostuch koroch (4oroch), sik 4opt cBaroi Boau’; the angel of death
‘arren cmepti’; a little lower than the angel ‘anren Bo mmoTi (mpo Ayxe Xoporiry
moauny)’; guardian angel ‘anrem-xpamumtens’; hell and high water ‘Baxki
BurnpoOyBanHs’ (Kynin, 1984).

3a HAIIMMHU CTIOCTEPEKCHHSIMU, 1ICHY€E TCHJICHIIISI, sIKa BUPAXKAETHCS B TOMY, 1110
BXKHMBA€EThCSl BCe OuIbINe (paseosiori3amiB i3 ymoBHO HeratuBHUM oOpasom (hell,
devil), mixk 3 ymoBHo mosutuBHuM (heaven, angel). SIkmo mocmigute «bosbimoi
aHTIIO-pycckmii  (pazeonormyeckuit cioBapb» (Kynin, 1984), To wacTOTHICTH
(bpaszeoI0ri3MiB i3 peiriiHIM CKJIaJIHUKOM BUIIILIa€e Takoro: 33 3 gekcemoro hell, 37
3 nekcemoro devil, 7 3 mekcemoro heaven, 17 3 nekcemoro angel. Takum 4duHOM, B

aHTJIMCBKINA MOBI (Ppa3eosiori3aMu 3 peliriiHUMU KOMIIOHEHTAMH, SIKI CUMBOJII3YIOTh
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II0Ch TIOTaHE 1 TPUBOXKHE, OLIBII YaCTOTHI, HK CTall 3BOPOTU 3 TUMHU PETIrTHHUMU
JIEKCEMaMU B CTPYKTYPi, 110 BUPAXKAIOTh OUTBII MO3UTHUBHI 00pa3u.

Aune Tpeba, OJIHaK, 3BE€pHYTH yBary, mo (QyHKI[IOHYE BEJIUKE Ynucio dpazem 31
ciioBom God, GaraTo 3 SIKHX BHTYKOBi. Y BiKe 3rajiaHiii JiekcukorpadivHiid mpaii
TaKuX (Ppa3eoOTIYHNX OJMHHIIb HAPAXOBYETHCS 25.

CemaHTHUHI 0COOTUBOCTI (HPa3eoIOTIYHUX OJUHUILG 13 PEIITIHO MOB’I3aHUM
KOMITOHEHTOM JCTAJbHINIEe PO3TJITHEMO Ha TMPHUKIANl CTIAKHX CIOBOCIOIYK 3i
ckiagHuKoM Saint. IcHyroTh Taki (pazeosioriamMu i3 1i€ro JiekceMoro y ckiai: all are
not saints that go to church ‘He xo)keH npaBeIHUK, XTO IO IIEPKBU XOJIUTH’; enough
to make a saint swear ‘HaBiTh y CBATOr0O BpUBA€ThCs Tepriels’; a plaster saint ‘anre:n
BO IwIOTI’; a Sunday saint ‘cBaTuii mo Hemisax’ (TPINIHMK, SKUKA BUmae cebe 3a
MpaBEIHUKA).

CnoBo saint y»KUBa€eThCA JJI ONMUCY M00POI, MOPSIHOT, TEPIUIAYOL 1 BIpyrHOUOl
JIOJIMHU, 3aJIeKHO BIJ] KOHTEKCTY KOXKHOTO OKpeMoro ¢paseonoriamy. Y Mepromy
Buciosi all are not saints that go to church s nekcema nosnauae Hacammepea 100py
JOJIMHY, IUPY 1 BXKE MOTIM y (Ppazeosiorizmi BUCTYyNA€E 3anepeueHHs 1€l MMUPOCTI 1
MU OTPHUMYEMO TMPOTHJICKHE 3HAUCHHS, IO JIFOAM MOXYTh IPUXOBYBATH CBOIO
JIMIIEMIPHICTb, 30BHI MPUKPUBaIOYH 1i J0OpUMHU BurHKaMmH. Y (paseosorizmi enough
to make a saint swear kiaro4oBe CI0BO SaiNt y)KUBA€ETHCS YIS OMUCY TEPILIAUOT
JIOVHY i HAroJIOIIyeE, 110 B KOKHOI JIFOJMHU € CBOSI Meka TepiinHa. Ppaszeosoriyna
cnoinyka a plaster saint omwcye TOro, XTo AEMOHCTPYE CBOIO JIOBEPIICHICTH 1
BIICYTHICTh 3BHYHHMX JIFOACBKMX HEIOJIKIB, 1 Ma€ 1pOHIYHO-CApKACTUUYHE
3abapBicHHS, a BUCHiB a Sunday Ssaint Takok Mo3HA4Ya€ HEIMUpPiCTh, TOOTO TaKy
JIOJIMHY, SIKa HAMAra€eThCsl BUJAaBaTh ce0e 3a KOroCh KPaIoro, HiXk BOHA € HACIIPaB/Ii.

OTxe, cydacHa aHrJIiiickka MoBa Oarara Ha (pa3eosioriuHi OAMHUIN 3
peniriiinum KommnonenToM. HaiiGinemie BusiBaeHo (paszem 31 cmoBamu: God, devil,
hell, angel, heaven, saint. Anai3 ¢gpaseonori3amis i3 peTiriiHIM CKJIQJHHKOM BHSIBUB
TEH/ICHIIIF0 KOHIICHTpAIlii Ha HEraTHBHMX JIIOJICHKUX PHCAX, MEpEeBaKaHHS CTIMKUX
CJIOBOCTIOJYK 13 HETaTUBHUMHU 0Opa3aMu, HiX 13 Mo3uTUBHUMU. HaBiTh ekcema, sika

Ma€ B PENIrifHOMY KOHTEKCTI MO3WTHBHY KOHOTAIllI0, B aHAJI30BaHUX 3BOPOTAX
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3yacTa HaOyBa€ HEraTUBHOTO 3HAYEHHS Ta 1pOHIYHOTO 3abapBiieHHs. Ppa3eosorizMu
3 peNiriiHUM KOMITOHEHTOM, 30KpeMa 3i cJIoBOM Saint, MeMOHCTPYIOTHh TIHOOKE
BKOPIHEHHS pEJNIrifHUX JIeKCeM Yy TOBCAKAEHHY MOBY Ta BOJHOYAC IXHIO
JiecaKpaizaiiio — BUKOPUCTAHHS B IEPEHOCHOMY HEpENIritHOMY 3HAUCHHI.
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®PABEOCEMAHTUYHE MOJIE «JIIOJUHA» TA MO0 ITEOT'PA®IYHA
CTPYKTYPA
Manesnu Okcana
[TpukapnaTcbkuil HallloHaNbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacuna Credanuka

M. [BaHO-®DpaHKIBCHK

®dpazeoceMaHTUYHE MOJI€ «JIIOJUHA» — 11€ CYKYIHICTh JJIEKCUYHUX OJIMHULIb, K1
MOETHYIOTHCS CIUIBHICTIO 3MICTY Ta BiIOOpa)xaroTh MOHATIHHY YU (YHKI[IOHATIBHY
CXOXICTh MTO3HAYCHUX HUM SIBUIII.

CaMoMy TepMiHY «CEMAaHTUYHOTO TMOJs» 1€ HEe Mae cTomiTTsa. Bin OyB
BBEJICHUM B HayKOBe 3HaueHHs juine y 1924 pori I'. I6cenom. Buenuit BuzHauus
aHaI3 CEMAaHTHUYHOTO TIOJIS Ta WOTO KPUTEPid B3aEMO3B 53Ky JCKCUYHUX OJHHHIIb.
Takum 3arajbHUM €JIEMEHTOM MOXKE BUCTYMATH MOHSTTS, TEMa, NIEBHA CHUTYaIlisl SK
TEPMIHOJIOTTYHI CUHOHIMHU. O3HaKW, SKI € TBIPHUMH [JI1 CEMAHTHUYHOTO IIOJI,
MOAUISIIOTHCS HA JIB1 OCHOBHI TPYIIU: TEPIA: - 03HAKH, 1110 MOB sI3aH1 TaK YM 1HAKIIE 3
JIEKCUYHUM 3HAYEHHSM, TOOTO JIHTBICTHYHI; ApyTa: - O3HAKHU, SIKI OPIEHTYIOTHCS Ha

peIMETHO-TEMATUYHY, MOHATIAHY chepy. CeMaHTUUHI MOds 00 €HYIOTH CJIOBa 3a

78



CHUIbHICTIO 3MICTy Ta 3HAUYE€HHAM. Y IEHTPl CEMAHTUYHOTO TOJs MepedyBaroTh
3HaueHHs ciiB Ta ix 3B s3ku (Kouepran, 2000: 69).

CeMaHTHKa TIONS «JTIOAUMHA» Yy HIMENBKHX (¢pa3eoiori3Max IOB s3aHa 13
aKIICHTOM Ha caMy JIFOAWHY, TP OMMHKCi 11 B TiK 4u iHIIN dopmi. st mpukmany: «wie
der Abt, so die Monche» — Odocnisno: sKkuil nacmyx maxa uepeoa, sIKuti 6amoko —
maxutl cun. «Was fiir ein Miiller, was fiir eine Miihle, was fiir ein Grofivater, SO eine
Fruchty — saxuii menvnux, maxuii MauH, aKkuu 0io, maxui naio. «Brich dir nur keinen
Verzierung ab»— ousucv wob xopona 3 2onosu ue enana. To0TO, (hpazeosiorizMH
MOJISI «JIHOJIMHA», HECYTh B €001 1H(OpMAILi0 MMPO camy K JIOJUHY Ta € JOTUYHUMHU
710 camoi JIOJUHU. 30KpeMa HIMELbKI JII€CTIBHI ()pa3eosiori3MU ONMUCYIOTh (PI3UYHUIMA
CTaH JIIOAMHH Yy BIZACOTKOBIM KIJBKOCTI 3 HeratuBHOI cropoHu: schnarchen wie ein
Bulle; jmd lduft wie ein Biirstenbinder. ®pa3eonoriam «wie eine bleierne Ente
schwimmeny XapakTepuszye JIOJUHY 1 3 TOYKH 30py (I3UUYHHMX BIACTUBOCTEH
(Kouepran, 1999: 46).

[Ipu onuci ¢i3M4HOrO CTaHy, HIMEUbKI (Ppa3eosori3Mu Jieaini yacTilule MatoTh
B 001 HeraTuBHUU xapakrtep. Tak «lang wie eine Leiter sein» MICTUTh B COO0i
HEraTHBHE 3HAYCHHS OIMCY 30BHIIIHBOTO BUTIISALY JIOAWHH. «Jemand schwankt wie
ein Ast» — abo K, ONUC HAJTO XyIOPJIABOIL JIIOJINHU, IKY HOCUTh 32 BITPOM.

XapakTepucTrKa 30BHINIHBOTO OIMUCY JIOJIMHU TAKOXK 3HAWIIIA CBOE MICIIE Y
HIMEIbKIN niechiBHIN (Ppazeonorii — «aussehen wie Buttermilch und Spucke/Kdsey,
«aussehen wie Braunbier und Spucke/Speichely. TIlpu 3aranpHOMY ommCi
30BHIIIHBOTO BUTJISIAY JIIOJIMHU, HIMIII BXXUBAIOTh Y PO3MOB1  «ein Schauspiel / Bild
fiir die Gotter sein», TOOTO ONMCYIOYU HE3BUYHUIN a00 K TUBHUN 30BHIIIHIN BUTJIA/IL.
[Ipo HanTO HE3rpaOHy, TOBCTY JIIOJMHY HIMII BXKHBAIOTH JIECIIBHUMA (hpa3eosorizm
«ungeschickt wie ein Bdr seiny», «gehen wie ein Bdr auf Socken» — wo o3nauaec 6ymu
nezepabnum (Kouepran, 2000: 78).

[Tpu omuci ¢pazeoceMaHTHUHOTO MOJIA “TMIOAUHA” Ba)XJIMBO OMHCATH TaKOX
emouii moauau — «fluchen wie ein Bierkutschery, «eingeben wie ein Brummer in

einem Trommely, «eingeben wie eine Biirste ohne Haare».
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MaxkcuManbHU CTYMiHb y BIACYTHOCTI 1HTENEKTy B (ppaszeonorizmi y
HEraTHUBHOMY 3HAYEeHHI BKa3ylOTh CIIOBAa <JYpPEHb» Ta «A10T», HaNpUKIaa
dpazeonorizmu: «dumm als Dreck seiny, 10 03HaYa€e «OypHUll AK Oeciamb OOYOK
ovoemioy abo x DO «schleimen wie eine Amobe seiny 3nauenHs AKoco «Oymu
mynum 5K 8anaHok cubipcokutiy (CemunHcbkuid, 1996: 211).

OTtxe, ¢ppazeoceMaHTUUHE TOJIE «IIOAMHAY MOB’S3aHEe 3 AISUIBHICTIO JIFOJIUHU.
3a momepeAHIMH JaHUMH HAIIOro AOCTIKEHHS, HIMELbKa (pa3eosoris B OLIbIIIMA
MIpl ONHKCYIOUH TIOJIE «JIFOJWHA» € HEraTHBHOIO. [neorpadiuna cTtpykTypa ¢paszeo-
CEMaHTUYHOrO MOJS «JIIOJUHA» MOAUIAEThCS HAa (Ppa3eosiori3Mu, IO OMUCYIOTh SIK
HETaTHBHI, TaK 1 MO3UTUBHI O3HAKU 30BHINTHOCTI JIOJIUHU, (P13UYHI O3HAKHU, €MOILIi1 Ta
MOYYTTS, IHTEJIEKT Ta MOPAIbHO-ETUYH] PHUCH.

Jliteparypa
Kowepran M. II. Berym pgo MoBo3HaBctBa: IligpyuHuk st CTyOeHTIB  (iJOJOTIYHHX
CHeIiaIbHOCTEH BHIUX 3aKiajiB ocBiTH. K. : BumaBHnumii nentp «Axanemis», 2000. 368 c.
Kouepran M. I1. 3aransne moBo3HaBcTBO: [linpyunuk. K. : Bun. nenrp «Akanemis», 1999. 284 c.
Kyuepenko T. Jlo npobiemu Ttpanchopmarii ¢pazeonorizmiB. HaykoBuii BicHuk YepHiBELBKOro
yHiBepcutety: 30. Hayk. npanb. Bum. 9. Cnos’sHcbka ¢inonoris. Yepnisoi: YAY, 1997. C. 143—
147.

CemunHcbkuii C. B. 3aransHe MoBo3HaBcTBO. C. CemunHchkHii- K. : «Oko», 1996. 416 c.
CEMAHTHUKO-CTWIICTUYHI OCOBJINBOCTI BJIACHUX HA3B Y
3ATOJIOBKAX CYUACHUX AHIVIIMCBKOMOBHUX I'A3ET
Hecrop Anxena-Mapis
[TpukapnaTchkuii HallioHaNbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacuna Credanuka

M. [BaHO-®DpaHKIBCHK

["a3eTH1 3aroi0BKM BiAITPalOTh BAXKIMBY POJIb Y PO3YMIHHI METH HaIMCaHO1
ctarri. BoHu € opieHTHpamu, SKi 3MYLIYIOTh YWTadyiB ab0 YHUTATH TEKCT, abo
B1JIMOBUTHUCH BiJ IILOTO. BijibIlie TOro, ra3eTHUN 3arojIOBOK € CBOEPITHUM €MOIIHHUM
MOJIPa3HUKOM 1 MPaBWJIBHO BHOYyIOBaHA HOro CTPYKTypa Ta MpaBWIbHI aKUIEHTH
3MYIIYIOTh YATa4ya 3BEpHYTH yBary came Ha Ieil Marepiai. Y 3B’sI3Ky 3 UM 3pOCTa€e
3HAQ4YEHHS KOXKHOTO 31 CJIiB, 5Kl HasBH1 B Ha3Bl. TakKUMU eMOIIMHUMU MOIPA3HUKAMHU

B paMKax 3arojoBKa, SIKi MOXKYTh MPUBEPHYTH OUIblIe yBarv, € oHIMH. BkuBaHHs
80



BJIACHUX HAa3B, 3 OAHOro OOKy, (OKycye Ha HEOOXITHMX MOMEHTax, a 3 1HIIOro —
POOUTH 3ar0JI0BOK 3PO3YMUTIIINAM, OCKIJTBKA OHIMHU 3a3BUYall 3arajibHOBIIOMI.

BoxuBaHHS OHIMIB y 3arojoBKax aHIJIIACHbKOMOBHMX Ta3eT € TMpeIMETOM
TOCITIKEHHSI HAYKOBITIB SK B YKpaiHi, Tak 1 3a KOPJOHOM. 30Kpema, cepen
YKpaTHChKUX JIOCHIIHUKIB MOKHA BUOKPEMUTH TakuXx, Ak A. Bonkos, JI. ['puitok, A.
€srpadora, /. Kantoc, B. Kapnenko, cepen 3akopaonnux — C. Borkowski, Leyla A.
Mardieva, W. Irwin, J. Th. Lokrantz, Udo J. Hebel Ta in.

MeToro Hamoro MOCHIKEHHSI € CHCTeMaTu3allis ¥ y3araJlbHEHHS HayKOBHX
JIHTBICTUYHUX PO3BIJIOK, MPUCBIYCHUX BUBYEHHIO CEMAHTUYHUX 1 CTUIIICTUYHUX
0COOJIMBOCTEN OHIMIB Yy 3aroJIOBKax Cy4acHUX aHTIIMCbKOMOBHUX Ia3eT.

CtpykTypa ra3eTHUX 3arojIOBKiB 3yMOBJIEHa METOIO MyOJiKallii Ta 3aBXIu
MOCUJTIOETHCSl HASIBHICTIO B HUX OHIMIB. ['a3eTHUI 3arojioBOK SIK OCHOBHHUN 3aci0d
NPUBEPTAHHS yBaru yuTaya J0 HAMOBHEHHS CTATTI JIPYKYIOTh BEIUKHUM KEIJIeM, a
TAaKOX BUAULIIOTH KypCHBOM YW HAMIBXKUPHUM HAKPECICHHSIM. YCI M1J3aroJIOBKH
B)KUBAIOTHCS JUISL YITKIIIOL JeTaii3amli i JOMOBHEHHS OCHOBHOIO 3arojoBka. BoHu
YTOYHIOIOTh OCHOBHY 17Iel0 Ta HaJal0Th OCHOBHOMY 3arojIOBKOBI HOBOTO 3MICTY.
VY KUBaHHS TIPOIPIaTHUBIB, Ha JYMKY HAyKOBIIIB, JO3BOJIIE€ aKICHTYBaTH yBary Ha
3aroJIOBKy 3arajioM i poOuth iforo Ouibin 3po3yminum (Pemopora, 2010). OnHimu B
3aroJIOBKax aHrJIiHChKOMOBHHUX Ta3eT MOXYTh (DOpMYyBaTH OJTHOCKIIAHI PEUEHHS, 110
J03BOJISIE BUPAXKATU JTYMKY B MakKcUMaibHO ctuciiid (opmi. lle mpueprae Ta
KOHIICHTPYE yBary uynurtava 0e3nocepeHb0 Ha HAUTOJIOBHIIIIOMY B CTATTI.

CemaHTH4YHI OCOOJMBOCTI B)XMBaHHS OHIMIB B aHIJIOMOBHUX Ta3eTHHUX
3aroJioBKax BU3HAYAIOTBCS 3MICTOM Ta3eTHUX MaTepiamiB. B anHamizoBaHUX
3aroJIOBKax 3a3BUYail TPAIUBIIOTBCA Takl TPYyNH, SK OJWHAYHI Ta MHOXKHWHHI
AHTPOTIOHIMHU, TOTIOHIMHU, €PrOHIMH, 1IC€OHIMHU, TIAPOHIMHU, XpeMaToHIMHU ToIo. [o
HaWO1IBII TOMUPEHUX, 32 CIOCTEPEKEHHSIM MOBO3HABIIIB, HAJIEKATh aHTPOMOHIMH,
TOTIOHIMH, a B ME€KaxX OCTaHHIX — riiponimu (3yopona, 2010).

BnacHi Ha3BU MOXYTh 11IeHTU(IKYBATUCS Yepe3 IHTEPTEKCTyalbHICTh. BoHA €
KyJIbTYPHO-CEMIOTUYHUM (EHOMEHOM, SKUA BHU3HAYAIOTh SK 3JaTHICTb TEKCTY

dbopMyBaTH BIACHMM 3MICT uYepe3 IMOKJIMKaHHSA Ha 1HII Tekcth. Kareropis
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IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI PEai3yeThbCsl B aHAJI30BaHUX Ta3eTHUX 3arojioBKax depes
amo3ii, y SKdAX, BIANOBIIHO, BiAA3EpKAJNEHO KYyJIbTYpHUN KOMIIOHEHT, KOTpUU
IPYHTYEThCS Ha BIIACHOMY CBITOOAQYeHHI aBTOpa Ta (DOHOBUX 3HAHHAX YMTaya
(Cynbko, 2015).

VY cTpyKTypi ra3eTHUX 3arojIoBKiB OHIMU MOKYTh BUKOHYBAaTH HU3KY (DYHKITIH
(mpo nmeski MU BXe 3rajJyBajiM), aje HaWOILIbIl BUPA3HUMH, SK 3ayBaXKylOTh
JOCTITHUKH, € eMOLIHHO-CTUIIICTHYHA Ta 1HPOPMAIIITHO-CTHIIICTUYHA.

OTxe, BUBYAIOUM CEMAaHTUKO-CTUIIICTUYHUHN aCleKT Y)KUBaHHS BJIACHUX Ha3B B
AQHTJIICBKOMOBHUX Ta3€THUX 3arojOBKaX, HAYKOBIl MIAKPECTIOIOTh 3aJICKHICTh
OHIMIB Bl METH Ta 3MICTY IyOJIIKalli, aHaJTI3yl0Th CEMAaHTUYHI TPy BJACHUX Ha3B,
B3a€MO3B 30K CTHJIICTUYHOTO HABAaHTaXXEHHS 1 CTPYKTYpHUX OCOOJUBOCTEM
MpONpiaTUBIB, PO3TJSAJAIOTh, BJIACHI Ha3BU SK BHUSB IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI,
BHU3HAYAIOTh (YHKIII OHIMIB Y CTPYKTYp1 Fa3€THUX 3aroJIOBKIB.

Jliteparypa
3yopoBa O. A. Jlo muTaHHS XapaKTEPUCTHUKU AHTIIOMOBHOTO Ta3€THOTO 3arojoBKy. XapKiB :
Bunasaunrso X1V, 2010. C. 312-315.
®enoposa 1O. I'. Tunm aHTIIOMOBHUX Ta3eTHHUX 3arOJIOBKIB. BicHuk Mapiynonbcvko2o oepaicasnozo
eymanimapnozo ynigepcumemy. Cep.: @inonozia. 2010. Bun. 3. C. 133-137.
Cynbko H. O. CtpykTypHO-ceMaHTH4HA Kiacu]ikallis alto3MBHUX Ta3eTHUX 3arojioBKiB. JIbBIB :
I'O «Haykoga ¢inonoriuna oprasizauist «JIOI'OCy», 2015. C. 135-139.

JOCJILZKEHHA JIH'BOCTHJIICTUYHHUX 3ACOBIB BUPAYKEHHSA
MOBHOI OCOBHUCTOCTI Y POMAHI E. TUNIBEPT «MICTO JJIBYAT» TA
IX BUZITBOPEHHS B YKPAIHCBKOMY NEPEKJIA I
Crpuxap €Brexis
[IpukapnaTchkuil HallioHaNbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacuig Credanuka

M. IBaHO-DpaHKIBCHK

AKTyalnbHICTb TeMU OOYMOBJIEHa THM, IO aHATI3yIOUd MOBY OCOOHMCTOCTI,
JIHTBOCTMIIICTUYHI 3aCO0M K1 BHPAXArOThCS y 11 MOBJIEHHI MU MOXXEMO TIHOIIe
Mi3HATH CEPEJIOBUIIE y SKOMY «BHUPOCTaB» Ta Aajli mepedyBae repoi

OO0’ €eKTOM TOCIIKEHHSI € MOBHA OCOOUCTICTh MEPCOHAXKA.

82



[IpenMeTomM — JMIHTBOCTHIIICTUYHI 3aCO0M BHUPA)KEHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI Ta
0CcOOMMBOCTI X BIATBOPEHHS B YKpaiHOMOBHOMY Mepekiaai y pomani Emizaber
I'in6ept «Micto liBuar».

MeToro poOOTH € MOCTIIKEHHS TEPEeKIany JIIHTBOCTUIICTUYHUX 3aC00iB 1110
BUPaKAIOTh MOBHY OCOOMCTICTh Y pOMaHi.

AHaJ3yl0ud MOBHY OCOOMCTICTh Ta 11 BIATBOPEHHS y IEepeKJIajii TOJOBHOI
repoini pomany «Micto /[iBuat» — BiBiaH MOXHa 3pOOUTH BUCHOBOK:

1. TepmiH MOBHa OCOOHWCTICTH JOBOJII HOBWM, 1[0 HAOyB MOMYJSPHOCTI
BI/IHOCHO HE€NaBHO — Ha mnouyatky 20 cT., Ta JOCHIIKYEThCS TEPEBAKHO
CJIOB’STHCBKMMM HaykoBUsSIMHU. lle moeaHanHs B o0co0l MOBIS HOTO BUIBHOTO
BUpPaXCHHS, 3IMCHEHHS MOBHOI JISUIBHOCTI sika BBiOpana y ce0Oe BIUIUB
KYJIbTYPHOTO, CYCIUIbHO-COLIAJIBHOIO, TEPUTOPIAIBLHOIO OTOYEHHS (E€PMOJIEHKO,
2001: 93). binbiiicTh HAYKOBIIIB PO3TISAAAIOTH i SK MOBHY OCOOMCTICTH aBTOpa YH
nepcoHaxa TBopy (['omoGopoasko, 3: 1). JlochmimkeHHS MOBHOI OCOOHMCTOCTI
JITepaTypHOTO T'epos 3a JOMOMOTOI aHaTi3y JIHTBOCTUIICTUYHUX 3aCO00IB € OJHUM
13 KITIOUYOBUX TAapaMeTpiB JOCIHIKEHHSI MOro o0pa3y, CBITOCIIPUHHATTS Ta XKUTTS B
COLIlYMi OCKIJIbKM MU MO>KEMO TJIMOIIIE Mi3HATH CEPEJOBUIIE Y IKOMY «BUPOCTaB)» Ta
nani nepedyBae Tepoil, ajke ii MOBJICHHSI — Hau€ €TUKETKA Ha TOBapi, 110 PO3MOBiIae
HaM OUTbIIIE MPo ii COlaIbHUM CTaTyc, BiI0Opa)xae xapakrep, IyMKH, MEPEKUBAHHS
1 BIIHOIIIGHHS 10 MOAiH, 1o onucyeTbes (Ilanoiiko, 2014: 31).

2. Y poboTi MpoBEeACHO aHai3 MOBHOI OCOOMCTOCTI TOJIOBHOI T'e€pOiHI POMaHy
— Biian. /[ BupakeHHs 1i MOBHOiI OCOOMCTOCTI XapaKTepHl JIHTBOCTHJIICTUYHI
3aCO0M CUHTAaKCUYHOTO Ta CEMaHTUYHUX PIBHIB, JOCIIPKEHHS SKHX JIOIIOMarae
rmoIie 3po3yMiTH i1 XapakTep, CBITOCIPUUHSATTS Ta BIUIMB OTOYEHHS Ha
dbopmyBaHHS 11 0COOUCTOCTI.

Cepen IEeKCUKO-CEMAaHTHUYHUX CTHJIICTUYHHMX 3aC001B BUAUISEMO: Tirepoory Ta
metadopy:

a) Poman maitoputs metadopamu, 10 JAaIOTh 3MOTY HaM Kpalle OCSITHYTH
aOCTpakTHI CYTHOCTI Yepe3 JOCBIJ ICHyBaHHSA 1HINOI JIOAWHU, i1 OaueHHS

HABKOJIMITHBOTO CEPEIOBUIIA Ta BHYTPIIIHBOIO CBITY Ieposi, B JAHOMY BHUIIAJKy —
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Bisian. Hanpuknan: moe enacue mino wmopmuno 6io cmixy (I'inbept, 2019, 536:
105) - My own body was in a storm of hilarity (Gilbert, 2020, 512: 84).

0) T'imepboma — yacto Ha emomisx BiBlaH cXWJbHA NPUMEHIITYBaTH YU
nepebinbiryBaTi: She was too much for me to manage — volcanic in her raptures,
and labyrinthine in the secrets of her needs. She was forked lightning. (Gilbert, 2020,
512: 233) — tyr rimepOoyia BUpaka€ OMUCYE TMOYYTTSA JKIHKU: eidopis Oyna
HECTPUMHA, HEMOB BYJIKaH, ii COKPOBEHHI MOTPeOU — 3aIlIyTaHi, Haue JabipuHT: 1 He
Moena oamu 3 Helo paou. Bowa Oyna ax oauckaska, wo po3eanydcyemvpcs HABCIOIU
(I'inGept, 2019, 536: 297).

Cepen neKCHKO-CHHTAaKCUYHHMX 3aC001B BapTO MPUJILJIUTH yBary MOBTOPaM Ta
HOMIHATUBHUM PEUYCHHSIM.

a) BuHKOpHUCTOBYIOYM TIOBTOPEHHS y MOBJEHHI TE€pOiHSd MIJKPECITIOE
BIIEBHEHICTh y CBOiX nepekoHanHsax. Hanpuknan: A 3aexcou 6yna eapna, Anosceno. 1
3aeocou ye posymina. (I'indept, 2019, 536: 20); | was always pretty, Angela. What's
more, | always knew it. (Gilbert, 2020, 512: 17); A snana, wo mimka mac meamp...
A 3nana, wo c6o2o uacy 6ona He 30upanacs npogheciuno 3aumMamucs meampom... A
3Hana, wo mimka Iler 3axinuuna kypcu meocecmep... A 3uana, wo decv y mou 4ac
mimka susasuld, Wo opeanizogysamu pozseazu... A suana, wo nicas eiunu... (I'iadepr,
2019, 536: 24) I knew that Peg owned a theater... I knew that she had not set out for
a career ... I knew that Peg had trained as a Red Cross nurse... I knew that,
somewhere along the way... I knew that Peg had stayed... (Gilbert, 2020, 512: 21)

0) 3a 1OMOMOroK HOMIHATUBHHUX pedyeHb, BiBlaH BHUCIOBIIOE eMOIlli K1 i
BaXKO BTPUMATH, IiIKPECITIOI0YN 3IMBYBaHHsS, 00ypeHHs Ta mmactsa. [lo mpukiany:
Onnecku (I'imbeprt, 2019, 536: 36) — Applause (Gilbert, 2020, 512: 30), Jumunxo
(T'inoept, 2019, 536: 38) — Kiddo (Gilbert, 2020, 512: 32) — Bisian 36opyuena
36epHEeHHsIM 00 Hei mimKu, addxce il we Hikoau max ne Hasusaiu. Ceooooa! (I'inbepr,
2019, 536: 59) — | was free! (Gilbert, 2020, 512: 48) BimuyTTs Mpo SKE BOHA 1 HE
Mpisiia repedyBarodM y KOJIeKI Ta BIOMA.

OcCkiJIbKU pOMaH BEIEThCS BiJl Tepmioi ocodu, a came BiBiaH, BiH TOBHUI

dbeMiHITHBIB, IEpEKIIAJl AKUX HAOyBa€ MOMYJIAPHOCTI OCTAaHHIM YacoM, /K€ 1€ CJIOBa
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0 BiI0OpaXkaroTh COIiabHUM cTatyc, mpodecii, Ha3Bu TBapuH Tomio (bridesmaid —
apyxka). J[ns mepexnany SKMX HaWdacTimie BUKOPUCTOBYIOTHCS IEpEKIagaIibKi
TpaHcopmarii: TpaHCHO3HWINSI, OMHMCOBUN TepeKiad, KOHTCKCTyajdbHa 3amiHa,
reHepaizalis Ta KoHkpeTusauis. Hanpuxkan:

a) 3MiHa MpH Tepekiaai NpukMeTHUKa Ha iMmeHHuk — | was still new at this
game (Gilbert, 2020, 512: 96) — V miii epi s 6yna nosenvka (I'indept, 2019, 536:
120).

0) Tpancdopmallis KOHTEKCTyaldbHOI 3MIHM (KOJM HEMa€ BIiJIMOBITHUKIB):
referred to as ‘that swoony perpetual adolescent.’ (Gilbert, 2020, 512: 16) — ...axy
8oHa Ha3zueana «giunoro digxorwy (I'tndept, 2019, 536: 18).

Jliteparypa
I'in6epr Enizaber Micro niBuar / nmepeknan I'annu JlesiB. JIpBiB : BumaBHunrso craporo Jlesa,
2019. 536 c.
I'ono6opoasko €. I1. KonuentyanbHi 3acaan ¢opMyBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI Ha Cy4YaCHOMY
etami / [ Enextponnuii pecypc]. — Pexxum noctymy:
http://virtkafedra.ucoz.ua/el_gurnal/pages/vyp2/filosofia/goloborodko.pdf. — Ha3ea 3 expana.
E€pmonenko C.S. YkpaiHcbka MoBa. KopoTkuil TiiyMayHHMH CIIOBHMK JIHIBICTUYHUX TEPMIHIB /
E€pmonenxo C.A., bubux C.I1., Togop O.I'. Kuis: JIu6ins, 2001. 222 c.
[Tanoiiko JI.B. OOpa3 nepcoHaka B OpUTMHAE U JUTEPATYPHOM IPOJOJIKEHUH AHTJIOA3BIYHOIO
pomaHa Kak o0beKT (prutonorudeckoro ananusa. Juccepranus, Camapa, 2014, 216 c.
Elizabeth Gilbert City of Girls. London : Bloomsbury Publishers, 2019. 512 p.

MOBHO-CTHJIICTHYHI 3ACOBHY PEAJIIBALIIL XYJIOXKHBO-
OBPA3HUX TPAHC®OPMAIII Y AHI'VIOMOBHIM MOE3II
IT ITOJI. XX CT.

CynpyHiok XpucTuHa
[TpukapnaTchkuii HallioHabHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacuna Credanuka

M. [BaHO-®DpaHKIBCHK

[lpoanamizyBaBmy  psii ~ HAYKOBUX  JOCTIKEHb  MOXHAa  BIEBHEHO
CTBEP/KYBATH, IO 3 JIHTBICTMYHOI TOYKH 30pYy MOHSITTS «TpaHchopMallisy Ie
HEJIOCTATHHO JOCIIHKEHE 1 3aIUIIAE€THCS Ha MapTiHEC] TOCTIAHUIIBKOTO KOMITIIEKCY.

3rifHO 3 eTUMOJIOTiEr0 ciioBa TpaHcdopmaris, transformatio 3 maTmHCBKOT

O3Hauae «3MiHay, «repeTBopeHHs» (Jliteparypo3naBua ennukioneais, 2007: 497).
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Y mepiom cBOro 3apo/pKeHHS TpaHchopmallis BBaXkalacs CIOCOOOM
CIPUMHATTS CBITY Ta MPUIOMOM JJIsl OSICHEHHS TIPOIECIB HABKOJIUIIHBO1 IHCHOCTI.
Opnak, y mporieci CBO€1 eBOIIOLI1, TpaHC(OpMallisl cTalla KIIF0UeM JIJIsi BUKOPUCTAHHS
MEBHUX JIEKCHYHHUX CTPYKTYP 3 HOBUMH CMHUCJIOBUMH HATIOBHEHHSIMH.

3arfikaBieHICTh TpaHChOpPMAIlIEI0 SK JIHIBO-THOCEOJOTiYHOK KaTeropiero
MOCIIPHUSTIO  B3a€EMOAIl  pI3HUX  HampsAMKIB  Hayku (ditocodii, Midoortii,
KyJIbTYpoOJIOTii), 1X 1IeHHOI KOHCOJiAAIli, HACIIAKOM SKOi cTamo ¢GOpMyBaHHS
KOTHITUBHOT HayKH, SIKa 3aliMa€TbhCcsl OCHIJDKEHHSM PI3HUX CTOPIH JIHOJCHKOI
CBIJIOMOCTI.

Jnst Toro, 00 Kpaille OCATHYTH 10 K Take TpaHchopMallis, BApTO 3aHYPUTHUCS
y 11 CTPYKTYpPY, SKa CKJIQJa€Tbcs 13 TMEPETBOPIOBAILHOTO (BXIAHUM 00pa3),
nepeTBopeHoro (BuxigHuii oopas) Ta kayzatopa Tpanchopmaii (MockBudona, 2015:
32).

Ille omHi€r0 MPUYMHOIO 3aIIKABICHOCTI CTaj0 Te, IO 3 sSBHJIACS TEHJCHINS iX
B)KMBAaHHS y MOETHYHHUX TekcTax. lle oOyMOBIEHO TUM, IO TOETH MOSCTUYHUX
TEKCTIB TparHyjad HaJaTH CBOIM TpalsiM HOBOTO  €MOIIHHO-CMUCIOBOTO
3a0apBIEHHS, BAKOPUCTOBYIOUHU JIEKCEMH, Kl HATIOBHEHI HE3BMYHOK CEMAHTHUKOIO,
SKa 1HOJII CYNEPEUUTh 3aKOHAM HABKOJIMIITHIX MPOIIECIB.

Pi3He OaueHHs Ha OXHE 1 T€ K SBHUILE MIMCHOCTI HMOSCHIOETHCS THUM, IO IIE
MOB’A3aH0, Oe3Mocepe/IHbO, 13 MOBHOIO KapTuHOIO cBiTty (MenbHuk, 1997: 75).
Bona Hepo3puBHO MOB’s3aHa 3 MPOOJIEMOIO «BIIJBEPKAIICHHS» Ta 13 MPOOIEMOIO,
BJIACHE, YHIBEPCAIIBHOCTI «MOBHOI KapTUHU CBITY». Lle MOSACHIOETHCS TUM, 11O T1 YU
1HII TpeIMETH, SBUINA, 00pa3u HE «BIIA3EPKATIOIOTHY IMOHATTA, K1 IM BIIACTHUBI.
CaMe TOMy, HAyKOBLI B3SJIMCS 3a CKJIaJHy Ta OaraToljilaHOBY MpoOjemMy
CHIBBIAHOIIEHHSI CBITY peyed Ta CBITY MOHATH, SKI BOHM BiloOpakaioTb. MoBHa
KapTHHA CBITY € yOCOOJICHHSIM MakpocdepH, sika MpeACTaBise COO0I BCIO MOBHY
nivicHicte. HasiBHICT Makpochepu 3yMOBIIOE TMOSBY MiKpochepHu, SKi pa3om
3HAXOJATHCS Y TICHOMY 3B’SI3Ky Ta € OJHUM IinuM. [lix Mikpocheporo po3yMieThbCs
pPIBeHb 1HAWBIAYaJbHOTO MOBJCHHS, TOOTO Yy Mikpocdepl BioOpaKaeThCs

Makpocdepa B He TOBHOMY 00’€Mi, OCKIJIBKA KOXKEH Cy0’€KT (JIF0JIMHA) HE € HOCIEM
86



JaCTUHKH.

B ocHOBi TpaHcdhopmarliii JeKUTH 00pa3, SKUW € JHKEPeIoM OCHOBHHX
cemioTUyHUX Karteropiil. Tpancdopmariist sk o0pa3 BHHHUKAE CTHUXIMHO B MpoIECi
XY/10’KHBOTO OCBOEHHS CBITY 1 HPUHIIMIIOBO 3aJ1€KMTh BiJl BOJI MIOAUHH. [i 3HAYEHHS
HE MOXXKHA BBakKaTH IOBHICTIO C(OPMOBaHHMM, ajke TpaHcopmarllis € 00’ €KTOM
1HTEpIIpeTallii, a He pO3yMiHHS.

Tpancdopmailisi y TOSTUUYHUX TEKCTaX peaji3yeThCs 3a JOMOMOTOI0 MOBHMX
3ac00iB, 30KpeMa 3a JOMOMOTOI0 NMPeIMKATIiB, AKi BiAOOpaXaroTh MEPETBOPEHHS,
NepexiJi Ha HOBUIW/IHIIUKA piBE€Hb ICHYBaHHS (CMEPTh, HAPOJKEHHS YH, HABITh, 3MIHA
ocobucrocTi). Takumu npeaukatamu €: to rise, to become, to turn, to appear, to
return to life, to merge Ta in.

AHanizytoun TpaHcpopmarliio, BapTo IMaMm’ATaTd Mpo Te, M0 JTOMIHAHTHUM
elIeMeHTOM € came ii cemMaHTuka. CeMaHTHMKa BIJOOpaXKa€ThCA  3aBISIKH
KOHIICTITYaJIbHOMY KOMITOHEHTY MOETHYHOTO TEKCTY, SKHH HAKOMHYY€ 3HAHHS PO
CBIT Ta € 3aKOJIOBAHUM y CEMAHTHIII MOBHUX 3HAKIB.

[HTepnipeTanis 3MicTy XyJI0KHBOTO TEKCTY TICHO MOB’S3aHA 13 MOHATTAM HOTO
CMHCJY, OCKUIBKM B 3aJIKHOCTI BIJ 1HTepIpeTallii ynWTada, JICKCUYHI OJWHHUII B
TEKCTI MOXXYTh BUPQXKATHU Pi3HI 3HAYCHHS. PI3HUIIO MIXK «3MICTOMY» Ta «CMHUCIOM»
3azHavae [. P. ['anbnepin: «3MicT sIK TEPMIH TpaMaTUKU TEKCTY OyAeMO BIJHOCUTH
mumie 1o iHGopmarlii, sKa HasBHA Yy TEKCTI B MUIOMY, CMHCI — J0 JIyMKH,
MOBIJOMJICHHS, SIKI 3HaXOJSThCS Y peueHH1 abo B HaadpaszHiit eqnocTi» (I"ampnepus,
2009: 16).

CMuca, KUl € TIOJAOM aBTOPCHKOI 1HTEpHpeTalii MIHCHOCTI Ta POA3ZUHKOIO
ABTOPCHKOTO CTWJIIO. 3arajioM, BapTO 3a3HAYUTH, 10 CMHCI € CKJIQJHIIINM
MOHSTTSAM, aHDXK 3MICT, OCKUTBKM BUMAara€ OCOOJUBUX 3YCHJIb JUISl HOTO BHSIBJICHHS.
Bynp-skuii  Xy#oKHIA ~TEKCT TOOYyJAOBaHWUN 3aBASIKA  JIEKCHKO-CEMaHTHUYHIN
CTPYKTYypi, sIKa MICTUTh y CO01 CYKYHHICTh JIGKCHYHUX OJMHHIIL Ta CTPYKTYp, a
TAKOX IXHE 3Ha4YeHHs. Binartak, mis epexTuBHOI iHTEepmpeTaiii 3HAYCHHS, IYXKe

BaXKJIMBO MPOAHATI3yBaTU CTPYKTYPY, Y KOHTEKCTI SIKOi B)KUTE T€ UM 1HIIIE CJIOBO.
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Jlekcnko-ceMaHTHYHI 0COOJIMBOCTI XYJOXKHBbO-O0pa3HUX TpaHc(opmarliil
MOJIATAIOTh Yy CIIOBHUKOBOMY 3amaci TMEeBHOI MOBH, 30KpeMa aHriiiicekoi. s
nepenavi  XyJao0KHbO-OOpa3HHX TpaHchopmaliidi 3a3BUYail  BHKOPUCTOBYIOTHCS
JICKCeMH, SIKi, 32 YACTHHOMOBHOK MPHUHAICKHICTIO, BIAHOCATHCS 10 iMeHHUKIB (@
girl, spring, pain, nothing Ta in.), 3aiiMeHHHMKIB Ta Ji€ciB 31 3HAYCHHIM
«IepeBTIICHH», «3MiHa» (10 become, to turn, to develop Ta in.). Takox, Xya0KHBO-
oOpasHi TpancdopMallii y aHTJIOMOBHIM 1Oe3ii MOXKYTh peali30BYBATHCS MUISIXOM
BUKOPUCTAHHS CTHJIICTUYHHUX 3ac00iB (MOPIBHSHHS, METOHIMIs, MeTadopa Ta 1H.) Ta
CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIUiH (IapanesibHi KOHCTPYKIIi, KOHTPACT Ta 1H.)
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XAPAKTEPUCTUKA ®YHKIHIOHYBAHHSA 3ACOBIB BUPAKEHHSA
BBIYJINBOCTI Y CYHACHOMY AHI'JIOMOBHOMY JAUCKYPCI
Toxapyk Codis
[IpukapnaTcbkuil HallloHabHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacuna Credanuka

M.IBaHO-DpaHKiBCHK

B ymoBax mupoOKOro BHUKOPHUCTaHHS aHIJIIHCHKOT MOBHM SIK CBITOBOI Ha yCiX
MOBJICHHEBUX DIBHAX, Tepel] HAMH IOCTa€ TMUTAaHHS KOPEKTHOTO BUKOPHCTAHHS
3ac00IB BUPaKEHHS BBIWIMBOCTI, aJ)Ke CaMe€ BOHHM BIUIMBAIOTh Ha PETYILIIO
MpOIIECY B3aEMOIi MK CIIBPOSMOBHHUKAMHM Ha BCIX CTaisiX, Ta BEIyTh [0
YCHIIIHOTO HOro 3aBEpIleHHS JJi1 YYaCHHUKIB mpoiecy. MOBIEHHEBA KOMYHIKaLlis
HaOyBa€ SIKICHOTO 3MICTy TIIbKA 32 YMOBH JOTPUMAaHHS KOMYHIKaHTaMHU YCiX
3araJbHOBU3HAHMX TPaBUI MDKOcoOHWCTiCHOT B3aeMomii. OCKITBKH  KOHIICTIT

BBIWIMBOCTI CIOCTEPIra€ThCcsl B YCIX THUIAX JUCKYPCY, IIOCTAa€ HEOOXITHICTh
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JOCTIKEHHSI OCOOJIMBOCTEl BUKOPUCTAHHS 3acO0IB BHpPAXXEHHS BBIWIMBOCTI Y
3aJIe)KHOCTI BiJ] TUITY MOBJIEHHEBOTO aKTY.

[IpoGnemu, mOB’s3aHI 3 TEOPETMUYHMMU Ta MPAKTUYHUMHU 3acajaMu
(YHKITIOHYBaHHSI KaTeropii BBIWIMBOCTI y Cy4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY THCKYPCI,
oynu npenmerom aocuimxeHs [1.bpayn, C.JIeincona, I'.Kacnepa, T.Jlapinoi,

H. ®opmanoBcbkoi. Tema BBIWIMBOTO CTaBJIEHHSI JIO0 CIIBpO3MOBHHMKA Oyna i
3aNUIIAETHCS aKTyanbHO0. [IpoTe HemMae o qHOCTAalHOT JYMKH HIOJ0 JIHTBICTUYHOTO
OTIMCY JTaHO1 KaTeropii.

VY aHrJI0MOBHOMY JUCKYpCl MOXHA BHJUIMTH BEJIHMKY KUIBKICTH (pa3 Ta
BHUpa3iB, SK JOBOJI CTIMKMX, TOCTIMHHUX, Tak 1 BapiaTuBHHX. (OcTaHHI
BUKOPUCTOBYIOTHCS JJISI BUPIIIEHHS PI3HOTO pOAYy KOMYHIKAaTUBHUX 3aBIaHb Ha BCIX
eTarmax MOBJICHHS, 30KpeMa: MPUBITaHHS, NMPOIIAHHS, MPOXaHHS, BiAMOBA, MOJSKA,
BHOAUYEHHS TOINO. 3aB/IaHHAM KOMYHIKAHTIB € camMe IIPaBUIIbHHM 1X 1001p, 3BaXKaOUH
Ha Taki (akTopH, K MOBJIEHHEBA CHUTYaIlid, CTYMiHb ii (HOPMAIBHOCTI, COLIATBHUN
CTaTyC CIIBPO3MOBHHUKIB Ta OaXaHWil pe3ynabTaT BiAg po3MoBH. OCKIIBKH HE BCi
3ac00M BUPAKEHHS BBIWIMBOCTI € CTIMKUMHU (POPMYJIIBHUMH MOBHUMH OJWHHIISIMU, a
MOXKYTh BUKOPHUCTOBYBATHCS HOCISIMH MOBH OKa3WIIHHO, AOUIIBHO PO3TIISIHYTH iX Y
MEBHUX MOBJICHHEBUX CUTYAIisIX.

MosnenHeBul akT «Requesty XapakTepu3yeTbCsl BUKOPUCTAHHSAM IUATAIBHUX
KOHCTPYKIIM, #AKI 3aBASKH CBOIM NUTaIbHIA MNPUPOIl 3IIAIKYIOTh KOHTEKCT
BUMaraHHs BiJ agpecara. BukopuctanHs iMnepaTuBHUX pedeHb € HeOaxxaHuM. Taki
KOHCTPYKIIi 5K tell me..., give me...,  want you to... HeCyTb y 001 3HAaUCHHS HaKa3y,
KOMaH/IH 1 € BKpail HeZlopeuHUMH TTpu oditiiiHoMy criiikyBanHi. Hampukiman: Please,
Jude. | want you to tell me: What should | do?; Give me just a few more years
(Yanagihara, 2015).

Mognuii akt «Gratitude» € Ba)JIMBOIO CKJIaJ0BOIO OYAb-SIKOTO CIIJIKYyBaHHS.
[Tpu BupakeHHI BISTYHOCTI TaKi BUCJIOBIIOBAaHHA sK thank you for..., yes,please, no,
thank you... € yHiBepcaJbHUMH Ta BXXHMBAIOTHCS Ha YCIX MOBJICHHEBUX PIiBHSX.
Hanpuxman: No, he said. Harold, thank you.; ...thank you for your beautiful... note.

(Yanagihara, 2015). Cnig BBaxkatu Ha wmoBHI oxuwnmii thankful, thanks, sxi y
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BUIAJKy KOMYHiKallli Ha BHCOKOMY piBHI 3By4aTMMyTh Oe3TakTHO. Hampukmnan:
Thanks for coming down, we’ll be in touch (Yanagihara, 2015).

Mosuuit akt «Polite Refusaly xapakrepu3yeThCsi BHUCIOBIIOBAHHSM >KaJIO
CTOCOBHO BIJIMOBM CHIBPO3MOBHUKY. Y pa3i oOQIUIHHOTO CHUJIKYBaHHS BapTo
BXKUBATU KOHCTPYKIIi: I'm afraid..., please accept my apologies but... TOIIO.
Hanpuxknan: But I'm afraid 1'm not going to be able to help you on this front
(Yanagihara, 2015). Bce mis Toro, o0 yHUKHYTH TPOCTOTH BHCIOBITIOBAHHS.

Moguuii akt «Exuse» mepenbdauae 3acTOCyBaHHS BEIMKOI KUIBKOCTI 3aC001B
JUTA TACUIICHHS peakilii ajpecaTa Ha BHCIOBIIOBAaHHS MOBI. HaiimommpeHimmmu
cepel HHUX € cioBa SOIry Ta exuse me. OcrtaHHA (pa3a Mae BYXUHUA CIEKTP
3aCTOCYBAHHS: pO3IOYAaTH YU IepepBaTH PO3MOBY, NPUBEPHYTH yBary ajapecarta.
[Ipote, y pa3i cnuUIKyBaHHs Ha BUILOMY PIBHI, BApTO 3aMIHUTH ii Ha KOHCTpyKuli: |
am sorry to say, but..., I apologize for ..., I beg your pardon..., 3Ha4e€HHS SIKUX
BIJIMOBIAA€E 11 JIGKCUYHIM OJHWHMII, ajie MPOXaHHS 3ByYyaTHUME OiIbIIT TaKTOBHO.
Hanpuxman: | have to apologize (Yanagihara, 2015). CnoBo really Ttakox
BUKOPUCTOBYIOTh, SIK 3aci0 MIJACHIIEHHS BHCIOBIOBaHHS. OpHAK BXXHUBATH MOTO
BapTO B HEODiliiHUX cTWisix MoieHHs. Hanpuknan: And I'm sorry, I really am
(Yanagihara, 2015).

ExcripecuBHI MOBJIEHHEBI aKTH € BaXXJIMBUM KOMIIOHEHTAMH CTpaTerii
BBIWIMBOCTI.  BHCIIOBIIOBaHHSA-EKCIIPECUBH  MEpPENAlOTh  €MOLIMHMIA  CTaH
KOMYHIKaHTIB Ta BXHMBAIOThCS Yy HaWpI3HOMAHITHIIIMX CHUTyauisax. ['pyma
CKCIPECUBHUX 3aCO0IB BKIIFOUAE B ce0E «KOMIUTIMEHTApHI» MPUKMETHUKHU: amazing,
good, beautiful Ttomo. PoOisuun oOauMH OJHOMY KOMILUTIMEHTH, CITIBPO3MOBHUKHU
3QJIMIIAIOTHCS] B3aEMOBBIWINBUMH, JOTPUMYIOTHCS MPABHII MOBJICHHEBOTO ETHKETY.
Hanpuxman: You are the most beautiful person | have ever met — ever (Yanagihara,
2015).

TakuM YMHOM HamMH pO3INIAHYTO (YHKIIOHYBaHHS 3ac00iB BBIWIMBOCTI Y
pI3HUX BHUJAX MOBJIEHHEBUX aKTIB Ta 3IIACHEHO iXHIM m00ip ISl SKICHOTO
3actocyBaHHA. OCKUIbKM KOXKE€H MOBJICHHEBUW AaKT XapaKTEPU3YEThCS BIIACHOIO

METO, OCOOJIMBOCTSIMU TPOTIKaHHS, piBHEM (OPMaAIbHOCTI, TO JJIs OTPUMAHHS
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0a)kaHOTO PE3yJIbTATY CJIiJI 3BaKaTH Ha BUKOPUCTAHHS MEBHUX 3aCO0IB 3aJI€KHO BiJl
MOBJICHHEBOT cuTyarlii. JlaHa cTarTs AOCHIIKYe JIEKCHMYHI 3acO00M BBIWIMBOCTI Y
EKCIIPECUBHUX MOBJICHHEBHUX aKTax, MPH IMPOXaHHI, MO, BBIWIMBIA BIAMOBI Ta
BHOAYCHHI.
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OCOBJINBOCTI 3ACTOCYBAHHS KOTHITUBHOI CEMAHTUKH
JA1E€CJIB CITPSIMOBAHOI'O IIEPEMIIINEHHSA Y CYUACHIN
AHIJITACBKIA MOBI
Tpery6osa Bipa
[TpukapnaTchkuil HallloHaNbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacuna Credanuka

M. [BaHO-®DpaHKIBCHK

AKTYaJIbHICTh  JOCIIJDKCHHS OCOOJIMBOCTEH 3aCTOCYBaHHS KOTHITHBHOI
CEMAHTUKH JIECIIB CIPSIMOBAHOTO TMEPEMILIEHHS Yy CYy4YacHId AaHIJIHCBKIA MOBI
oOyMOBJIeHa, 3 OJHOTO0 OOKYy, BaXJIMBICTIO CTBOPEHHS CHCTEMHOTO aHali3y
KOTHITUBHOT CEMAHTUKH JIIE€CTIB CIPSIMOBAHOIO MEPEMILICHHS JIOAMHU Ha MPUKIAI
KOHKpPETUX BHMAJKIB, a 3 IHIIOr0 OOKYy, HEJOCTATHHOIO PO3POOKOI0 B CYy4YacHIH
JTHTBICTUYHINA JiTepaTypi mpobiieM, MPUCBIYEHUX BUBUEHHIO OCOOIMBOCTEH iX
3aCTOCYBaHHS y Cy4YacHIM aHTIIIMCBHKIM MOBi. HacimigkoMm po3BUTKY TEXHOJOTIA Ta
TPAHCIIOPTY CTaja MOsSBa BEJIMKOro O00CATY HOBOi JIEKCHKH, a TaK0X YTBOPEHHS B
pe3yNbTaTi MPOLIECIB CEMAHTUYHOI JIepUBAllii 3HAUYEHb «IEPEMILIEHHS B IPOCTOPI» Yy
B)K€ ICHYIOUMX B MOBI JI€CHIB, 110 BIAHOCATHCA 3a CBOIM MPSMHM HOMIHATUBHUM
3HAYEHHSM JI0 1HIIUX TEMAaTUYHHUX TPYM. AHaM3 GaKTUYHOTO MaTepialy MOKa3ye, 110

Ha ,Z[aHI/IfI MOMCHT TIpyIia I[iECJIiB, IO BHUKOPUCTOBYIOTHCA OJIA I[MO3HAYUCHHS
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NEepEeMIIIEHHSI MTPOCTOPOBOTO OCHIDKEHHS JIIOJUHHU, BXXE€ BKJIIOYae B cebe COTHI
HOBUX OJIMHUIIH JIECITIBHOI JIKCHKH, 3aCTYyTOBYIOYH JICTATLHOTO PO3TIISY.

HaykoBa HoOBM3HA po0OOTH TIOJISITA€E B TOMY, IO JIIECHIBHI CIIOCOOHU
MO3HAYEHHS MPOCTOPOBOTO TMEPEMIIICHHS JIOAMHHU BHSBISIOTHCSA 1 aHATI3YIOTHCA 3
BUKOPUCTAHHSM KOMILUIEKCHOTO MiIXOY, 1110 BKJIIOYa€ KOMIIOHEHTHUI aHaJIi3.

IIpakTyHa HiHHICTL POOOTH MoOJIITaEe B TOMY, IO il pe3yJabTaTH MOXYTh
BUKOPUCTOBYBAaTHCS B TEOPETUYHHMX Kypcax, B MPaKTUI BUKIATaHHSI Cy4acHOI
aHTJIMACHKOT MOBH, Ha KypcaX JIEKCHUKOJIOTil, TEOPETUYHOI IPaMaTUKU, JUCLMIUIIH 13
KOTHITUBHOI JIHTBICTUKHM, @ TaKOX @pPH YKIAJaHHI HaBUYaJIbHUX MOCIOHUKIB 3
JIEKCUYHOI Ta KOTHITUBHOI CEMAHTHMKH, OCHOBHI TOJIOXKEHHS II€i poOOTH MOXHA
BUKOPHUCTOBYBATH /ISl HAIUCAHHS KypPCOBUX, MariCTEpPChKUX POOIT.

BcTaHOBIIEHHS KOTHITUBHUX XapaKTEPHUCTHK JI1€CJIOBAa BHMAarae BIANOBIAI Ha
PN HAMCKIAAHINIUX TUTaHb, 110 BUHUKAIOTh HA CTHKY TEOpii Mi3HAHHS 1 Teopii
HOMIHAIIi1, Ticuxoorii Ta JiHrBICTHKUA. OmHUC Ji€ciioBa 3 KOTHITHBHOI TOYKH 30Dy
nepeadavyae po3ris WOro SK TaKOi YaCTUHU MOBH, sika BigoOpakae MEBHUM IJIACT
JIOJICBKOTO JOCBiay. [liecmoBo mpu 1IbOMY pO3YMIEThCS SIK MOBHa ¢opma, Irepeaae
MEBHUI MEHTAJIbHUI 3MICT 1 MAa€ y BHYTPIIIHbOMY JIEKCUKOHI JIIOJUHU CBOE BJIACHE
BepOaJIbHE 1 HeBepOaIbHE YSBIICHHS, CBOIO PEIIPE3CHTAILIIIO.

Pyx, abo mepeMillleHHS € OCHOBHHUMH O3HaKaMHM J1€CIOBA y BCIX MOBaXxX CBITY.
KoHuent nuisixy, ik mijecnpsMOBaHUN pyX BIAITPA€E BEJIUKY POJIb CTOCOBHO HE JIUIIIE
KUTTS JIIOJUHU, ajie 1 11 MEHTaJbHUX Mi 1 pyXiB, OCKIIBKH BOHH €
[IJIECIPSIMOBAaHUMU. XapaKTep CIPSIMOBAHOCTI JIECTIB MPOCTOPOBOrO MEPEMIIICHHS
JIIOJIMHU, B IIKPOKOMY PO3YMIHHI BlAOOpa)kae mpolec NEPEeMIIIeHHs B yacl Ta MOXKe
OyTy BU3HAYCHHH SIK TPOCTOPOBO-00CTABUHHUM.

TakuM ynHOM, 3aBJaHHS OMKCY JI€CIOBA 3 KOTHITUBHOI TOYKH 30Dy TOJISITAE B
TOMY, 11100 MOSICHUTH, SIKE caMe YSBIICHHS PO MAapPTUTHBHE BiTHOMICHHS (DIKCYyeEThCS
T1ECIIOBOM, SIKI CTPYKTYpPH CTOSATH 32 HHUM, 1 sika 1H(OpMaLlid MPO «YaCTUHU 1 LILJIEH
BepOai3y€eThCs MPU LIbOMY.

Ha ocHOBI oTpuMaHMX pe3yJabTaTiB y XOJ1 Hamoi poOOTH MU 3MOXKEMO

3p06I/ITI/I BHCHOBOK IIpO TE€, YK OIIMC CEMAaHTHKH I[i€CJIOBa Hepez(6aqae Horo
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kinacudikaiio, sSka OyAyeTbCs Ha pI3HUX MIACTaBaX, 3 YpPaxyBaHHSIM PI3HUX
¢dakTopiB, IO BIUIMBAIOTh HA CEMAHTHKY Ji€ciioBa. TakoXX Oyae MOXIUBUAM
BCTAaHOBUTH OCHOBHI Kjacu(iKalliiiHl 03HAKH, 1110 JISKAaTh B OCHOBI BUAUICHHS PI3HUX
TIECITIBHUX KJIACIB 1 MiJIKJIACIB, BUKOPUCTOBYIOTHCSI.

3 ypaxyBaHHSIM THUX YM IHIIUX O3HAK OyJi€ MOKJIMBUM BHUJAUIATH Pi3HI TUIHU
CUTYaIllH, 110 JIKAaTh B OCHOBI OMTUCY CEMAHTHUKH JIE€CTIBHUX MPEIUKATIB.
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JOCIIJIXKEHHSI META®OPU3AILIIL JIECTIB XOAU Y CYYACHIA
AHTJIIACHKIN MOBI (HA MATEPIAJII YACOITUCY «THE
ECONOMIST»)
®enrok loHa
[IpukapnaTcbkuil HallloHaNbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacuia Credanuka

M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Kareropis pyxy wyacTto craBaja MOpPEIMETOM JOCHIKCHHS Y 3ICTaBHOMY
MOBO3HABCTBI. JlocmipkeHHs pyxy y cdepl (PYHKIIOHATHHOTO HAMPSMKY Jajo
MO>KJIUBICTh MMO-HOBOMY IPEACTABUTH CTPYKTYPY L€l KaTeropii, Miclie cepel 1HIINX
KaTeropiii OyTTs, MPUHIIUIIA HOTO OpraHizaiiii.

Y ceMaHTMYHOMY MO «pyX» BHUAUISIOTH HACTYNHI JudepeHIiaabHl
CEMaHTUYHI €JIEeMEHTH: WIBUAKICTb pyXy, KOHKPETHU30BaHA HAMNpPABJICHICTD,
CepelIOBHUIIA MTEPECYBAHHs, CTaH Cy0’ €KTY, IO PYXAEThCs, 3BYKOBHI e(EKT BiJ PyXYy,
crioci6 nmepecyBanHs, Xapakrep pyxy (Leech, 1993).

Posnozin gieciiB 3a JIEKCUYHUM MPUHITUIIOM Tiepeadayae 3HaHHS PI3HUX TUITIB
PYXy Ta iX XapakTepUCTHK (PyX 3 MEePEMIIIEHHSIM B MPOCTOp1 abo 0e3 mepeMillieHHS B
IPOCTOPi, CaMOCTIMHICTH/HECAMOCTIMHICTb, BHKOPHMCTAHHS BIJIACHOI e€Heprii abo
TPAHCTIOPTHUX 3acO00iB, IHTEHCUBHICTH pyXy, a3y pyxy, TPAeKTOpii pyxy TOIIO),
3HaHHS  PI3HUX  JDKepen  pyxy, Luied pyxy (uijgecnpsiMmoBaHui — abo
HEeLIeCIpsIMOBaHUH pyX, pyx 1o koiy) (BopHukoBa, 1999).

HiecnoBa xonum pocmikyBanu Taki BueHi, sk HO. C. Cremanos, H. /.
ApytionoBa, C. JI. Kannenscon, A. A. Ydimuena, H. Xomcokuii, P. Telnop, E. B.
Paximuna, }O. C. CtenaHOB Ta 1HIII.

JliecrnoBa pyXy A€MOHCTPYIOTh Pi3HI aCTIEKTH MEPECYBAHHS B MPOCTOP1 )KUBOTO
cy0’ekta. Il ;mekcmyHa ceMaHTHKa JI€CIOBa MPEJCTaBICHAa B aHTJINACHKIM MOBI
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BEJIMKOIO KUTBKICTIO JIEKCEM, SIKI XapaKTepU3YIOThCS SIK CLIEHaMU MEePECYBaHHS, TaK 1
IIUISIXOM  PyXY, 30BHINIHIM CEPEIOBUINEM, TMOYATKOBUM 1 KIHIICBUM ITyHKTOM,
CIoco0OM MepecyBaHHs, LIJUTIO, IBUAKICTIO 1 HU3KOIO 1HIIUX O3HAaK.

JiecniBHa MeTtadopa € HAUIIKABIMIOW CTHIIICTHYHOIO (Iryporo, Mo 0a3yeThCs
Ha TPAHCIIO3UIIII. 3a JOMOMOIOI0 JI1€CIIOBA BUPAKAETHCS aKTHBHA O3HAKa IpEJMETa.
HiecniBHa Mertadopa, 3aBISKH JUHAMI3MY 1 PYXJIMBOCTI y CBOEMY CIIPUHHSTTI,
MOETHYE YYTTEBO-TOTUKOBUN Ta 30POBO-CIIOTIIAIAIbHUN aCTICKTH.

VY mporeci poOOTH MU 3’sICyBasid, IO JI€CIOBA TEPEMIIICHHS y TPOCTOPI
AKTUBHO BHMKOPUCTOBYIOTBCA Y CyYacHIM aHIJIKACHKIA MOBI, MpPO IO CBIAYUTH
KUTBKICTh OJMHUIG Yy Halliid BuOipui (213 oguHuilb), sika Oyna ykiajeHa Ha OCHOBI
CydaCHUX CIIOBHUKIB aHTJiicbkoi MoBU «Longman Dictionary of Contemporary
English» Tta «Oxford Dictionary of English».

Kopnyc aieciiB mpocTOpoBOro mepeMilieHHs, sskuid 0yj0 yTBOPEHO y MpoIieci
Hamoi poOOTH, MOMAUIEHO HA TPU OCHOBHI TPYIMH: «II€peMillleHHS Ha 3eMii» 88%,
«mepeMileHHs Y BoJ» 7% Ta «epeMillieHHs y MOBITpi» 5%.

JiecnmoBa, 1110 03HAYAIOTh MEPEMIIIICHHS Ha 3eMJI1 MTOIIISIOThH Ha!

1. AxktuBHe nepeminienHs (to tiptoe, to pelt, to trail) (I'axesa, 1998)

2. TlacusHe nepemimieHns (to raise, to dribble, to rotate) 'axxea, 1999);

3. IlepemimieHHs 3a JONOMOTOK TpaHCIOPTHUX 3acobiB (to drive, to go
backpacking, to commute).

da30Bi MOJIEI JIECIIB MPOCTOPOBOTO MEPEMIIICHHS MOAUISIOTh HA TPU TPYIH
(CrpetoBuu, 2021):

- JieciioBa, sKi TO3HAYalOTh TUTBKKM MenmianpHy (dasy (to attend, to
disappear, to creep, to tiptoe);
- JI€CIIOBA, sIKi BKa3ylOTh Ha IMOYATKOBY 4YM KiHIIeBY Mexy cTaHy (to fall, to
ski, to travel, to commute);
- Ji€cToBa, SKI 3JaTHI TOE€IHYBaTH nBI (asu — MemialibHy 1 OIHY 3
«obpamrorounx») (to pick, to turn, to make movement, to catch up with).
[IpoanamizyBaBmm BuOIpKy pedeHb 3 dYacomucy «The Economisty, mu

3’SCyBajlM, IO OUIBIIICTh JIE€CTIBHUX MeTadop € 1HAUBIIYyaIbHO-aBTOPCHKUMHU,
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HANOBHIOIOYM  TEKCTH  MYyOJIKalliil  eKCIpPEeCMBHO-EMOLIWNHUMHU  €JIEMEHTaMHU.
Hanpuxnan:
- Can Europe turn the corner with covid-19?
3a CcTpyKTyporo MeTtadopyd TOMISIOTH HA OJHOUYWICHHI Ta JABOYJICHHI
(CrperoBuu, 2021). Ilpote, y Hamiil poOOTI BUSIBIEHO TUIBKU IBOWIEHHI MeTadopH,
110 XapaKTepHO IS AlecaiBHUX MeTadop. Hanpuknan:

- The pandemic would be short-lived and that corporate life would soon
return to normal;

- Economists once reckoned that incomes in poorer economies should
naturally catch up to those in richer ones, based on experience in Europe in the
19th and early 20th centuries, when industrial laggards caught up to Britain.

HiecniBH1 MeTaOpH MOAUISIOTHCS HA:

- [Ipocri: The pandemic, and the government intervention it has provoked,
may hasten an ... 15% this year, says Dante Contreras, an economist at the
University of Chile

- Cxmamni: For many years Kenyans would oscillate, along with economic
cycles, between living in expensive cities, where there are jobs

VY mporieci Hamoi poOOTH BUSBICHO TaKl THUMU JIECHIBHUX KOHCTPYKIIIH, SIK
1H(DIHITUB, JIENPUKMETHUK, 4acoBi (GOpMHU II€CIIB, TAaCUBHUN cTaH. Po3risHemo Ta
MIPOAHAIIIZYEMO KOKHY KOHCTPYKI[i}0, BUKOPUCTOBYIOUH MpUKIIAaU 3 yaconucy «The
Economisty.

1. TadiniTHUB.

- The world could turn a corner on climate change;

- Can one of the architects of AT&T's woes turn it around?;

-Warmer Arctic waters could turn the tides in LNG markets.

2. JlienpuUKMETHUK:

- Its meandering path is set by patterns of high and low pressure known as
Rossby waves;

- But many clinicians say that the share of covid-19 patients with lingering

problems is far higher than is seen with other viral illnesses such as influenza;
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- Neighbours and creditors should resist its sliding into autocracy and
economic collapse.

3. Yaconi hopmu ai€eciiB:

-The World in Africa's economies draw closer, slowly;

- Some economies are bouncing back.

4. TlacuBHMII CTaH:

- Like many people, Bartleby is left with unused annual leave.

OTxe, MU CXapakTEepU3yBaJdu TMOHATTS MPOCTOPOBOTO TEPEMIIICHHS Yy
diocodii, O10MexaHilll, JIHTBICTHUIIl; BU3HAYMIN aCIIEKTH JOCIIIJKEHHS A1ECTIB XOIU
B aHIIMCBHKIN MOBIi; OKpPECIUIU OCOOJMBOCTI JI€CTIBHOI MeTadopu; ITOCTIIUIN
KOPITYC JIECITIB XOJM Ha MaTepialil CydacHUX CIOBHHKIB aHTJIIHCHKOI MOBH.
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OCOBJIMBOCTI BUPA’KEHHSA EMOTUBHOCTI Y POMAHI JIKO2KO
MOMEC «CPIBHA 3ATOKA»
[ukop Ipuna
[IpukapnaTchkuil HallioHaNbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacuns Credanuka

M. IBaHO-DpaHKiIBCHK.

AKTyaJbHICTh TeMH OOYMOBJIGHa THUM, IO JOCTIIKCHHS Kareropii

€MOTHMBHOCTI Ha PiBHI TEKCTy HEOOXIAHO ISl BUpIMIEHHS MpoOjeM, MOB'SI3aHUX 3
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penpesenTaitiero emorii B Tekcti (I'magpo, 2000); BU3HA4YEHHS 3MICTOBHUX,
nparmatnuaux (['Hesmimoa, 2007) 1 JMHTBICTUYHHX OCOOJMBOCTEW — peasizarlii
KaTeropii eMOTHMBHOCTI B TEKCT1 Yepe3 €MOTHBHI OJIMHHUII, a TaKOX JJI aJeKBaTHOI
nepeaadi eMOTUBHOCTI MOBHUX oauHUIh ([1laxoBchkuii, 1994).

HaykoBa HOBHM3HA MPOBEACHOIO JIOCHIIKEHHS TMOJSATae B JOKIAHOMY aHali31
croco6iB mepeaadi 3aco0iB eMOTUBHOCTI, 110 (DYHKIIIOHYIOTh B Xy/JI0KHbOMY TEKCTI,
BCTAHOBJICHHI1 3B'SI3KYy M1)K TUIIOM €MOTHUBHOTO 3aCc00Yy.

O00'exkTOM J0CJiTIKEHHsI € KaTeropiss eMOTUBHOCTI B TBopi JIkomko Moiiec
«Cp10Ha 3aTOKa».

IIpeameTomM — MOBHI 3aco0H, 3a JIONIOMOIOI0 SIKUX TEPENAEThCS E€MOTHBHA
iH(dopmarrist B TekcTi pomany Jx. Motiec «CpiOHa 3aTOKa.

MeTo10 po060TH € BUSBJICHHS €eMOTUBHUX MOBHHUX OJMHUIIb B TEKCT1 1 CTOCOOIB
ix mepenadui.

AHanizyoud €eMOTHBHICTh pomaHy «CpiOHa 3aToka» MOXHa 3pOOUTH
BHCHOBOK:

1) He ICHye €IUHOTO BHM3HAYCHHS EMOTHBHOCTI, JIHTBICTH TO-PI3HOMY
TPaKTYIOTh JIaHE TIOHSATTS, aje CXOIAThCA Ha JyMIl, IO EMOTHBHICTh - II¢
BJIACTUBICTh MOBHHMX OJIMHMIIb BUCJIOBIIIOBAaTH €MOIlIfHE CTaBJICHHS MOBISI 0
IpeIMETY MOBH;

2) po3risan HasBHUX Kiacu@ikaliii €MOTHUBHOI JIGKCHKH TIPU3BEJIO 10
BUJIIJICHHS! HACTYIHUX JICKCHYHUX OJIMHUIIP €MOTHUBHOCTI: a) €MOTHBHA JICKCHKA
(adexTHBHM 1 KOHOTAaTHUBH); b) JieKcHKa €MOIlii: CJoBa, 110 HA3WBAIOTh €MOIIii; C)
JIEKCUYH1 OJIMHUIIL, 1[0 OMUCYIOTh €MOIIIT;

3) Ha JEKCMYHOMY pIBHI €MOTHMBHHMM TMPOCTIp pOMaHy B OCHOBHOMY
CKJIQJIA€ETHCS 3 EMOTHBIB, a caMe 3 BUTYKIB, BUTYKIB clliB (45,7%), siki Oynu nepeaaHi
Ha YKpaiHChKYy MOBY 31 30€peKeHHSIM MPUHIIUITY €KBIBaJICHTHOCTI 1 aIeKBaTHOCTI;

4) Ha CHHTAaKCMYHOMY pIBHI HaWOUIbII TOLIMPEHUM 3acO000M CTBOPEHHS
€MOTHBHOCTI € TapajeiabHl KOHCTPYKIIl 1 yMOBYAHHS, YaCTOTa BUKOPUCTAHHS SIKHX
ctaHoBHTh 60% BiJg YWClIa BCIX CHHTAKCHYHHX 1 CHHTAKCHYHHMX CTHIICTHYHUX

3aco0iB (I'nme3ainora, 2007).
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5) Ha rpadiuHOMY piBHI €MOTHBHUN ()OH CTBOPIOETHCS 3a JIOMIOMOTOIO
HamUCcaHHs Ppa3 1 OKPEeMHX CJIIB KypPCUBOM, 3aCTOCOBYETHCS KaIliTami3allis ;

6) y pomani «CpiOHa 3aTOKa» 3a JOMOMOTOI0 a)eKTUBIB 1 CIIiB, 1110 HA3UBAIOTh
eMolii 1 moYyTTsa, B OCHOBHOMY ONHCYI0Thbcsa emolrii Jliza Makneni, o gomomarae
PO3KPUTH 11 XapakTep.

Jliza gocuTh eMolliifHa JIOJMHA, SKa HE MPHUXOBYE CBOi MOYYTTS 1 €MOIIi.
[TouyTTst Ta emouiitHuii ctan Maiika JlopMepa, HaBMmaku, YacTille BUPAKAIOTHCS
IIISIXOM HENPSIMOTO OMHKCY, 110 BKA3y€ Ha HOTO CTPUMAHICTb.

[Ilo crocyeThes nepekyiaalbKuX pillieHb, TO MOKHA 3pOOUTH HACTYIIHI OKpeMi
BHCHOBKHU:

1) nexcuka, 110 Ha3UBa€ €MOIIil, HE BUKJIMKA€E TPYIHOIIIB MPU MEPEKIaal; s
nepegayl  €MOLIMHOTO  CcTaHy Teposi 3a  JIONOMOrOK  JIGKCUKM — €MOIIN
BUKOPUCTOBYIOTHCSI CJIOBHUKOBI BIAMOBIHOCTI. J[JI MUJIO3BYYHOCTI YKPaiHCHKOIO
MOBOIO TaKOX 3aCTOCOBY€ETHCS TAKUN MPUIOM, SIK 3aMiHA YaCTUH MOBH;

2) adexkTUBU-BUTYKH NEPENalOThC Ha YKpPAiHCbKY MOBY 3a JIOIOMOIOIO
HassBHUX CJIOBHMKOBHMX BIJIIMOBITHOCTEH, OJHAK KOHOTATHUBU, HAIPUKIIAJ, 1T10MH,
¢dpazeonorizmu, N1IJa0ThCA TpaHchopMalLisim (KOHTEKCTyaJIbHUM 1
dyHKIIOHATHEHUM 3aMiHaMm) (Punumonosa, 2007);

3) mepexian CUHTAKCUYHUX 1 CHUHTAKCHMYHUX CTUJIICTUYHUX KOHCTPYKIIIH,
TaKHUX SIK YMOBYAHHS, pUTOPUYHI MUTAHHS, HE BUKJIMKAE TPYIHOMIIB. B 1iloMy BOHH
B TOMY % BUTJISI/I1 30€piratoThCsi B MOBI TIEPEKIIAY.

[TapanenbHi KOHCTPYKIIIT HE 3aBXKIM MEPEHOCITHCS B MOBY IEpeKiIaLy, MpoTe
nparMaTHYHa 3ajjaua BUKOHYETHCS 3aBISKH OMYIICHHIO IMiJISITal0Th, BUKOPUCTAHHIO
OJIHOPITHUX WICHIB PEUCHHS, WICHYBAHHS PEUCHHS;

4) rpadiuni 3ac00M CTBOPEHHS! EMOTHUBHOCTI, & CaM€ HAIMCAHHS CJIB 1 BUpa3iB
KypCUBOM, HE OylM TepeHeceHl B TEeKCT Mepekiaay. Y IesSKUX BHIIaJKax Take
OIyIICHHA OYyJ0 KOMIIEHCOBAHO IpaMaTU4YHOI TpaHC(OpMaIli€r0-3aMiHOI0 YaCTHHH
MOBH; HANpPHKJIAJ], BUTYKH OYyJM 3aMiHEHI Ha Ji€ciioBa. Y NPHUKIIAax, 10 MICTATh
rpadiuHi 3aco0M €MOTHBHOCTI, OMYLIEHHS Takoro 3aco0y B TMEpeKiaal MOXe

MIPU3BECTH JI0 YaCTKOBO1 BTpaTu ajiekBatHocTi (Jopo, 2007);
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5) y XymOXHIX TBOpax /il BH3HAUEHHA 3HAYCHHS PI3HUX JEKCEM 1
a/JICKBaTHOTO CIPUHHSATTS TEKCTY HEOOXIMHHUN KOHTEKCT, TaK SIK OJHAKOBl1 BHpAa3H,
BUTYKH, CJIOBa B PI3HMX KOHTEKCTaXx MOXYTh BHpaxaTu pi3Hi emomii. Brums
KOHTEKCTY, 0€3yMOBHO, IOTPIOHO BpaxoBYBATH 1 MPHU NEPEKIIai EMOTUBIB OPUTIHATY
3 IOTpUMaHHIM MPUHIIUITIB €KBIBAJICHTHOCTI 1 aaekBaTHOCTI (['anpo, 2018).
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CTPYKTYPA TA CEMAHTUKA HIMEIBKUX ®PA3EOJIOI'I3MIB 3
AHTPOITIOHIMHUM KOMIIOHEHTOM
[ITkBapa Bacuinna

[TpukapnaTcbkuil HallloHaNbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacuna Credanuka

M. [BaHO-®DpaHKIBCHK

VY dpazeosnorii HIMEIbKOT MOBH ICHY€ YUMaJo (hpa3eoIoriyHUX OJUHUILb (Aaii
— @®0) 3 omamM ab0 JCKUIBKOMAa BJIACHHMH Ha3BaMU JIIOJUHH (mam -
QHTPOTIOHIMAMM) Y CBOEMY KOMIIOHEHTHOMY CKJIajJi. AHaI3 CHHTAKCUYHOI
CTPYKTYpH TakuX (Ppa3eosiori3aMiB 03BOJIMB HAM BHUSBHUTH CJIIOM 3a HHU3KOIO
TOCTITHUKIB 3 1iel mpoonemu (Anekcanapona, 2000; CeniBanopa, 2007; CrenaHoBa,
Uepnsbimea, 2003) HaWOLIBIT MPOAYKTUBHI MOJACII 3 Y4acTIO B HHMX HIMELBKUX
AHTPOITOHIMIB:

1) mpukMeTHUK + aHTPOIOHIM, Hampukiaa. eine kokette Eva — xaprt.,

«KOKECTKa»,
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2) antpomnoHiM (y mepmiii mo3uiii) + iMeHHUK, sk To: der Benjamin der
Familie — 0i011. «MaMUH CHHOKY;
3) ni€coBO + MPUKMETHUK + aHTPOIIOHIM, 1€ YITKO BUALISIOTHCS:
a) ppaseosiorizmu, peamiszailis SKUX B peUCHHI OJHOBaJICHTHA, HANIpHUKIIa I, den
alten Adam ausziehen — «cTaTH 1HIIIOO JIFOJUHOIO, IEPETBOPUTHUCS;
0) nBoBaneHTHI (ppaseosioriuni oguHuUIl, Hampukiam, jmdm. den Schwarzen
Peter zuriickgeben — po3M. «mepekyiacTu MPOBUHY Ha KOTO-HEOYIbY;
4) nmpuiiMEHHUK + aHTPOMOHIM (ab0 CKJIaJHE CIOBO, OJHUM 3 KOMIIOHEHTIB
SIKOTO € aHTPOMOHIM): im Adam (s) kostiim — po3M. KapT. «B KOCTIOMI AjaMay, «B
JOMY MaTH HapOIUIay;
5) miecioBo + TPUINMEHHUK + AHTPOMOHIM + aHTPOIOHIM, Cepell SKHUX
PO3PI3HAIOTHCS BKE HAa3BaH1 BULIE TPYH:
a) omHOBajeHTHI, Hanpukiaa, bei Adam und Eva anfangen — «mounnaTtu Bix
Anama 1 €Buy»;
6) nBOBaJICHTHI, cepen akux : jmdn. zur Minna machen — «3po0uTH 3 KOroch
KOTJICTY»;
0) aHTPOIOHIM + 3aliMEHHUK + IMEHHUK: ein Hans im Gliick — «11aciuBYUK»;
7) Mi€CTOBO + CMOMYYHUK + aHTPOMOHIM ((DaKTUYHO CIIOBOCIIONYYECHHS B POJIi
TOPIBHSHHS, 1110 MICTUTh BJIACHY Ha3BY B CBOEMY KOMIIOHEHTHOMY ckiazi) : dastehen
wie ein holzerner Johannes — «CTOATH SIK OOBIYP»;
8) miecaoBo + IMEHHUK (Y4acTO IMEHHHK 3 aHTPOTIOHIMOM Yy POJi TEPIIOTO
KOMITOHEHTA):
a) OJTHOBAJICHTHI, HanpuKiIay; den Hanswurst spielen — po3m. «BansTa q1ypHsi»;
0) nBoBasieHTHI, a came; jmdn. Moritz lehren — po3m. «BuuTH KOrOCH pO3yMY»;
9) niecnoBo + MNPUKMETHUK + AHTPONMOHIM + MNPUWMEHHHK + IMEHHHK
(omHoBanmenTHa oguHMIs), a came : den Schwarzen Peter in der Tasche haben — po3m.
«HECTH BIAMOBIIABHICTD 32 MIOCHY.
Orxe, 3a kiacudikalierd TpeACTaBiIeHI HaMH  Mojell  MoOyJA0BHU
anTpornoHiMHuX @O MoxHa 3BecTH A0 4 Tpylml a caMe: HOMIHATHBHI, BepOalbHi,

azBepOiagbHI Ta KOMIIApaTUBHI.
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Mono cemantukun ®O 3 aHTPOMOHIMHUM KOMIIOHEHTOM Yy HIMELbKil MOBI
BOKJIMBUM € Te, MmO Yy ¢pa3eosoriuHiii cucTeMi HIMEIBbKOI MOBH YOJIOBIK
HOMIHYEThCSI 3HAYHO aKTHBHIIE, IO MPEJCTABISIETHCA K HOpMaA MaTpiapXaabHOTO
CYCITUTbCTRA.

Y Himenpkii (paszeosiorii ORIy YAaCTOTHICTh y JIGKCHYHOMY CKJIaJl
(pa3ecoaOriYHUX OJUHHIIL JEMOHCTPYIOTh Taki BiacHi Ha3Bu sk Peter (Petrus): (den
schwarzen Peter haben — «0oytu BunauMY, bei Petrus anklopfen — «mmomeptn»), Hans
(Hanswurst spielen — «Bamatu nypus», Hans im Keller — «me neHapomkeHa
auTrHa») Ta Adam (wie Adam arbeiten — «Tsokko mparroBatiy, seit Adams Zeiten —
«3 yaciB Axamay). HaitOiiapi npoJyKTUBHHMH € Bce-Taku iMeHa Hans i Adam. Taki
imena, sk Eckart, Lukas i1 pgeski iHmm, BusBICHI HaMu mpeactaBicHi y PO
01HOPa30Bo. [IpocTexKyeThCS NIEBHA 3aJIEKHICTh MPOJYKTUBHOCTI IMEHI BiJ CTYIEHS
HOT0 MOMYJISIPHOCTI, YaCTOTH BUKOPUCTAHHS.

IIlo crocyerhcsi (hyHKIIOHATBHUX OCOOJIMBOCTEH (Ppa3eosiOriyHUX OJWHHUIID 3
KOMITOHEHTOM BJIaCHUX Ha3B y TCHACPHOMY acMeKTi, CJiJ 3a3HA4YWTH, IO
¢dpazeosioriaMu BUKOHYIOTh PI3HI 3aBJIaHHS JJIsl TIO3HAYEHHS, Ha3UBaHHA a00 OMHCY
ocoOu, MpeaMeTa U SBUIIIA.

Jliteparypa
AnexcanapoBa T. C., JJobposonsckuit [[. O., CanaxoB P. A. CnoBaph HEMEIKUX JTHUYHBIX HUMEH.
[Ipoucxoxaenue, 3HaueHue, ynorpednenne. Mocksa, 2000. C. 2009-2019.
CenuBanoBa 1. B. ®pazeonorusmel ¢ JUYHBIMU MMEHAMH B COBPEMEHHOM HEMELKOM S3bIKE.
Bectaux MI'Y. Cep. 19 : JIMHrBUCTHKA U MEXKYIbTYpHass KomMmyHHKarms. 2007. Ne 2. C. 132-136.
CrenanoBa M. /l., YepHsblieBa . U. Jlekcukomnorus COBPEMEHHOTO HEMEIIKOrO fA3bIka. MOCKBa,
2003. C. 182-183.
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YACTUHA 1Il KOT'HITUHBHA JITHI'BICTHKA 1 IIOETHKA

MOBHA OB’€EKTUBALIA I'OJIOAOMOPY B AHINVIOMOBHOMY
MEJIIMHOMY JIUCKYPCI XXI CT.
[aitarox Hazapiit
[Tpukapnarcekuii HalliOHANBEHUHN YHIBepcuTeT iMeHi Bacuns Credannka

M. IBaHO-DpaHKIBCHK

KoprnycHuii anamiz sekcemu holodomor 3a MeTroanmkoro KoMIapaTHBHUX
dpeirimoBux ctpykTyp C.A. XKabotuncekoi (XKabotuncwka, 2009: 10) nmokasas, 110
OUIBIIICTh 3rajyBaHb MOPIBHIOIOTH ['0J010MOp camMe 3 3J0YMHAMU KOMYHICTUYHHUX
ypsiaiB. Hanpuknaa, yacTto 3ycTpiyaeMo MOILIYK CXOKOCTI 1'01010MOpy 3 BETUKUMHU
CTaJIHCBKUMHM penpeciaMu, aenopTraiisamu — « Holodomor and the great terror of the
1930s, the deportation of the 1940s, and the Russification...« abo «...stupid
Communist policies such as the mass terror, Great Purge, Holodomor» (COCA).
[HKONMM MOpPIBHSIHHS BUXOAATH 3a MexXi Pamsacskoro Coro3y 1 moxoasts g0 Kutato,
TaKOXX 3 KOMYHICTUYHOI IUKTaTyporo, — «the Holodomor, Stalinist purges, the
Gulag, the Cultural Revolution, Tiananmen Square» (COCA). Bcei mi mapaneni €
HAJ3BUYAWHO IIHHUMH Y 3a0XOYCHHI MOJAJIBIIOr0 JOCIIKeHHS [ oogoMopy sk
ICTOpUYHOT TO/1i, @ 1Ie B CBIM yYac 30UIbLIYE KUIBKICTh JIOJEH, Kl 3HAIOTH MPO IO
nany Ttparenio. Ilporte, mTOTpiOHO 3ayBaXUTH OKPEMO TMPO CIIiBBITHOIICHHS
['onmomomMopy 3 1HIIMM HAWBIAOMIIIAM T€HOIMIOM B JIFOACHKIN icTopii — ["onokocr, i
cama 3rajika ['osogomopy pazom 3 ['ojiokocTOM TiBUINYE HIHHICTH MEPIIOTO B 04ax
CyCNUIbCTBA, — «...disastrous genocides, culminating in the Holocaust, the
Holodomor and the Armenian genocide.» (COCA).

Onuc xonnenty HOLODOMOR uepe3 npenMetnuii ¢peitm kBasiikaTUBHO1
cxemu (JKabotuncebka, 2009: 8) mokasaB BianoBigH1 (HPEHMOBI CTPYKTYpH, SKI HYacCTO
BOHHU TIPEJCTaBIAOTh Pi3HI onucoBi 3HadeHHs HOLODOMOR. Hanpuknan, ogHa
rpyna TakuX KOHIIENTIB TMO3Ha4ae ['omogomMop sSK INTy4HE SIBUINE, CTBOPCHE

moaunoto HaBMHCHO: MAN-MADE, — «Jones sees for himself what he describes as

man-made starvation: the Holodomory. FORCED, DELIBERATE,
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PLANNED...(COCA). B npyromy BUIIaJIKy, KOPITYC O3BOJISI€ HaM JI3HATHCH PO
BeJIMYC3HMA MacmTad mojii i Woro ¢atanbHi Hacmigku: MASS, «the Holodomor, a
mass genocide against Ukrainian peopley, CATASTROPHIC... (COCA). B me
1HIIOMY BUTIAAKY BiH nepeaae Hachiaku tparenii PAINFUL, — «...this book which is
full of stories of grief and painful memories about Holodomory, BITTER,
TERRIBLE. (COCA).

Y Bcix cBoix Bunaakax konment HOLODOMOR BxuBaBcs 3 BiZHOCHO
MO3UTHUBHOIO KOHOTAIII€I0, aji¢ BIPOJOBXK JOCTIPKEHHS KOPIYCYy MU HaTparuid Ha
Ty’Ke IIKaBy CHUTYaIlif0 KoM ['0J0JOMOp MPEACTaBISIBCSA, SK IOCh HECTIPABXKHE 1
danpmuse, «...in Canada, former Nazi collaborators and their spawn have long led
the phony Holodomor campaigny. (COCA). Sk Mu MoxeMo Oauutu Ha
nonepeHboMy npukiaai BxkuBaerbea koHuenT PHONY, a Takox 1o BUKIMKAe
iHTepec koHuent NAZI, skuil 10 peyi 3yCTpiYaeThCcsi B KOPIyCl JOBOJI 4acrto. 3
IIbOT0 a03aIry MOXKeMO 3pOOHMTH BHCHOBOK, IIIO CHUTYaIlisl HE Taka BXKE 1 OJIHO3HAYHA
CTOCOBHO Tpobsiemu ['omogomopy, 1 moTpedye aKTUBHOTO MOJAJBIIOIO BHBUCHHS.
3a]171s1 3SMEHIIICHHSI MOSIBH TAKUX BUIMAJIKIB, SIK1 3amepeuytoTh ['onogomMop.

Otxe, xonuent HOLODOMOR € BaxjIMBOW 4YacCTHUHOK AaHTJIOMOBHOI'O
TUCKYPCY, MOXJIMBO WOTO BHUCBITJICHHS III€ HE JOCTATHHO BEJIMKE, aj€ MU MOMXKEMO
0auuTH 3CYB Y TO3UTUBHOMY HANPSIMKY IIOJI0 IaHOTO MUTAHHS, MIEPIII 32 BCE 3aBISKU
MaJIHHIO KOMYHICTUYHOI IUKTaTypu B YKpaiHi. U0 BIAKPUIIO BIKHO MOXJIMBOCTI JJIs
BUBYCHHS ['0s010MODY.

Jlitreparypa
Kaboruucrka C.A. OHOMAcHOJIOTHYECKHE MOJEITN U COOBITHIHBIC CXeMBbl. Bichux Xapxiecbkoeo
HayionanvHo2o yHigepcumemy im. B.H. Kapa3zina. 2009. Ne 837. C. 3-14.
Corpus of Contemporary American English/ pexum  moctymy  https://www.english-
corpora.org/coca/
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CYTHICTbh MOPAJIbHO-ETUYHHUX PUC TA IX PENPE3EHTALIA
KOMITAPATUBHUMMU ®PAZEOJIOTTYHUMU OAUHULISIMU B
AHTJIOMOBHIN KAPTHUHI CBITY
['magyn Mapis
[IpukapnaTchkuil HallioHaNbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacuna Credanuka

M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Mopais 3aiimae uinbHE Micle y (YHKIIIOHYBaHHI OyJb-SIKOTO CYCILJIbCTBA Ta
CIIyTY€ PETYJSATOPOM BITHOCHH Ta TMOBEMIHKU JIOACH y coriymi. Sk 3a3Hadae A. A.
@®ypmaH, MOpaJibHI Ta €TUYHI LIHHOCTI BIAITPalOTh BaXKJIIMBY pOJIb B ICHYBaHHI Ta
JISUTBHOCTI CYCIIbCTBA Ta CIIOHYKAIOTh JIIOJAMHY BIOCKOHAIIOBATH ce0e, HABKOJIMIIIHE
cepeIoBUIIIE, OPIEHTYBATHUCS HA 17€au Ta nparuytu ix gocsaruytu (Oypman, 2010: 95).

B Toi1 ke yac, ¢ppazeosoriyHi OJUHMIIL, 30KpeMa 1 KOMIIAPATUBHI, € HEB1JI'EMHOIO
YaCTUHOIO MOBH, TaK SIK HaWOUIBII BIYYHO Ta SICKPABO OMUCYIOTh Ta XapaKTEPU3YIOTh
KUTTSI JIFOJICH, IXHIO MOBEIHKY, 3BUYAl, TpaAUIIii, TOIO. Take BayKJIMBE MICIIE MOPaJi B
KUTTI JIFOJIMHU Ta KOMITAPATUBHUX (Ppa3eosioriaMiB B MOBI TOSICHIOE JIOBOJII IIUPOKY
PENpPE3CHTALIII0 MOPATBHO-ETUUHUX PUC Ta SIKOCTEH MOPIBHSIIBHUME (hpa3eoiori3MamH.
KommapaTtuBHi (pa3eosioriydi OAWHMIN BUHHUKIA Ha OCHOBI 37aTHOCTI JIFOJIMHU
MOPIBHIOBATH HOBE 3 YK€ BIJOMUM, HaJar0uM OOpPa3HOCTI 00’€KTaM, SIBHINAM YU
MTOHSATTSM Ta HAIIJISIFOYH iX HOBUMH 3HAYCHHSIMH.

baszytounce Ha knmacudikarii A. A. I'yceitnoBa (I'yceitnoB, 1989), mMopanbHo-
€TUYH1 PUCH MOAUISIOTHCS Ha!

Ti, IO XapaKTePU3yIOTh OCOOMCTICHI MOPAJIbHO-€TUYHI PUCH JIFOAMHU;
Ti, III0 BUPAXKAIOTh CTABJICHHS JFOAMHHM JI0 1HIINX OCi0;
Ti, IO MEPENalOTh CTABJICHHS JIIOJUHM JO Tpari Ta A0 BUKOHA